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OBIIIAA TEOPUA IIEPEBOJIA

,ZI.C. 3u2Mde08u‘l, acrmupaHT Beiciieit mKkoJibl epeBoa ((hakyiasreTa)
MoOCKOBCKOTO TOCYTapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa MMeHn M. B. JloMoHOCOBa;
e-mail: dashazigmantovich@mail.ru

DBOJIIOLSA B3LVISA10B HA YCTHBII IIEPEBOJL
B 3AITAITHOEBPOIIEICKO HAYYHOM TPATIALIAN

B pesynbrate aByx MUpPOBBIX BOIH B XX BeKe [Ba BUa MEPEBOAYECKOIA AesITeTbHO-
cti oduLManbHO oopMuinch B npodeccun. Peub unéT o mocnenoBaTesIbHOM U CUH-
XPOHHOM TIEPEBOIYNKAX, KOTOPBIE UTPAIOT BAXHYIO POJIb B YCTAHOBIEHWU KOHTAKTOB
MEXIy pa3sHOS3BIYHBIMHU JIIOABMH B Pa3IUYHbIX cepax. DTO MPUBEIO K HEOOXOIMMO-
cTH GoJiee eTAIbHOTO U3YYEHMsI MEXaHU3MOB YCTHOTO MepeBoja sl ONTUMU3ALMY U
COBEPLUCHCTBOBAHUSl NUAAKTUKU TepeBoja. B Hacrosiueil cratbe paccMaTpuBaeTcs
HUCTOpUSI U3yYeHUs YCTHOTO MnepeBoja B 3ananHoii EBporie ¢ cepennubl XX Beka, ¢ onu-
CaHMEM OCHOBHBIX HCClefoBaTeNeil U UX Uaei, 4To MpencTaBisieT OOJbIION UHTEpeC U
LIEHHOCTb I OTEYECTBEHHOI MIKOJIBI YCTHOTO TIEPEBOAA.

Karoueevie caosa: ycTHBIN MepeBO, YCTHBINA IMOCIeI0BAaTEeIbHBIN MepeBO, YCTHBIN
CHHXPOHHBII MepeBoI, NUCTOPUS EPEBOAA, TEOPUS YCTHOTO MEPEBOA.

Daria S. Zigmantovich, Graduate Student at the Higher School
of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: dashazigmantovich@mail.ru

EVOLUTION OF RESEARCH INTO INTERPRETING
IN THE WESTERN EUROPEAN SCIENTIFIC TRADITION

In the twentieth century and due to the two World Wars, interpreting (consecutive and
simultaneous alike) was recognized as an official profession. Its representatives play an
important role in establishing contacts between people speaking different languages in
various areas. These events led to the necessity of a more detailed study of the mecha-
nisms of interpreting in order to optimize and improve the didactics of interpreting. This
article describes the history of studying interpreting in the Western Europe from the middle
of the 20! century with a description of principal researchers and their ideas, which is of
the utmost interest and of great value for the Russian school of interpreting.

Key words: interpreting, consecutive interpreting, simultaneous interpreting, inter-
preting history, interpreting studies.

YCTHBII TIepeBOJ UTpaeT BasKHYIO pOJib B 00eceUeHUM MOHUMAaHUS
MEXIy JIIOAbMM, TOBOPSIIIMMM Ha Pa3HBIX SI3bIKaxX. Takyro QYHKINIO OH
BBITOJIHSLI Ha TIPOTSIKEHUU BCEil UICTOPUM YeJIoBeUeCcTBa, HO OCOOEHHO
aKTyaJbHBIM 3TO CTaJIO JWIIL B IPOIIJIOM M HBIHEIIHEM CTOJICTHUSX
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B CBSI3U C PSIIOM COOBITUIA, B pe3yJIbTaTe KOTOPBIX MOSIBUINCH ABE MPO-
(eccun — mociiegoBaTeNbHbIE U CUHXPOHHBIN TepeBoaurK. B cBoio
odepedb TeOpUsl YCTHOIO IepeBoja Moaydynia CBO€ pa3BUTHE KaK B 3a-
nagHoil EBpone, Tak u B npyrux crpaHax. IIIupoko u3BeCTHBI paOOThI
coBeTcKux/poccuiickux uccienonareneii PK. MwunHbsp-benopyuena,
I'B. YepHosa, A.®. IllupsieBa, M.A. LiBwumnra, E. Todmana, H.K. Tap-
o6oBckoro, N.C. Anekceesoii, I1.P. ITamaxuenko, A.I1. YyxxakuHa u np.

Hacrosimast craThsl TOCBAIIEHa paCCMOTPEHUIO MCTOPUU BHEIPEHUS
MPaKTUKW HOBBIX BUJOB YCTHOTO TEpeBoAa B AeATeIbHOCTb MeEXIyHa-
POMHBIX OPTaHU3ALMI 1 BOJIOLIMY B3[JISIIOB Ha YCTHBIM NepeBoj y 3a-
MNagHOEBPOIEMCKMX uccaeaoBaTeaeil nocjie Bropoit MUpOBOIi BOMHEIL.
3a OCHOBY NMPUHUMAIOTCS pabOTHl (PPAHIY3CKOTO JMHTBUCTA U Tepe-
Bomuuka M. 2Kunst. B ctatbe OyAyT OCBElLEHBI U MPOaHATM3UPOBAHBI
OCHOBHbBIE TIOJIOXKEHUS MPEUIOKEHHONM (PPaHITy3CKUM CIELUATUCTOM
TIEPUOAU3ALINM SBOJTIOLIMY TEOPETUIECKUX B3IVISIIOB Ha YCTHBIN MEPEeBOI.

KpynHoMmaciiTabHble COOBITHS ITEPBOIi IMOJOBUHBI XX BeKa ChIrpajiu
BaXKHYIO pOJIb B O(POPMJICHMH 3aHATHS HOBBIMU BUIAMU YCTHOTO TIepe-
BOJa B MPO(ECCUOHAIbHBIN U OIJIaYBaeMbIi BUI AesTeabHocTh. CaMm
T0 ceOe YCTHEIN TTepeBO. CYIIECTBOBAT BCETHA, ITOCKOIBKY JIIOIU, TO-
BOPSIINME Ha Pa3HBIX SI3bIKAX, C IPEBHUX BPEMEH U IO LIEJIOMY PSILY
NPUYUH BCTYNAIA B KOHTAKT APYT C IPYTOM: BOEHHBIE ITOXOJbl U B3ATHE
TUIEHHBIX, TIPOBEJIEHUE MUPHBIX MIEPETOBOPOB, OOMEH OMBITOM B TaAKMX
cdepax, KaKk TOProsist Win Kyiaerypa [Baigorri-Jalon, 2015; Hermann,
2002]. K Takum coOBbITUSIM, B YaCTHOCTH, oTHocuTcs [lepBass MupoBast
BoitHa (1914—1918 rr), Mo 3aBeplIeHNU KOTOPOIi OblIa OpraHM30BaHa
IMapmxckast MupHast KoHpepeHLms (18 saBapst 1919 — 21 suBaps 1920 1),
rae Hapsay ¢ paHIy3CKUM O(DUIIMATBHBIM SI3BIKOM MEXIyHapOIHOMN
JUITIOMATUM ObLI MPU3HAH €€ UM aHIIMUCKUIA. DTO MOXHO CUMTaTh
MEPBOI KPYITHOM MHOTOCTOPOHHEM BCTpeuei, KOTopas IT0JIOXKWIIA Ha-
qJajio PEeryasIpHOM IpaKTHKE YCTHOTO TIOCJIEIOBATEIbLHOTO IIepeBOIa
(mamee — YIIII) Ha oduIIMaIBHBIX BCTpeYax Ha BRICIIIEM ypoBHE B JIure
Hauwuii (1919 ), a 3aTeM U B APYIrUX MEXAYHAPOJHBIX OPraHU3ALUSIX:
MexnayHaponHasi opranusatus tpyda (1919 r) u [MoctosiHHas nanaTa
MexxayHapoaHoro npaocyaus (1922 ) [Baigorri-Jalon, 2014: 24; Dam,
2010: 76].

BaxxHbiM moctrxkeHueM Ilaprkckoit MUpHOIT KOH(MEpeHLIMN CTalo
He ToJIbKO uctojib3oBanue YIIII, Ho u opMupoBaHUe 1LET0i TPYIIIbI
BBIIAIONIMXCS Y TAJAHTIUBBIX MEPEBOJYMKOB, KOTOPbIE BIOCAEACTBUN
3aKJIaJbIBaJid OCHOBBI MOCJEA0BATEILHOTO NIEPEBOA U CHITPAIM CBOIO
POJIb B COBEPIIIEHCTBOBAHUM TEXHUKU YCTHOTO TIEPEBOIA, €r0 TUIAKTUKHI
Y TEOPETU3AIINH.
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Mo 1946 romga YIII1 3anmMan Bemylee MeCTO B 00eCIieUeHU KOM-
MYHMKaALMU Ha MEXIYHApOJHOM ypoBHe. OIHAKO MOCTENeHHO MHOTUE
HayvaJli OCO3HaBaTh HEIOCTAaTKMU 3TOTO BUJA MEPEeBOMUYECKON AesATeb-
HOCTH, HCHOJIb30BaHWE KOTOPOTO 3HAYUTEJIBHO YBEIMYMBAIIO BpeMs
paboTHI 3acedaHUil, TTIOCKOJIBKY KaxI0e MpeIoXKeHe UCXOQHOTO SI3bIKa
MOBTOPSJIOCH Ha sA3bIKe TepeBona [YepHos, 2016: 5; Gaiba, 1998: 4;
Russo, 2010: 333; Baigorri-Jalon, 2014: 133]. Torna HayajaMch MOUCKU
bosiee 3(hheKTUBHOI 3aMEHBbI, KOTOPOI CTaJl YCTHBIM CUHXPOHHBII Tiepe-
BoJ (manee — YCII), mpenMyIIeCcTBO KOTOPOTO 3aKJII04aeTCsl, B IEPBYIO
oyepelb, B TOM, UTO IEPEBOJI OCYILIECTBIISETCS OJHOBPEMEHHO C PEUbIO
BBICTYMAIOIIETO C 3aIeP>KKOM JIUIIb B HECKOJIBKO CEKYHI.

B kauecTBe 3KCIepUMeHTa CUHXPOHHBIN MepeBO, Hayasl ITOCTeIeH-
HO UCITOJIb30BaThCsl HA MHOTOCTOPOHHMX BCTpeuax B MexXayHapoaHO
opraHusaluu Tpyaa, a 3arem u B JIure Hammii. Ho ncrions3osanue YCII
Ha peryJsipHOl OCHOBE ObLIO HEBO3MOXHO B CUJTy HEIOBEpUSI K HEMY
CO CTOPOHEI TTOCJICAOBATEILHBIX IEPEBOTUYUKOB M OTCYTCTBUSI COOTBET-
CTBYIOIIIETO OOOPYAOBaHUS, KOTOPOE OBUIO CO3IaHO COBMECTHBIMU
yCUIUSIMU OOCTOHCKOTO Ou3HecMeHa DaBapaa PuianHa U OpUTAHCKOTO
uHxeHepa lopmona Puunes. bnarogaps stum mroasm B 1925 romy
B 2KeHeBe, B mTad-kBaptupe Jluru Haumii, ObLJIO YCTAaHOBJIECHO MEPBOE
00opyHoBaHME IJISI CHHXPOHHOIO mepeBoma. B Tom ke romy odopyno-
BaHMe OBUIO YCTAHOBJIIEHO M B MeXIyHapOOHON OpraHM3aluM Tpyda
[Baigorri-Jalon, 2014: 135—136].

IlepBble OMBITBI CHHXPOHHOTO TIepeBoOJa cHavyaja YCIeIIHO ITPOBO-
JUIMCh B MexXayHapoaHo# opraHu3auuu Tpyaa. B 1928 romy 6bu1n BBe-
JIeHbI TIEpBbIe KPaTKOBPEMEHHbIE CeUaTN3UPOBAHHBIE KYPChI, 1IeJbIO
KOTOPBIX ObLJI0O HAYYUTh OTOOPAHHBIX KaHAWAATOB BBIMOJHSTH Ha BbICO-
KOM YPOBHE JIO0 TOIO HUTAE He MIPUMEHSIBIINIACS YCTHBINA CUHXPOHHBII
nepeson [ibid.: 140—143]. BeImyCKHMKY TaKMX KypCOB U CTaJIU MEPBLIMU
CUHXPOHHBIMU MEPEeBOAYMKAMU, YTO B CBOIO OYepelb TOKA3bIBaJIo CO-
CTOATEJIbHOCTD UaeH 00 UCIOJIb30BaHUU 3TOT0 MHHOBALMOHHOTO BUIA
nepeBoaueckoi aesireabHocTU. OgHako B Jlure Hauuii Ha mpoBeaeHue
MOJOOHOTO pPoja 3KCIMEPUMEHTOB HE COTJallajucCh B TeUeHUE JOJITOTO
BPEMEHHU, TMOCKOJBKY paboTaBIINMe TaM ITOCIeAOBaTe/IbHBIC TepeBOI-
YUKW HE BEPUJIM B BO3MOXKHOCTD ycIielHoi rmpakTtuku YCII.

Cutyanus 3Ha4YUTEbHO U3MEHUJIACh B CEPEIMHE MPOIIIOrO CTOJIe-
TUSI B CBSI3U co Btopoii MupoBoii BoitHoi (1939—1945 1), mo 3aBep-
IIEHWM KOTOPOI ObLIT MPOBEAEH MEXAYHapOAHbIN cya Han [epmaHuei,
Anonueit n Utammeit B HemeukoMm ropoae HiopaOepr (20 HosiOpst 1945 —
1 okTs16ps 1946 1.). 3a Bpems paboTel HropHOEprcKoro mpoiiecca obl1a
JIoKa3aHa BO3MOXKHOCTb OCYIIECTBIIEHUSI CUHXPOHHOTO IepeBoaa, KOTO-
PHBIii 1O ceil JeHb UTPaeT OOJIBIIIYIO POJIb B OpraHMU3aLUN MEXIYHAPOI -
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HbIX KOH(MepeH1nit U BcTped. [ToMruMo 5Toro, 3T COOBITUS TTONTOXKMIU
HauaJio peryisipHoit mpaktuke YCII u ero opopmieHuto B mpodeccro-
HaJIbHbIN BU nesatenbHocTu [Tapoosckuii, 2007: 172; Maracos, 2008: 21].
B pesynsrare padotsr B HiopaOepre 6buta cchopMupoBaHa 1iejiasi Ipymia
TepeBOMYNKOB, MHOTHE 13 KOTOPBIX U JaJIbIle TIPOIOJIKIIIN TTePEBOI-
YeCKYIO eITeNbHOCTh B cTeHax Opranuszaunu OobeanHEHHbIX Hanuii
(1945 1) 1 Ipyrux MeXXAyHapOIHbBIX OPTaHU3ALIUIA.

JpyruM BaxkHBIM pe3yjabraToM mpoBeaeHusi HiopHOGeprckoro mnpo-
liecca CTajlo Hayajao MCCIeI0BaHUS U OMMCAaHUSI MEXaHU3MOB YCTHOTO
TepeBoia CaMUMM IIPAKTUKYIOIIUMU TIepeBOIYMKAMU M TIpEITogaBaTe-
JIIMU, TIPOBENEHUST SKCIIEPUMEHTOB TICUXOJIOTaMU JIJIS HAyIHBIX, M-
JAKTUYECKUX U METOMOJIOTMYECKUX HYXKI U M3YUYEHUS 3TOTO CJIOXHOTO
BMJIa TIEPEBOTUYECKOM JAESITEIbHOCTA CKBO3b IMPU3MY PA3TUUYHBIX acreK-
TOB 1 IUCKYPCOB.

[TpoGaeMa HanmucaHUsI UCTOPUU MIEPEBOAUECKOTO OMbITA U UICTOPUM
TEOPHH O TIepeBOIle 3aHNMAeT JOBOJBHO BaXKHOE MECTO B HayKe O TIepe-
Boze. B CBS3M C 3TUM BCTAIOT BITOJTHE 3aKOHOMEPHBIE BOTIPOCHI O TOM,
YTO JOJIKHO BBICTYINATh B KAYECTBE OCHOBBI JUISI IOCTPOCHUS UCTOPUU
MePEBOIYECKOTO OIbITA, IlIe ¥ KaK CJIeAyeT IPOBOAUTh IPAHULIBI MEXTY
nepyojaMu M 11eJ1ecoo0pa3HO JIM BBIICAATh OTAEJAbHbIC 3Tambl IJisl
ncropuueckoro onucanus nepeona [Llop, 1973: 277—-278; Tap6os-
ckuii, 2007: 19; Koctukona, 2011: 10—11]. He MmeHee BaxHOI1 1 aKTy-
AJTBHOM TIPOOJIEMOIA SIBJISIETCSI HEOOXOAMMOCTD pa3rpaHUYeHUsT UCTOPUU
TepEeBOMYECKOTO OIbITA U MCTOPUU TEOPETUUYECKMX MCCIeIOBAaHUN U
B3IJISIIOB Ha JeTeIbHOCTD MePeBOIYMKOB. DTU B3aMOCBSI3aHHbIC Ha-
MpaBJeHUs] UMEIOT pa3IMyHbIe LIEJU: MepBoe IejaeT akKlieHT Ha pa3Bu-
TUM TIPaKTUKU TepeBojJa B 1I€JIOM, a BTOPOE OCBElllaeT OTHOIIEHUE
K TIepeBOAY M TePEeBOMUECKON ACATEITHPHOCTH TEOPETUKOB, TTPAKTUKOB,
HccaeaoBareieil 1 o0lecTBa B 1IEJIOM B TOT Wi MHOM nepuon [ KocTu-
KoBa, 2011]. OTu paccyKaeHUsI MOXHO IIPUMEHUTD K YCTHOMY MEPEBOAY
cleaylolnM 00pa3oM: MpakKTUKa YCTHOTO mMepeBoaa (CHauajia B Kaue-
CTBe HEO(UILIMATBLHOTO poja AesITeIbHOCTH, a 3aTeM B BUJE TTOJHOLICH-
HOU Tmpodeccumn) cyiliecTBoBaja Bceria, MOCKOJbKY pPa3HOS3bIUHBIE
Haponbl Ha TPOTSCKEHWHM BCEM MCTOPWUM BBICTpAMBAIA MEXIY COOOI
OTHOIIIeHMS. B TOM, 4TO KacaeTcsl ICTOPUU TEOPETUISCKUX U3BICKAHMIA,
HEMaJIOBaXHO OTMETUTh, YTO TEOPETU3AlIMsl, aHAJIU3 U UCCIIeNOBaHUE
YCTHOTO TepeBoa ObLIM HavyaThl JIUIIb B XX BeKe MOJ BIUSIHUEM psiaa
COOBITHI B OOIIIECTBEHHOU XXU3HU JIIOACH.

Bonbiias yacte nmepuoauzalidii MepeBOAYECKOro ONbITa OepéT 3a
OCHOBY pacCMOTpeHHe TepeBOMICCKON IEATETHHOCTH B IIEJIOM, Meast
aKIIEHT Ha MMCbMEHHOM TiepeBoze (C yKazaHUeM, TeM He MeHee, Ha pas-
BUTHE M POJIb YCTHOTO TEepeBola B OTAEIbHOCTH). OTYacTu 3TO crpa-
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BEIJIMBO, IMOCKOJBbKY OMNWCAaHHWE YCTHOIO IepeBoAa HAuyajloCh JIMIIb
B cepeAuHe mpoliuioro cronetus. OJHAKO Teopusl YCTHOIO TepeBoja
UMeET cTaryc moa(oTpaciu) MepeBoIOBeIeHUs U pacroiaraeT CBOMMU
npeaMeToM U 00beKToM uccienoBaHust [Péchhacker, 2004]. Cinenosa-
TEJIbHO, JIOTUYHO MPEANOJIOXKNUTh, YTO UCTOPUS PA3BUTUS B3IVISIIOB Ha
YCTHBIM MepeBO/I 3aCay>KMBaeT pa3pabOTKM CBOEi COOCTBEHHOI MEPHO-
JU3ALIH.

B 2T0i1 cBSI31 00JIBIIOM MHTEPEC MPEACTABISIIOT cO00i1 nuen ppaH-
LIy3CKOTO MCcJleoBaTelisl M aBTopa O0JIbIIOro KoJM4yecTBa cTaTeil U pa-
60t no yctHoMmy TiepeBony Hanuansa 2Kuna. B 1992 romy Ha cbe3ne me-
PEBOIUYMKOB B BeHe OH IpeaIoKuII TIepBYIO TTepUOIU3ALINIO SBOIIOLNT
B3IJISLIOB Ha YCTHBINM IepeBOM, OXBATHIBAIOIIYIO, OQHAKO, JIMIIbL 3araj-
HoeBporieiickyto HayKy [Gile, 1994]. Tem He MeHee, faHHas TIEpUOAM3A-
M1 00afgaeT psiioM MPEeUMYIIECTB, B YACTHOCTH, JUISI OT€YECTBEHHOM
TEOPUM YCTHOTO MepeBOAa, IMOCKOJbKY CUCTEMATU3UPYET OOJIBIIIYIO
YacTh TPYIOB, HOCBIIIEHHBIX PACCMATPUBAEMOI 00JIACTH.

Hanusnb 2Kuitb mpeajiaraeT BbIIESIUTh YEThIPE 3Tala B UICTOPUU UC-
CJIeIOBaHUIA YCTHOTO TIepeBoa:

1. 1950-e rr. — mosiBlIeHUE MEPBLIX pabOT, HAMMCAHHBIX YCTHHIMU
MPaKTUKYIOIIUMU TIEpEBOAUYMKAMHU U TTperogaBaTeisiMi YCTHOTO Tepe-
BOZa, B KOTOPBIX OITUCHIBAETCS WX OIBIT U HAOIIOMECHMST;

2. 1960 — mavamo 1970-x I — WCClIegOBaHWE YCTHOIO IEPEBOIA
IICUXOJIOTaMM, CBSI3aHHBIMU C TIEPEBOJOM JIMIIb KOCBEHHO, IIPUA OTCYT-
CTBUH COTPYIHMUYECTBA C MPAKTUKYIOIIUMU MTEPEBOTUUKAMMU;

3. Havano 1970 — cepeayna 1980-x IT. — M3ydyeHHe YCTHOTO MepeBoaa
YCTHBIMH TIPAKTUKYIOIIUMH TIePeBOIIMKAMUI TP OTCYTCTBUM COTPY/I-
HUYECTBA C MPEICTABUTEISIMU APYTUX HAYUYHBIX 001aCTeid;

4. 1986 — HaCT. BpeMsI — COTPYIHUYECTBO NEPEBOTYMKOB-IIPAKTUKOB
C TEOpPETUKAMU, BHEIPeHNE MEXINCLIUTIIMHAPHOTO MOAX0Aa K U3YUYEHUIO
MEXaHU3MOB YCTHOTO MePeBO/a, B3aMMOACHCTBUE HA MEXITYHAPOIHOM
ypoBHe [Gile, 1994: 149—152].

B ctaTbe, onybarkoBaHHO B 1995 roay, Jlanusnb Kuiab yKkasbiBaeT
Ha TO, YTO BblAejsieMas UM MepUoAn3alisl OCHOBaHA Ha aHaju3e paboT
sMIpudeckoro xapakrepa [Gile, 1995: 201].

J. ZKutb onychIBaeT KaxkKablil IEPUO, TIPUBOAST OCHOBHBIE BOITPOCHI,
KOTOpbIe MHTEPECOBAIU HccliegoBareieii. TeM He MeHee, OH He mpel-
JlaraeT AeTaJbHOTO M3JI0XEeHUS WIeH HAllMCAaHHBIX B CBOE BpeMsl TPY-
JIOB U MPOBEAEHHBIX SKCIIEPUMEHTOB. 7151 TOMOIHEHNSI U BOCCO3IaHMS
0oJiee MOJIHOM KapTUHBI UCTOPUHU TIEPEBOAUYECKUX B3IJISIIOB HA YCTHBIN
MepeBO MBI 00paTUIIMCH K paboTaM, yrmoMstHyTeIM J1. 2ZKutem B riepuo-
MU3alAH, U TIPUBEJIM B HACTOSIIEH CTaThe UX KITIOUEBBIE ITOJOXEHUS U
pEe3Y/IbTATHI.



1. IIaTugecsaTbie rOIbI: IepBbIC maru!

DTOT Mepro OTIMYASTCST HAITMCAaHUEM PaboT JEeCKPUIITUBHOTO Xa-
pakTepa. B OCHOBHOM, 3TO pa3MBIIUICHUS MpernofaBaTesiell YCTHOTO
repeBola M CaMHUX TEePEBOMYMKOB 00 OCOOECHHOCTSX 3TOM CIIOXKHOM
npodeccu 1 HeOOXOTUMBIX TPeOOBAHMSIX K YCTICIITHOMY OCYIIIECTBIIC-
HUIO YCTHOTO TiepeBoma. DTH pabOThl OCHOBAaHBI Ha JIMYHOM OITBITE U
HaOJIIOASCHUSIX M He 00J1aJal0T HUKAKO HaydHoU 0a3oii. TeM He MeHee,
STU TPYyIbl OXBATHIBAIOT HaMOOJIee BakHBIE BOIIPOCHI, KOTOPBIE IO CUX
TIOp He YTPaTWIM CBOeH aKTyalbHOCTH. K UMCITy IpeacTaBuTeNNei maH-
HOTO TIEpHOIa OTHOCSITCS IIpEeIomaBaTe/id YCTHOTO MepeBoda U Tepe-
Boguuku u3 bpioccens (Ban Og) u 2Kenessl (K. Dpoep, 2K.-D. PozaH,
XK. Unr) [Gile, 1994: 149]. OtnenbHO cTOUT OTMETUTH Tpya XK. Dpbepa
«PyKoBOICTBO T YCTHOTO TIepeBOMYMKA: KaK CTaTh KOH(MEPEHITNATBHBIM
nepeBomuMKoM» (ppaHu. Manuel de [linterpréte: comment on devient
interpréte de conférence), B KOTOPOM OMMCHIBAIOTCSI OCHOBHBIEC TTpaBUIIA,
JEMCTBYIOIINE B YCTHOM ITOC/IeIOBATEIBHOM M CHHXPOHHOM ITepeBOIe,
Y HaBBIKY, HEOOXOIMUMEIE JIJIST YCITEITHOTO OCYIIECTBICHUS TIepeBOIIC-
ckoii aesitenbHocTU [Herbert, 1952]. DTta u apyrue paboTbl BblLAECIUIN
PSI KITIOYEBBIX MPOOJIeM peieBaHTHBIX JJIsSI YCTHOTO MepeBoa U 3a10-
SKUJIA OCHOBY IUTSI UICCIIEIOBAHWIA, TIPOBOIVMBIX BIIOCIIEACTBUU IICUXO-
JIOTaMH.

3JakaHuuBaeTcs nepBblid nepuoa B 1957 romy, koraa nepeBoauulia u3
Bennr EBa IlaHeT 3amutuiaa B JIOHDIOHCKOM YHUBEPCUTETE MarucTep-
CKylo mmccepranmio «MccienoBanre KoHMepeHIIMAIbLHOTO TepeBoa:
TTOATOTOBKA YCTHBIX TIEPEBOIUYMKOB» (aHTII. An Investigation into Confer-
ence Interpreting: With Special Reference to the Training of Interpreters)?.
HaHHas paboTa BBICTYIAeT CBOETO pojia MepexoaoM K ClIeAyIoIeMy Tie-
puoay, CBSI3aHHOMY ¢ Tcuxojorueit. MccienoBarenpbHulia cobpana u
CHCTEeMAaTHU3MpoBajia Bce MMEIoIMecsd Yy He€ MaHHBIe HAOMIOOCHMIT 3a
MPaKTUKON MOCJIEAOBATEILHOTO ¥ CHHXPOHHOTO TIEPEBOIOB 1 OIrcaja
METOIMKM UX TIperofaBaHMs B IIKOJIaX YCTHOTO nepeBoia B EBpore
[Paneth, 1957/2002].

! HasBaHus Bcex YETHIPEX MEPUOIOB NAKOTCA B IIEPeBOIE ¢ (PPAHII3CKOTO A3bIKA 110
Marepuanam ctatbi Januans 2Kuis (Cwm.: Gile, D. Opening up in Interpretation Studies.
Translation Studies: An Interdiscipline: Selected papers from the Translation Studies
Congress, Vienna, 9—12 September 1992, ed. by M. Snell-Hornby, E Pochhacker,
K. Kaindl. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1994,
pp. 149—158).

2 CMm.: Paneth, E. An Investigation into Conference Interpreting (With Special Reference
to the Training of Interpreters). Master’s thesis, University of London, 1957.
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2. BKCﬂepl/lMeHTaJIbelﬂ nepuoa: CBA3MU € nCcuxoJoruen

B navase 1960-X IT. K MU3y4eHUIO YCTHOIO U, B YACTHOCTH, CHHXPOH -
HOTO TiepeBoja, OOpaTWJIMCh TaK Ha3blBaeMble «scientifiques “exté-
Fieurs”» VTN «BHEITHHUE VCCJIEIOBATEIN»: TICUXOJIOTH U TICUXOJIMHTBH-
CThI, JUISl KOTOPBIX MEPeBOJ HE SIBJISIETCS OCHOBHON AesITebHOCTHIO.
K yuciy Takux uccnenoBareneit orHocarca I1. Onepon u KO, Hannon
(®panuus), I. bapuk u 3. Tpucman (CILA), ®@. TonamaH-Diiciep u
H. Tepep (BenuxkoOputanusi). Bce, 3a uckmouenuem /JI. Iepsepa,
JIUIIIb ONWH WJIM IBa pa3a oOpaTWIMCh K U3YIEHUI0O CUHXPOHHOTIO Tie-
peBoma (a WHOTAA W HAIIENTHIBAHUSA) IS TTOJTYYEHUST TeX WA WHBIX
MAHHBIX, HEOOXOMUMBIX IS MX CHephl MeITeTbHOCTA — TICHXOJOTUN
[Gile, 1995: 203-204].

HccnenoBaTenn paccMaTprBaeMOTO TIepHUoaa TTPOBOIMIN SKCIIEPH -
MEHTbI, HalipaBJIeHHbIE HAa N3yYeHHUE TICUXMUYECKUX U TICUXOJIMHTBUCTHYE-
ckux acniektoB YCII. [Ipexne Bcero, ux MHTepecoBajla OIHOBPEMEHHOCTh
OCYIIIECTBJICHUS MPOLIECCOB BOCIIPUSITUS U TOBOPEHMSI, BpEMEHHEBIE Xa-
PaKTEepUCTUKU, a TAaKXKe 3aBUCUMOCTb MIepeBOa OT OCOOEHHOCTEH peun
TOBOPSIIIETO W psifa ApYyTUX (paKTOPOB: SA3BIK MCXOMHOTO COOOIICHUS,
IIyM, CKOPOCTb OpaTtopa, OTCTaBaHue MepeBoAYrKa OT opaTopa, ray3a-
LIUST UICXOTHOTO coobieHus u T.4. [Gile, 1994: 148]. OnHako Bce OMbITHI
MPOBOAWJIMCH TPU OTCYTCTBUM COTPYAHUYECTBA C IMPAKTUKYIOIIUMHU
MepeBOIYNKAMMU.

SApKuMHU TIpeACcTaBUTEIISIMI TaHHOTO TIeproa SBISIOTCS DpaHITy3-
ckue ncuxonoru IMeep Onepon u KO6ep HaHmoH, KoTopble paboTain
C TJIyXUMM JeTbMU, U K udydeHuto YCII oHu oOpaTuiuch ¢ Lueblo aHa-
JIn3a 0COOEHHOCTEN BOCIPUSITUS TeKCTa. Pe3yabraTbl UX MccieaoBa-
HUW OTpaXeHbl B UX COBMECTHOM Tpyae «MccaenoBanue CHHXpOHHOTO
nepesonaa» (bpanu. Recherches sur la traduction simultanée)’. OcHOBHOE
BHUMaHUE OHM COCPEIOTOUYMIIN Ha M3YyYeHWHM BPEMEHHBIX W KOJWYe-
CTBEHHBIX XapakTepucTuK YCII: BpeMst oTCTaBaHUS YCTHOTO TEPEBOMI-
YyyKa OT opaTopa M ray3alysi HCXOIHOTO COOOIIeHNS.

Jns mpoBeneHUs1 sKcnepuMeHTa (ppaHIly3cKUe UCCea0BaTeIn 1C-
noJib3oBaiu 3anucu pedeit ¢ 3aceganuii FOHECKO u 3anucu peyei,
clieJlaHHbIE B UX JlabopaTtopuu. Bce oToOpaHHbIE peur OTJIMYAIUCh APYT
OT Ipyra CKOPOCTBIO BOCITPOM3BEIEHUST TEKCTa OPUTHHAJA, TTOCKOJIBKY
OIHM peYd ObUIM CIIOHTAHHBIMU, a APYrUe MNMEPEBOAWINCH C JIMCTA
[Oléron, Nanpon, 1965/2002: 44].

B pesynbrare HabGOAEHUI M UCCIeIOBAaHUI ObUIO BBISIBIIEHO, YTO
OTCTaBaHHWE CMHXPOHUCTa OT OpaTopa — KaTeropusi repeMeHHasi. 3ToT
OTPE30K MOXET OBITh IJIMHHEE WM, HA000POT, KOPOUe, B 3aBUCUMOCTH

3 Cwm.: Oléron, P., Nanpon, H. Recherches sur la traduction simultanée. Journal de
Psychologie Normale et Pathologique. 1965. Vol. 62 (1). P. 73—94.



OT 0COOEHHOCTe! $13bIKa (MCMOJb30BAHHBIX BbIpAXKEHUI, HAIpUMeEp)
1 T1ay3allii KCXOTHOTO COOOIIeHs opaTopoM. HecMoTpst Ha HEXBaTKyY
COOTBETCTBYIOIIETO KaUeCTBEHHOTO 000PYI0BaHUS, (DPAHILy3CKUM TICH-
X0JIOTaM yJajaoch 3a(pUKCUPOBaTh HEKOTOPYIO KOJIMYECTBEHHYIO WMH-
dopmarmio. OTcTaBaHME YCTHOTO MEPEBOAUYMKA OT OpaTOpa MOXKET Me-
HSITbCSI B 3aBUCHMOCTH OT psifia (paKTOPOB: YCJIOBUSI U OOCTOSTEIbCTBA
BOCITpUSITHS MHOOPMALIMH, CKOPOCTD TIOJa9M COOOIIIEHMST, TUII TeKCTa,
opraHM3alMsl ToAaYyd HMCXOTHOTO COOOIICHUS (MEPeBOIUYMK IOJKEH
MpOoCayIlIaTh YacTh MaTepuasa, mpexiae YeM HayaTb ero MepeBOAUTD).
B cpenHeM 3T0 oTCTaBaHUE COCTABIISET OT 2 10 8 CeKyH/, (B HEKOTOPBIX
cllyJyasix oHO MoxeT gocTturath 1 10 cekyHm). B Tom ciydae, ecinu opa-
TOp TOBOPUT B OBICTPOM TeMIIe 1 O3 I1ay3, TO TOrJa CHHXPOHUCT CHIIEHO
OTCTaET OT Hero (COOTBETCTBEHHO, BpeMsl OTCTaBaHUS yBEINYMBACTCS,
1 TIEpPEBOMYMK IIBITACTCS €r0 COKPATUTh, YTO TPUBOIUT K OIMHOKAM
B repeBojie). Ecau opaTop roBopuT, paccTaBiissl B peuu Iay3bl, TO Tepe-
BOJYMK YCIIeBaeT TepeaaBaTh BClo MH(pOPMALIUIO U MOXET Ha CTaOWJIb-
HOM YpPOBHE IOIIepKUBaTh oTcTaBaHue. IloMrMo 3Toro, hpaHIiry3cKue
MCUXOJIOTU TIPU3HAIOT eIl U TO, YTO Tay3bl UMEIOT pa3IMyHYyIO Mpo-
JIOJDKUTESTbHOCTD M, COOTBETCTBEHHO, ONPENeSIEHHYI0 3HaYuMocTh [Oléron,
Nanpon, 1965/2002: 45—47].

I1. Onepon n IO. HaHnnoH nmpuxoasiT K BaXXHOMY BbIBOJY: YCTHBIMI
CUHXPOHHBIN MepeBo MpeacTaBIsieT COO0M CIOXKHbBIM HAOOp omepaluid,
Y MPU U3YYEHUU ITOT0 KOMIIJIEKCHOTO BUAA MEPEeBOAUYECKON AesTesb-
HOCTH HEO0OXOXMMO 0oOpaliaTh BHUMaHUE HEe TOJBbKO Ha JIMHTBUCTHYC-
CKHE, HO M Ha TICUXOJIOThYecKHue (PakTophbl (HalpuMep, ClocoOHOCTh
TIepEeBOMYMKOB K KOHIICHTPAIIMM W BBHITIOJIHEHWIO HECKOJBKUX 3amad
onHoBpeMeHHOo). CoyeTaHWe B UCCIENOBAHUSAX TAaHHBIX JIMHIBUCTUKU
Y TICUXOJIOTMY MOXKET ITOMOYb JIy4llie MoHSATh MexaHu3mbl YCII, a Tak-
K€ COCTaBMTh IIPENCTaBJICHME O TOM, KaK OCYIIEeCTBUTh Hambosee
ycrneurHsIin nepeson [Oléron, Nanpon, 1965/2002].

CrienyoInM IIpeacTaBUTeIeM pacCMaTpUBaeMOTO TIeproIa SBIISIETCS
OHH TpucMaH — crelMagucT B 00JaCTU MICUXOJOTMY BHUMAHMUS U TIPO-
(heccop dakynbrera ncuxosoruu [IpuHcroHckoro yHuBepcuteTa (CLIA).
OO0nacTb €€ MHTEepeCOB OXBaThIBAE€T U3yUYE€HUE 3pUTEIBHOIO U CIIyXOBOIO
BHUMaHUsI, BOCIPUATUS U NaMsITU. K U3ydeHUI0 CUHXPOHHOTO Tepe-
BOJla OHa O0paTuach, YTOObI OLIEHUTh BAMUSIHUE U30BITOUHOCTU TEKCTA
Ha npotecc ero Bocnpusitusi. [loMmumo 3Toro, oHa odbpaTujia BHUMaHUE
1 Ha BpeMs OTCTaBaHUS YCTHBIX IIEPEBOAUYMKOB OT OpaTopa M Ha BpeMs
pearupoBaHusa cuHXpoHucTos [P chhacker, 2015: 63].

B 1972 rony kx uzyueHuto YCII kak ¢hopMbl MOPOXIAEHUST CITTIOHTaH-
HOW peun obpaTtuiiack aHruiickuii ncuxonor ®puna lonaman-diiciep.
OHa, KaK U €€ COBpeMEHHMKHU, MCClieqoBaja nay3aluio, pa3Hble BUIbI
Xe3UTaIni (KaK CBOETO PO/Ia «OKHO» B PEUM) M BpEMST OTCTaBaHUST YCTHBIX
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MepPeBOMUMKOB OT opaTopa. B pamkax cBoero uccienosanus @. [onaman-
Diicep MpUIILIA K TUITOTE3€ O TOM, YTO T1ay3bl B ICXOTHOM COOOIIIEHUHT
SIBJISIIOTCS JIJIS1 TIEPEBOTYMKOB HEOOXOAMMBIM M TIOJIE3HBIM MHTEPBAJIOM,
BO BpeMsI KOTOPOTO OHU CTPEMSITCS MPOTOBOPUTH KaK MOXHO OOJIbIIIE
nHbOpMAIMKY Ha SI3bIKe TlepeBona. CamMu XXe TIepeBOMIMKH JeJIaroT Tay3bl
IS TOTO, YTOOBI YCNIBIILIATh, YTO TOBOPUT OpaTOp, U UTOOBI U30€XKaTh
OIHOBPEMEHHBIX TIPOIIECCOB BOCIIPUSTHS 1 TIOpOoXIeHusT peun [Poch-
hacker, 2004: 34; Setton, 1999: 28—30].

AmepukaHckmil icuxoinor [eapu Bapuk B 1969 romy Hammcanr mep-
BYIO IOKTOPCKYIO AMCCEPTAIIMIO TI0 BOIIPOCaM YCTHOTO mepeBoaa «M3yue-
HUE YCTHOTO CMHXPOHHOTO mepeBoaa» (aHrn. A Study of Simultaneous
Interpretation) Ha Xadenpe mcuxojorun B YHuBepcutere CeBepHOI
Kaponunsbl. MccnenoBaresib TpaAUIIMOHHO UHTEPECOBAJICS BPEMEHHBIMU
xapakrepuctukamMu npu YCII (1mmay3el, CKOpOCTh U OTCTaBaHHUE IIepe-
BOJIUMKA OT OpaTopa).

B nucceprauuu I bapuk onucbiBaeT COOTBETCTBYIOILIMI 3KCIIEPU-
MEHT, TSI TIPOBEACHUSI KOTOPOTO BBIICJIVMII TaK Ha3bIBaeMble «HE3aBH-
CUMBbIe» TIepeMeHHbIe (aHT. “independent” variables):

— THI TIepEeBOIMMOTO MaTepHasia (CIIOHTaHHAs pedb, HAITOJIOBUHY
MOATOTOBJAEHHAsI peyb, MOJHOCTHIO TMOATOTOBJICHHAsI U OTPEINETUPO-
BaHHasl peYb M MOATOTOBIIEHHAS pedb OPUIIMAIBHOTO XapaKTepa (4uTe-
HY€ MMCbMEHHOIO TEKCTA));

— YPOBEHbB OITBITA ITEPEBOAYMUKOB (IBa TTPOGheCCHOHABHBIX YCTHBIX
TepeBOMYMKA, JBa OOYYAIOIIMXCS YCTHOMY TIEPEeBOAY CTyIeHTa M IBa
OuaMHIBa 0e3 oMbITa pabOThl C YCTHBIM MTEPEBOIOM);

— HampaBJIeHUe TiepeBoaa (Ha pOTHOM (IOMUHUPYIOIINIA) SI3BIK WITN
Ha MHOCTPaHHLIN! (IMMpUOOPETEHHDIN MU C/1a0bIi) SI3bIK).

DKCIepUMEHT T0oKa3ajl, YTO HauMHaIIMe MepeBOIYMKU HE KIYT
ay3 B pe4d opaTopa M IMPUCTYNAIOT K IMepeBOIy Cpasy IMocae OCMBICTIE-
Hus psaa cioB. MHas cutyanust HabaogaeTcsl B ciaydyae ¢ OMbITHBIMU
MTepeBOMYNKAMHU, KOTOPHIE CTPEMSITCST OCYITIECTBIISITh TIEPEBOI BO BPeMsT
nays, u3oerasi, TaKuM 00pa3oM, OTHOBPEMEHHOI'O TOBOPEHUS C OpaTo-
pom [Barik 1969: 12—18]. Tem campiM, ocymectBieHnue YCII mpuzHa-
Basioch I. bapukoM HEBO3MOXHBIM (a 3TO INMPOTUBOPEUUT peaibHOM
MIPaKTUKE), 9YTO MOXHO OOBSICHUTH OTCYTCTBMEM Ha TOT MOMEHT Bpe-
MEHM KauyeCTBEHHOI ITepeBOIYECKOM 0a3bl, JOCTATOYHBIX OITBITA M JaH-
HbIx. Pazymeercs, mogoOGHOro poja 3asiBJ€HUS BbI3BaJIU COOTBETCTBYIO-
TIYIO peaKIINIo CO CTOPOHBI TTPAKTUKYIOIINX MEPEBOTINKOB, YTO, B CBOIO
ouepeqb, TPUBEJIO K OTCYTCTBUIO COTPYIHUYECTBA MEPEBOIUYUKOB C IICHU-
XOJIoraMu. A 3TO OTPULIATEBbHO CKA3aJI0Ch HA BO3MOXHOCTHU MOJHOIO
1 KOMIUIEKCHOTO U3y4YeHUs TIepeBoa.

JpyrvM BbIIAIOIIMMCS MCCIeI0BATEIeM YCTHOTO TepeBoja ¢ MO3ULIUIA
TICUXOJIOTUH SBJISIeTCsT OpuTaHckuii nicuxoior Jdasun Iepsep. B 1970 ronoy
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B Okcdopae oH Hamucaql JOKTOPCKYIO AuccepTaluio, MOCBIIIEHHYIO
Bonpocam YCII. B 3Toit paboTe oH oTpa3u pe3ybTaTbl TPOBEAEHHBIX
WM 3KCIIEPUMEHTOB O BJIUSHUU IITyMa, CKOPOCTH U Tay3allii UCXOIHOTO
coobmmeHnsT Ha mpouecc nepeBoga [Gerver, 1969/2002; 1971]. OcHo-
BBIBasICh Ha TIOJIYYEHHBIX JAaHHBIX, OH CHOPMYJIUPOBAT CaMyIO TIEPBYIO
TEOPHI0 YCTHOTO CHMHXPOHHOTO MepeBoAa, OCHOBAHHYIO Ha TMOHSITHUSIX
JIOJITOCPOYHOM M KpaTKOBpeMeHHOH (Oy¢epHOIi) MaMsITH, MEXaHU3MOB
pacripeieJieHus BHUMaHUsI, KOHTPOJISI Hajl MOPOXIAeMbIM TEKCTOM U
BHOCHMBIX IIOIIPABOK B ITpoliecce nepesonaa [Gerver, 1975].

151 IpoBeieHMsT SKCIIEPUMEHTAa 10 YCTAHOBJCHMIO BIUSHUS CKO-
pOCTH opaTopa Ha pabOTy CMHXPOHMCTa MCCJeloBaTe]lb MCMOJb30Bas
TIpeABaApPUTEIbHO TPOYNTAHHBIM (DPAHITy30M TEKCT Ha (hpaHIy3CKOM
si3bIKe (TpuMepHO 550 C/IOB), KOTOPBIA MpY MOMOIIM 00Opyd0BaHUS
OBIT TTOAENIEH Ha IISITh YacTel ¢ pa3HON CKOPOCTHIO BOCIIPOM3BEICHHUS:
95,112, 120, 142 u 164 cnoBa B MUHYTY. leCATh ONBITHBIX CHHXPOHHBIX
MepeBOIYMKOB JOJKHBI ObLIM TEPEeBECTU ITOT MaTepual Ha aHIJIUM-
CKUIA B IBYX pa3HBIX YCIOBMSX: TepBasl TPyIa — B pesKMe HAIIENThI-
BaHUs, a BTopasi Tpymia — cuaxpoHHo [Gerver (1969) 2002: 55]. bpu-
TAHCKMI TICUXOJIOT TIPUIIEN K BaXKHOMY BBIBOAY O TOM, YTO CKOPOCTb,
C KOTOPOi1 0paTop BOCIIPOU3BOAUT TEKCT OpUTHMHAIa, OKa3bIBACT BECO-
MO€ BIMSHHUE Ha AESITCIBHOCTh MEPEBOMIMKOB (BHE 3aBHCUMOCTH OT
TOrO, B KAKOM pexXHUMe OHM paboraioT). OpHako B OOJblIEl CTeNEHU
3TO KacaeTcs TeX, KTO NepeBOoAMII COOOIIEeHUsI CHHXpOHHO. boJee Toro,
B cinydae ¢ YCII ommOoK 1 onyIleH! TOMyCKaaoCh HAMHOTO OOJIbIIIe,
YyeM B Cjy4yae C HalI€NTbIBAHWMEM MpU 0o0jee BBICOKOW CKOPOCTH.
. TepBep ycranoBwi, yto TeMn B 100—120 cjioB B MUHYTY SIBJsIeTCS
HauboJee MOAXOIIIEH CKOPOCTHIO IS CHHXPOHMCTOB, B TO BpeMsI Kak
MPU HAIIENTHIBAHUM TEePEeBOIYMKM MOTJIM YBEJIMUUBATh 3TOT MOPOT J0
130 u 6onee cinoB B MuHyTy |Gerver, 1969/2002: 57—63; 1975: 121—122]

B ciiyyae co BTOpPBIM 3KCIIEPUMEHTOM, CBSI3aHHBIM C BJIWSIHUEM
IIyMa Ha paboTy YCTHBIX MTEPEBOAYNKOB, OpUTAHCKUIA TICHUXOJIOT TTOTIPO-
CUJI IBeHAAIaTh MePEeBOAYMKOB CUHXPOHHO U MOCPEACTBOM HAIIENThI-
BaHUSA TIEPEBECTH IEeCTh 3allMCAHHBIX OTPBHIBKOB Ha (hpaHIy3CKOM
sa3bike U3 gokiagoB FOHECKO (o 500 cioB Kaxnblii, IIpOYUTaHHbIE
co ckopocthio 120 cioB B MuHyTy). IlepeBom oCymIeCTBIISIICS B TPEX
pa3HBIX YCIOBMSIX: OTCYTCTBHME IyMa, CPENHUN W BBHICOKMI YpPOBHU
myma. Pe3ynbraTel mokasajiv, 4TO MO Mepe YBEJUUYEHUs YPOBHS ILIymMa
CUHXPOHVCTHI HAYMHAIN 3HAYUTEIFHO OTCTaBaTh OT OPATOPOB M TOITYC-
KaTh 0O0JIbIIIOE KOJUYECTBO OIIMOOK, B OTJIMYKE OT BTOPOIl IPYIIIHI UC-
MBITYEMBIX, OCYIIECTBISIBIIUX MEPEBOA B peXUME HaIlENThIBaHUS
[Gerver 1971: 7-25].

Eme ognuM BaxxHbIM noctukeHueM 1. IepBepa crana opraHu3amus
TepBOI MEXIYHAPOTHOU MEXIUCIUITMHAPHON KOH(MEPEHIINH 110 BO-
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MpocaM YCTHOTO MepeBoja, KoTopasi cocTosuiack B Beneuuu B 1977 rony.
B aT10i1 BCcTpeue NMpUHSIM ydyacTue MPeACTaBUTENM Pa3HbIX HayYHbBIX
obsacTeil — JIMHTBUCTHKA, KOTHUTWMBHAS TICUXOJIOTUS, COLIMOJIOTHS,
M3y4eHWe MCKYCCTBeHHOro MHTeliekTa [Pdchhacker, 2015: 64]. D10
CTaJIO IEPBOM MOIMBITKON 00BEAMHUTD YCUJINS IIPEICTaBUTENEe pa3HbIX
obnacteit st Oojee AETAIBHOTO M3Y4eHUSI CMHXPOHHOTO IepeBoja.
OnHako B xo/e KOH(hepeHIIUU He yAaJloCh MPUUATH K KaKUM-JI1M00 pe-
3yJbTaTam.

3. C Hayajia ceMuecAThbIX 10 cepeauHbl BOCbMUIECCATBIX I'O10B:
HCCJICA0BAHUA NPAKTUKYIOIIUX NEPEBOTIYNKOB

B Hauvasie 1970-x . Hauajcsi HOBBIM TIEpUO B MCCIEOBAaHUU MeXa-
HU3MOB YCTHOTO CMHXpPOHHOTO nepeBoma. Kak u B ciyyae ¢ IepBbIM
MepuosioM, uHTepec K usyyeHuto u teopun YCII nmposiBuiau camu rme-
PEBOIUYMKHU U MPETOAaBaTe M YCTHOTO MepeBoga. OmHako paboThl, Ha-
MMMCaHHbBIC B pacCMaTpUBaeMBbIii TTEpUOJ, HOCUIM AAJeKO HE NeCKPUII-
TUBHBII XapakTep: MepeBOJUMKAMU TTPOBOANINCH SKCIIEPUMEHTHI.

brls1o HarmMcaHoO OrpoMHOE KOJTMYECTBO PadOT M cTaTeil 1 3allUILeHO
HeMajo AuccepTaluMii Mo YCTHOMY mepeBoay. OCHOBHBIM LIEHTPOM,
B KOTOPOM IIPOBOAWIKCH MccaenoBanus, 0ol Ilapmk. OgHako usyde-
HUEM YCTHOTO IepeBojJa 3aHUMAaJUCh U B JIPYTUMX CTpaHax, KOTOpHIE,
K COXaJIEHUIO, HE CMOTJIM CIIPABUTLCS C BIMSHUEM [1aprKCKOI IIKOJIBI,
paboTaBlIel U30JIMPOBAHHO OT BCEX, M JOBECTU CBOU UACU IO MEXIY-
HapomHoro ypoBHs: 3anagHas u Bocrounas I[epmanus, lIBeitmapus u
npyrue eporeiickue ctpanbl, CCCP, YexocnoBakus u AnoHus. OT-
JIMYUTEILHON YePTOi 3TOro Mepuoja SIBISIETCsS] OTCYTCTBUE COTPYIHM-
YeCcTBa MEXIY HayYHBIMU COOOIIeCTBAMU Pa3HBIX CTPaH, a TAKXKe JIMHT-
BUCTOB, TICMXOJIOTOB WJIM KOTHUTUBUCTOB C¢ mnepeBomuukamu [Gile,
1994: 150; Gile, 2001: 45].

ITepBBIM YCTHBIM TIEPEBOAYMKOM, HAMMCABIIMM U 3alIUTUBILINM JOK-
TOPCKYIO AUCCEPTALIMIO TI0 BOIIpOCaM YCTHOTO mepeBofa, ctana MHrpun
[Muntep (B 3amyxkectBe Kypir) u3 Bensl (1969 1) [Péchhacker, 2004: 34;
Gile, 1994: 150]. OHa n3yyajna yCTHBIM ITepeBoj;, CKBO3b IPU3MY Helipo-
¢usnonornu. B yacTHOCTH, €€ MHTEpeCcOBaJM TaKUe BOIIPOCHI, KakK
BO3MOXXHOCTH YeJIOBEYECKOM MaMsITH, BO3AEHCTBUE CTpecca U BIUSHUE
BBIMIOJIHEHUSI Pa3IMYHOTO poja yrpaxHeHui Ha rmiepeBon [[IpyHuy,
2015: 218].

[leHTpaibHOE MECTO B 3TU TOJbl 3aHUMAJIU UAEU, pa3paboTaHHbIC
npeactasuTenaMu Ilapuxckoii mkoss®. Pedb, B yacTHOCTH, UAET 00

4 TlonHoe HaspaHue: Ecole Supérieure d’Interprétes et de Traducteurs (ESIT),
Université de la Sorbonne Nouvelle, Paris 111 (Bbiciuas 1mikoa yCTHbIX U TUCbMEHHBIX
nepeBonuuKoB rnpu CopOoHHeE).
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WHTEPIPETaTUBHONW TEOPUU, WIM TEOPUM cMbIicia (¢dpaHl. théorie du
sens). UMeHHO naHHasi KOHUEMLMS IOJydusga HauOoJbIIee pacIipo-
CTpaHEHHME B pacCMaTPMBAEMBIM TEPHOI M IO CUX IOp HE yTpaTuia
CBoel aKTyaJIbHOCTH. E€ 0CHOBHBIM aBTOPOM CTaJia OITBITHAS TIePEBOI-
yuna-camoyuka anuia CeneckoBud. B TeueHre MHOTHX JIET OHA CO-
Oupajna naHHble 00 YCTHOM IepeBOJe M pe3yabTaThl HaOMIOAEHUI 3a
HUM, 4YTO, B KOHEYHOM MTOI€, U ObLIO CHOPMYJIMPOBAHO B CAUHYIO
KOHILIeMII1Io. B pa3Butum u 1opaboTKe MHTEPIIPETATUBHON TE€OpUHU eit
AKTMBHO INoMorajia Apyrasi ¢paHuy3ckas nepesoquuua — MapuaHHa
Jlenepep [Gile, 1994: 150—151; Péchhacker, 2004: 35].

BaxxHbBIM TTOJTOXXEHUEM X KOHIIEITITNY SBIISIETCS IIPOTUBOITOCTABIIC-
HHE JIMHTBUCTUIECKUM TEOPHSIM, KOTOPBIE IO OOJNBIIEH YacTh OCHO-
BBIBAIOTCSI HA CPABHEHUM CHUCTEM pa3HbIX s3bIKOB. 1. CeneckoBud u
M. Jlenepep yKasbIBaloT Ha TO, YTO T€ Pa3anyusi, KOTOPbIE CYIIIECTBYIOT
MEXXIy SI3bIKaMU, He SBIISIIOTCS MPETISITCTBUEM MIJIST OCYIIIECTBICHUS T1e-
peBoma (1 IpakTHUKa — IJIaBHOE JoKazaTeabcTBO) [Seleskovitch, 2001:
113—114].

Kak BUIHO M3 Ha3BaHWMs, LIEHTPAIBHBIM ITOHITHEM BO (PpaHIy3CKOM
TEOPUU SIBJIIETCS] «MHTEPIpeTalusi», TO €CTb IOHMMaHUE MePeBOIUM -
KOM CMBICJIa UICXOTHOTO coobIieHMs. [lepeBoqurMK BOCIIPUHUMAET BbI-
CKa3bIBaHME IIEJIMKOM, BBIWICHSIET €r0 CMBICHT 1 3aTeM CTPEMMTCS T0-
HSTHO TIepenaTh ero CBOMMM CJIOBaMHU Ha SI3bIKe TepeBoaa (He CIIemys
MPU 3TOM CHHTAKCHUCY S3bIKa MCXOMHOTO COOOIlIeHus). BaxHo auiiib
TO, YTO 3HAYAT BCE BMECTE B3ATHIE CJIOBA B IIpeleIaX KOHKPETHOTO BhI-
cka3piBaHUs. Tak, mMpu IepeBojie POKIaeTCs HOBOE BbICKAa3bIBAHME,
HOBasl CTPYKTypa C COXpaHEHWEM CMBICJIA, 3aKTIOUEHHOTO B COOOIIEHUH
Ha MCXOMHOM $3bIKe. TakuM 00pa3oM, MepeBOIUNK He UAET 32 CIIOBOM,
a rnepeBoaut cmbica [ibid.: 105—109]. TTomumMo aToro, dpaHiy3ckue
HCCIIeIOBaTETbHUIIBI 0OpaIaloT BHUMaHWE Ha psAl (aKTOpOB, UTPAto-
X HEMaJIOBaXXHYIO POJIb TIPH YCTHOM IIepeBOe: B3aMMOACICTBIE
JIMTHTBUCTUYECKUX Y BHEJIMHTBUCTUYECKMX 3HAHUIA, TTAMSITh, OPATOPCKUIA
TOPTPET U Ap.

IIpeacraButensmu IlapuKckoil IIKOABI ObUIM pa3paboOTaHbl Ha-
CTOJIBKO BJIMSITETbHBIC MIEH, YTO MHTEPITPETATUBHAS TEOPUs TIepeBoaa
(hakTHUECKM cTayia TJIaBEHCTBYIOIIECH B 3TOM 00JAaCTM M HE yCTyIaja
MECTO HM OJHOW JPYroil mpoTUBOpeYallell eif KoHIenuu. Takoe 1mo-
JIOXeHWe (ppaHIly3cKash TEOpUsS COXpaHsyia MOYTH ABa JECITWICTUS —
BILIOTB 10 1986 roxa.

4. «Bo3poxaeHue»

B cootBeTCTBUM € TNepuoau3aliueii, HOBbIA 3Tan B MCCIeIOBaHUU
YCTHOTO CUHXPOHHOTO TlepeBojia Hauajcs B cepeauHe 1980-x rr. u mpo-
noypkaetcst 1o cux mop. IMapuxkckas 1Ikosa co3iajia OrpoOMHYIO 0asy
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IUIST U3YYEHUs1 YCTHOTO MepeBojia, OJHAKO OTKa3blBajach MPUHUMATh
KOHLIeNUUU, pa3paboTaHHbIe B ApYrux obnactsax u ctpaHax. [lo sroit
MpUYMHE HOBOE IMOKOJIEHHWE MePEeBOAYMKOB HAayaJlo MPU3bIBaTh K BHE-
JIPEHUI0 MEXIUCIUIUIMHAPHOTO Moaxonaa B uzydyeHue YCII, 4ToObl BbI-
BECTH €T0 3a MPeeIbl CYIIIECTBOBABIINX YK€ TOJIT0e BpEMSI IIPOTPaMM.

B Hos6pe 1986 rona B ynusepcutete Tpuecra (Mrtamus)’ cocros-
Jlach KOH(EepeHLIMs], MOCBAIIEHHAsS TEOPETUYECKUM U MPAKTUUYECKUM
BOIIpOCaM TpernojaBaHusi YyCTHOTO nepeBofa. MMeHHO Torma u Oblia
MOCTaBJIeHa LeJib MPeodpa3oBaTh CYLIECTBYIOILYIO Napagurmy B 6osee
coBeplIeHHY0. Ha KoHbepeHIIMY ObLIO MMPUHSITO pellIeHUE, YTO B XOAE
UCCIIeI0BaHUM ISl JOCTUKeHUsT 3G (MEKTUBHBIX Pe3yJIbTaTOB HEO0XO-
IMMO MCIIOJIb30BaTh TaHHBIE M OTKPBITUS M3 IPYTUX TUCHMIUTMH: HEel-
POIICUXOJIOTUU, TICUXOJMHITBUCTUKU, HEWPOMU3UOIOTUU, MEIAULIUHBI
B IIeJIOM, KOTHUTUBUCTAKM M T.J. TakKe OBUIO TTOJIOKEHO Havyayio CO-
TPYAHUYECTBY MEXIy MEepeBOAUYECKUMM IIKOJAMM U MCCIIeAOBATENb-
CKMMU lLieHTpaMu pasHbix cTpaH [Gile, 1994: 152; Pochhacker, 2015:
65—66].

[IpoBengéHHas B Mtanuu KoHpepeHLUs aajia 00JbII0e KOJUUECTBO
pe3ynbTaToB. Bo-TIepBBIX, MPaKTUKYMOIINE TNEPeBOTINKHU, 3aHUMAIO-
1Mecs UCClieJOBaHWEM YCTHOTO TepeBona, 0oJiblie He paboTaloT 130-
JIUPOBAHHO: OHU 00pallaloTCs K MPEeACTABUTESIM APYTUX HAYYHBIX Ha-
MpaBJAeHUI U MCIOJIB3YIOT UX JOCTIKEHUS. BO-BTOPBIX, KOJIUYECTBO
SMITMPUYECKUX UCCIEIOBAHUI 3aMETHO BO3pOC/O. B-TpeTbux, HOBbIE
LIEHTPHI UCCIIeAOBAaHN HaYaIM TTOSIBIISIThCS B CKaHanmHaBuu, BocTou-
Hoii EBponie, A3uu u ABcTpanuu (TaM, TJ€ OCHOBHBIM SI3bIKOM HE OBbLIT
(paHITy3cKuii, TOTOMY YTO IO 3TOTO BaXHBIMM IieHTpamMu Obumm Ila-
pux, bproccens n 2ZKenena). Heo6xoauMocTh B COTPYAIHUYECTBE IO -
TaJKMBaja K KOMMYHUKAIIMM, MacilTabbl KOTOPOI MOCTOSIHHO Hapac-
Taau, W AHDIMACKWMA SI3BIK CTajl TJaBHBIM CPEICTBOM OOILIECHMSI.
CoszgaBalliCh He CYILECTBOBABIIME 10 3TOTO CIelUabHbIE TUIOIIAAKKU
11 ooMeHa uHdbopManueit: B 1988 roay Obl1 onyO0iIMKOBaH MEPBbIi
BBIITYCK NEPBOTO XypHaja Mo BoMpocaM yCTHOro mepesona The Inter-
preters’ Newsletter, KOTOpbI BBICTYIIWJI CPEACTBOM JLJISI KOMMYHUKALIUU
MeXIy TTpaKTUKaMU U TEOpEeTHKaMM YCTHOTO TepeBoaa. OmHO#N U3 xa-
PaKTEPHBIX OCOOEHHOCTE! 3TOTO U3IaHMS CTaja MyoarKanus 6ubamo-
rpacdudeckux cnuckoB. B 1990 romy JdanHuanb Kuib ocHOBal CBOIO
cobcTBeHHyI0 MHpopMaumoHHylo cetb CIRIN Bulletin®, Taxxe mpen-
Ha3HAYEHHYIO Ui pa3MellneHus Takux cnuckoB [Gile, 1995: 210; Poch-
hacker, 2015: 65—66].

5 Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori (Bbicias 11Koa yCTHOTO U TUCbMEH-
HOTO TepeBoaa).

6 An international information network on conference interpreting research (CIR),
http://www.cirinandgile.com/
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INepuoauzauust 3BOJIOLUU B3IJISIAOB Ha YCTHBIN MEepeBO, Mpeaio-
xkeHHas JlannaneM KuneMm, rpencraBiseT O0JbIION MHTEPEC TSI BCEX
uccieaoBaresyield YCTHOTO nepeBojia. A1a nepruoau3alusi 3HAaKOMUT YK-
Tarejieil ¢ OCHOBHBIMU MCCJIEIOBATEISIMUA 1 HATIPaBJICHUSIMU U3YdeHUS
B obsacti. OMHAKO OHA He JINIIeHA HeJOCTATKOB.

Bo-nepBrix, 0e3 BHuManus . ZKuist octancs MeXXBOSHHBIN TTepUOI;
B ToJbl ITPOBEACHUS MEPBBIX IKCIEPUMEHTOB C CUHXPOHHBIM TEPEBO-
oM B Jiure Hauwmit 1 B MexxayHapogHOU opraHu3aiu Tpyaa UCIaH-
ckuit ncuxojor Xecyc CaH3 oCcylIeCTBUII Psifl HAOJMIONEHWI 3a YCTHBIM
nepeBoaoM. [1o MHEHMIO HEKOTOPBIX MCCiemoBaTelieil, UMEHHO TPy
5TOr0 UCITAHCKOTO TICUXO0JIOTa U SIBJISIETCS OJHOI M3 CaMbIX TTEPBBIX pa-
00T, TMOCBSIIIEHHON BoIlpocaM ycTHoro mnepeBoga [Pochhacker, 2004:
32; Baigorri-Jalon, 2014: 72]. B 1930 rogy X. CaH3 npoBén psn oecen
¢ 20 mpaKTUKYIOIIMMU TIepeBOIUMKaMU. Pe3ynbraThl CBOMX HAOTIOOCHUI
OH npenctaBui Ha VI KoHIpecce MpuKIaaHoi ncuxojoruu B bapceno-
He B 1930 rony. MccnenoBaTenb IepeYUCIMII PsII KAY€CTB Y KOTHUTUB-
HBIX CITOCOOHOCTEM, KOTOPBIMM JIOJDKHBI 00JIaJaTh YCTHBIE IEePeBOI-
yuku. K HUM OTHOCSTCS SpyauiIvs, KOHLEHTPALMSI, UHTYULIUS Y TIaMSITh.
X. CaH3 MOCBATWI OTACIbHYIO YaCcTh TOKJala CUHXPOHHOMY II€PEBO/LY,
BBIJIEIMB OCOOBIE TPEOOBAHUS K €r0 YCIIELIHOMY OCYIIECTBJICHUIO: Mpa-
BWJILHOE pacCIIpeleicHNe BHUMAaHUSA M BBICOKAsT CKOPOCTh OOPabOTKU
roctynatorteid mHpopmarmu [ Pochhacker, 2004: 33; Pochhacker, 2015: 63].

Bo-BTOpHBIX, B IeproaM3allii He OTpakeHa JesITeTbHOCTh COBETCKUX
MepPeBOIYMKOB U IcuxoioroB (nepepomunku P.K. MuHbsip-benopyues,
I'B. YepHos, A.®. IlIupses, a Takke ncuxonoru U.A. 3umuss, B.I1. 3un-
YEHKO U JIp.), KOTOPBIE BHEC/IM JOBOJBLHO BECOMBIM BKIal B U3y4eHUE
MexaHu3MoB YCII. CoBeTckue ucciaeaoBaTeJu ONMUPaJIUCh HAa JOCTH-
JKEHUS TICUXOJIMHTBUCTUKY, KOTOpast TTO3BOJISIET OoJiee AETATLHO B3LJIsI-
HYTb Ha B3aMMOCBSI3b PEUYEMBICIUTEIbHBIX ITPOLECCOB, TCUXOJIOTUH
yesJgoBeKa U 0COOEHHOCTEN (PyHKIIMOHUPOBaHUS Mo3ra [MuHbsp-be-
JopyudeB, 1959; Yepnos, 1978; Illupsies, 1979].

M, HakoHell, B-TPEThMX, JOKJIAd, B KOTOPOM (DpaHILy3CKUIl Tepe-
BOJUYMK M3JIaTaeT CBOM MACH, ObLI OMyOJMKOBAH €II¢ B IIPOIIJIOM CTO-
netun — B 1994 rogy. O4eBUIHO, YTO 3a MPOIIEIINE ABA IeCATKA JIET
B 00JIaCTU YCTHOTO MepeBoAa MPOM3OIILUIM 3HAYMTEIbHbIE NU3MEHEHUSI.
CeronHs1 MccenoBaHUSIMY 3aHUMAIOTCSI HOBBIE cIieliManucTel: b. Mosep-
Mepcep (LlBeituapust), ®@. IN€xxakep (ABctpusi), b. Anekcuena (boJ-
rapusi), ®@. [Mostoc u X. bauroppu-Xanon (Mcmanus), X.B. Jam ([a-
Hus), C. bepk-Cenurcon (CIIIA) u ap. CoBpeMeHHbIe UCCenoBaTen
M3Y4aloT YCTHBIN MepeBO/ He TOJIbKO C MO3UIIUAI TICUXOJIOTUU WIIH TICHU-
XOJIMHTBUCTUKH, HO U CKBO3b ITPU3MY JPYIMX HAIPaBJICHUIA: COLIMOJIO-
r'us, KyJbTypa, OpUCIIPYACHIIMSI, STUKA U T.1I.
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ABcTpuiickuii ucciaegonarenb @. IN€xxakep pa3padoran cBOIO Iie-
PUOM3ALIMIO 3BOJIIOLUU MCCIEIOBAaHUI YCTHOTO MepeBoja, KOTopast
YUUTBIBAET HEAOCTATKU Mpeablaylleil. BeineneHue nepuoaoB y Teope-
THKA CBOOWTCSA K Ha3BaHMAM monariaB Bo Il rmaBe «Pa3Butme» (aHIII.
Evolution) ero tpyna «BBemeHue B TEOpPUIO YCTHOIO IlepeBofa» (aHIJ.
Introducing Interpreting Studies). Ho, HeCMOTpsI Ha 3TO, aBTOPOM IIpe.i-
JlaraeTcsl pa3BEPHYTBII CIIMCOK MCCJIeN0BaTeNIei, 3aHUMAIOLLIMXCST U3y4de-
HUEM YCTHOTO TepeBoia He ToibKo B 3anaaHoit EBporne, HO u B JlaHuu,
Kanane, KHP, CCCP (3atem — B Poccun), CILIA, ®unnauauu, KOxHo
Kopee un Anonun. K uncity ocHoBHBIX ITeprogaoB ®. [1€xxakep oTHEC:

1. «ITepBbie 11aru: npogeccruoHaabl U NCUXOJOTU» (aHTI. Breaking
ground: professionals and psychologists);

2. «3ajloXeHre HayYHbIX OCHOB» (aHIN. Laying academic founda-
tions);

3. «Bo3poxaeHue u HoBoe Havano» (aHri. Renewal and new begin-
nings);

4. «YkperuieHue U o0benrHeHue no3uuit» (anri. Consolidation and
integration);

5. «Teopus yctHoro nepeBona B XXI Beke» (aHr. Inferpreting studies
in the twenty-first century) [P chhacker, 2004].

K apyrum npeumyiiiectBaM JaHHOI MEPUOAM3ALIUM OTHOCUTCS TO,
YTO TEOPETUK OIMMCHIBACT COCTOSHME HayKM 00 YCTHOM IIepeBomIe He
TOJIBKO B TUTIOMAaTUYECKOM M MOJUTUIECKOM cdepax, HO U B IOPUIM-
YECKOM, 3IpaBOOXPaHUTEILHON U COLIMAILHOIM 00JIaCTSIX.

B uenom, uzydyeHue v aHaau3 paboT 3apyOeKHBIX HCCieaoBaTeei
MO TepeBOAY MPEACTaBJSIIOT CO00K HECOMHEHHYIO LIEHHOCTb JJISl Au-
JIaKTUKU, TTPAaKTUKU U MOCJEAYIONIe TeopeTU3allii paccMaTpruBaeMoit
Pa3HOBUIHOCTU TIEPEBOTIECKON MESITETbHOCTA M Pa3BUTHS TIEPEBOI-
YeCKOM MBICJIM, B YaCTHOCTH, B Poccum.

IIpoBoauMeie B KOHIIE XX BeKa KOH(MEPEHIIUM MPUBOAAT K IMOJO-
KUTEJIbHBIM M3MeHeHMSIM. Y1CclIo MeXIyHApOAHBIX U MEXYHUBEPCU-
TETCKMX KOH(MepeHLUid akTUBHO pacTéT. COTpyIHUYECTBO MEXIY pa3-
HBIMU COOOIIIECTBAMM KPEIHET, U 3[eChb OOJbIIYI0 POJIb UIPAlOT HE
TOJIbKO CEMUHapbl, KOH(GEPEHIIUU U BCTPEYM, HO U OpraHu3alius crie-
LIMAJIbHBIX IPOrpaMM OOMeHa OyIyIIMMU YU€HBIMU U IIpodeccruoHa b-
HBIMU YCTHBIMU TIEPEBOIYMKAMU. YBEIMUMBAETCS WM YMUCIO MPOBOIM-
MBbIX MCCJIeAOBaHUI B 00JaCTH YCTHOTO MepeBojaa, MoapacTaeT HOBOE
MOKOJIEHUE TIePEBOTUYMKOB-TIPAKTUKOB U TEOPETUKOB. 3aeiiCTBYIOTCS
JlaHHbIe M IOCTHXKEHUSI CaMbIX pa3HOOOpa3HbIX obiacTteir mist Gosee
IIyOOKOTO M3Yy4eHMSI M IIOHMMaHUS MpoleccoB u MexaHn3dmMoB YCII
(M3yyeHre BHUMAHUS, TTaMSITH, TICUXOJOTUY TIEPEBOTINKOB, NEATEIIb-
HOCTHU MX MO3ra U 1Ip.).
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<<repMeHeBTI/IKa HaBOIUT MOCTBI MEXIY
MPOTHUBOIIOJO0XHBIMU TOYKaAMU 3PEHUSA»

Aumonu Tucearvmon

Bo BTOpOI1 YacTH KOMIUIEKCHOTO MCCeJOBAHUS YETHIPEXCTYIEHUATOTO «T€PMEHEBTU -
KO-TIEPEBOIYECKOTO METOIOJIOTMYECKOTO CTAaHAAPTA», BKIIIOYAOILETO «[TPETOHUMAHNE»,
«TIOHMMaHWE», <MHTEPIIPETALINIO» U «TIEPEBOMTYECKOE PEILICHUE», PACCMATPUBAIOTCS TIep-
BblE JIBE CTaaiMMd PpabOThl MEepeBOAYMKA, OOECreuyMrBalollMe TAPMOHUYHYIO TpPaHCAMC-
LIUITTMHAPHYIO KOOMEPAIMIO Pa3IMYHBIX COLMATBHO-TYMAaHUTAPHBIX HAyK C TEOpUel 1
MPAKTUKOUN MEXbSI3bIKOBOTO TocpenHnuecTBa. [locTpoeHne cOBpeMEeHHO repMeHEeBTH-
YecKOU mapaaurMel nepeBoja Kak CUCTEMOOOPAa3yIoIlero CUHEPreTUYeCKOro KOHCTPYKTa
TEOPUU U TIPAKTUKU MEXbSI3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA MO3BOJISIET HAUTU ONTUMATbHBIN
TTOIXO/T K TIPOLYKTUBHOMY CUHTE3y MHOTOUMCIIEHHBIX KOHIIETIIIUI, MOZEJIe 1 METOI0JIO-
TMYECKUX MTPOECKTOB, HAKOIJIEHHBIX COBPEMEHHOM TPAHCIATOJIOTMEN B HALLIEH CTpaHe U 3a
pyoexxoM. «[epMeHeBTUYeCKUiT TOBOPOT» B (prstocouu 1 BO BCeX HBIHEITHUX YCIIEITHO
Pa3BUBAIOIIUXCS COUMAATIBHO-TYMaHUTAPHBIX HAYKAX — OJHO U3 OYEBUIHBIX CBUIETEILCTB
B T0JIb3Yy Pa3BUTUSI MEPEBONOBENEHUS] U €r0 COBPEMEHHBIX MPAKTUYECKUX MPUIOXKEHUN
B «T€PMEHEBTUYECKOM pPyCJie» HAyYHO-METOIUYECKON MBICITH.

Karouegvte caoea: repMeHeBTHYECKAsl MapagurMa MepeBona; repMeHEBTUKO-TIEpe-
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THE HERMENEUTICAL METHODOLOGICAL STANDARD
OF TRANSLATION IN THE MIRROR

OF TRANSDISCIPLINARITY

(Part I1: Pre-Understanding — Understanding)

In the second part of the complex study of the four-stage hermeneutic-translation
methodological standard, which includes pre-understanding, understanding, interpreta-
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tion, and translation solution, the first two stages of the translator’s work are considered,
ensuring a harmonious transdisciplinary cooperation of various social and human sciences
with the theory and practice of interlingual mediation. The construction of a modern her-
meneutic paradigm of translation as a system-forming synergetic construct of the theory
and practice of inter-linguistic mediation allows us to find the optimal approach to the
productive synthesis of numerous concepts, models and methodological projects accu-
mulated by modern translatology both in Russia and abroad. The “hermeneutical turn”
in philosophy and in all current successfully developing social and humanitarian sciences
clearly testifies in favor of the development of translation studies and their modern practical
applications in the “hermeneutic channel” of scientific and methodological thought.

Key words: hermeneutical paradigm of translation, hermeneutical methodological
standard (construct), pre-understanding, understanding, interpretation, translation solu-
tion, hermeneutical spiral.

1. B 4. I Hacrog1iero ucciaeagoBaHusl Mbl JalmyuaapHO 0003HAYUINU
HEKOTOpPBIE ACTIEKTHI MTOABEACHMS IO/ «T€PMEHEBTUYECKYIO Mapagurmy
nepesona (I'TITT)» ¢uocodckoro «repMeHeBTUYECKOIO METOIOI0TYE-
ckoro crangapra (I'MC)», KOTOphIii HBIHE MOICPHU3NPOBAH B MHTEPE-
cax TeOpMU U METOAOJOTUM TepeBoia B BUAE «I€pMEHEBTUKO-TIEPEBOI-
yeckoro Merogosiorndeckoro craHgapta (I'TIMC)» [cMm.: MUIIKypoB,
2015: 33-35].

Kak u3BecTHO, B KauecTBE ONTUMAIbHON METaTeOpUU U YHUDUII-
pylolIel METONOJIOTMM B 3aIlafHOEBPOIEHCKOM MNEPEeBOAOBEACHUM
¢ 50-x romoB XX B. yCHELIHO MPUMEHSIOTCS MOAEIN/TIapagurMbl «(pu-
JI0cO(CKO-TIEPEBOAIECKOI TepMEHEBTHKI», BO MHOTOM, TEM He MeHee,
0a3upyIoIMXCsl HA MPUHLIMIAX KJIACCUYECKOU «(bUI0I0rMYecKol repme-
HEBTUKM» M MPAKTUYECKOM OIbITe MepeBoaa MaMATHUKOB aHTUYHOMN
KYJIBTYPbl Ha SI3bIK COBPEMEHHOU KYJBTYPbI B JyX€ JYUIIUX TPaauLdid
anoxu Bo3poxaeHus 1 B MX MOCEAYIOIIMX XPOHOTOITHBIX MOAU(MDUKALIKSIX.

B XX B. HEOIHOKPATHO MPEANTPUHUMAIUCH MOMBITKM CUCTEMHO 00-
pUcoBaTh KOHTYPHI MEPEBOAYECKOro Impoliecca U 0003HAYUTh €ro Ha-
YaJIbHbIE, IPOMEXKYTOUHBIE U 3aBEPIIAIOIIME TAIbI, IOMTYCKasl MPU 3TOM
HEMOTHMBUPOBAHHOE CABMXXEHHUE WX T'PaHUIl, COCAVHEHUE U OTOXIe-
CTBJIEHWE MPUHIIMIIOB X WAEHTU(MUKALIUU TI0 LIEJSIM, 3aJa4aM U (PyHK-
LIUSIM B paMKax MCKOMO# IIpodecCHOHaNbHO-(PEHOMEHOIOIMYECKOMN
penykuuu. Tak, I1.M. Tonep KOHCTaTUPYeET, YTO «KaXKAbII IIEPEeBOI, —
3T0 uHTepnpeTauys» [Torep, 1998: 182], a H.C. ABToHOMOBa (hakTHue-
cKM conupapusupyercs ¢ dopmynoii I1. Puképa, rimacsiieii, 4To «I1o-
HUMAaTh — 3TO U 3HAYUT MepeBOAUTh» [ABTOHOMOBA, 2010: 119—120].

HanmomuumMm, yto paspabateiBaecMmbiii Hamu ITIMC npeacrasisier
CcO00i KOHIIENTYaJbHO-METOAOJIOTUYECKYI0O U pedIeKCUBHO-IIPOLIE-
IypHy1o 0a3y, mogsoaumyio 1on I'TII1, koropas nogeHTHULMpPYeTCs KaKk
BMUCTEMO-CUHEpreTuyecKasi, KpeaTUuBHO-KOHUENTyalbHasi LEIOKYII-
HOCTh COBPEMEHHOTO TMePeBOIOBEIUECKOT0 3HAHUSI U MPAKTUUYECKOTO
OIbITa, BOCIIPUHSTYIO MPOdeCCUOHATIbHBIM COOOILECTBOM B KauecTBe
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o0paslia peuieHus] aKTyaJbHbIX MCCIEN0BATEIbCKO-TTParMaTuyeckux
3agady. MHaue roBopsi, [TIMC BeicTpanBaeTCs HaMU KaK TepMEHEBTH -
KO-METOIOJOTUYECKMI KOHCTPYKT ayTEHTUYHOU TpaHCAUCIUILIMHAD-
HOI1 mepeBOAYECKOM AesTeIbHOCTH.

K obmedunocodckomy nocrynary o cymiHoctu I'ITIT Mb1 nobGaBisiem
KOHKpeTHO neduHupoBaHHYl0 TpakToBKy I'TIII Kak cucTeMHO BBI-
CTPOEHHYIO 10 MPUHIMNY (PYHKUMOHATBLHOU JOMNOJIHUTEIbHOCTU AUC-
KYPCUBHYIO COOOPHOCTh (puiocodo-/Ppuaonoro-repMeHeBTUUSCKUX,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX, CEMUOTUKO-MHTEPIPETUPYIOIINX, NeATeb-
HOCTHBIX Y MHBIX TEOPHUi1, KOHLIEIIIWI, MAKCUM, MOJIEJIei, CIOCOOOB U
MpUEMOB TIepeBoJa — TMepernopoXACHMSI, TIepearaHusi, epeBbipaxe-
HUs, ajanTalydu U APYTUX Pa3HOBUAHOCTEH UIPOBOM TpaHCchopMalluu
UT B pesynprupyomem 1T Ha ypoBHSIX KOHTEHTHO-CMBICIOBOM, KOT-
HUTHUBHO-TIparMaTU4eckoM, OO0pa3HO-CUMMBOJMYECKOM, 3THOIICUXO-
JIMHTBUCTUYECKOM, JIMHTBOKYJIBTYPEMHOM, TTORTUKO-AJJIETOPUIYECKOM,
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM, (DYHKIIMOHAIbHO-CTUIUCTUUECKOM U IPYTUX
B 3aBUCHMOCTHU OT pabOYUX TEKCTOTUIIOB U UX XaHPOB!.

B ycnoBusix BCE HapacTalollero «IepeBOAYeCKOr0 MHAKOMBICIUS»
BpeMsl OT BpEMEHU BO3HUKAET MOTPEOHOCTb B MOPOXIACHUU CUHTE3U-
pyIOllle-CUHEPTeTUYECKMX MapaJiurM Ha 0a3e HaKOIUIEHHOTO 3a OIlpe-
NeJIEHHBIN MepUuo pa3BUTUSI HAyKW 3HAHUS B TPAHCAUCIIUILUIMHAPDHOM,
KOONEPATUBHO-YOPSIIOYMBAIOIIEM IJIAHE KaK 3aJ10T NabHENIINX ycIie-
XOB B JUAJIEKTUKO-METOMOJOTUUYECKOM U CTPYKTYPHOM Pa3BUTUU Te€O-
puu u npaktuku nepeBoga. Kak tonko mommerwmn XK.-P. Jlammupan,
“Au lieu d’étre une discipline de savoir, la traductologie est une disci-
pline de reflexion” [Ladmiral, 2012: 21], T.e. Oyayyu <«IMCUMILIMHON
3HaHUS», COBPEMEHHOE TE€PEBOJOBEIEHUE MPUOOPETAET CTATYC «IUC-
LIUMITMHBI pediekcun». B TaHHOM KOHTEKCTe CTAaHOBUTCS BIIOJIHE OYe-
BUJHOW KOHTPIPOAYKTUBHOCTb Te3uca M.A. 3uMHe, I1acsliiero, 4to
«[lepeBoa paccmaTpuBaeTCsl Kak peueBasi, a He MbICJIIMTEJIbHAS AesITe)b-
HOCTb... IOTOMY, UTO 3Ta JESITEJbHOCTb BBIMOJHSIET HE KOTHUTUBHYIO,

! 3aMeTMM, YTO CaMoO CIIOBOCOYETAHUE <«Ie€PMEHEBTHYECKAS MAPATUIMA» UCTOPUYE-
CKM YCTOWYMBO pPeaTu3yeTcsi B KOHTEKCTaX Pa3IMYHBIX COLIMATbHO-TyMaHUTapHBIX
HayK, a TaKXe B IepeBoioBeieHUN. Tak, B 6020c106uu HaXOAUM BhIpaXkeHHe «Jnbepaib-
Hasl/KOHCepBaTHBHasl repMeHeBTUYecKasi mapaaurma» [cMm.: Aparos, 2017: 2], “The
Hermeneutical-Praxis Paradigm and Practical Theology” [cm.: XioH-Cyk Kum, 2017: 1];
B ropucnpydenyuu — «[lepMeHeBTHKa Kak mMapagurma/lepMeHeBTHYECKAsT Mapaaurmar»
[em.: SpkoBa, 2012, c. 3, 106]; HakoHell, B nepesodogederuu — «IlepeBoa B repMEHEBTH -
yeckoil mapamurme» [cMm.: Camoxuna, 2012, c. 1], “Translation Hermeneutics. Herme-
neutics as a Research Paradigm” [cm.: Cercel, 2017: 17] u .. K coxanenuio, psim y4é-
HBIX MHOTO3HAYUTEJIbHO OCHAILAIOT 3ar0JIOBKM CBOMX Pa0OT «MOTHBIMM TEPMUHAMM»,
3a0bIBast Jaxe YMOMSIHYTb TOCJEIHUE B TEKCTE CBOMX «IITyaWit». Tak, K mpumepy,
A.H. Ycauésa § 5 B rnaBe 2 o3amiaBuia, kak « KorHutuBHast mapagurma nepesogar». [1pu
3TOM «IMapagurMa» Kak TepMUH B TeKCTe Gosibliie He yrnoMuHaetcs [[loaroroBka nepe-
Bomuuka, 2014: 51-56].
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MO3HAaBaTeIbHYIO, a TOJIBKO KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO» [3UMHSIS,
2001: 132].

CornacHo Xaiifgerrepy, «sI3bIK €CTh 10M OBITHSI», 00eCIIeUYBaIOIINA
MOBCEIHEBHYIO UEJIOBEYECKYIO NeATeIbHOCTb «3[eCh U ceityac». A Tie-
peBON €CTh HeOoTheMJIeMasl apXMBaXHas KyJbTypO-HaclIeACTBEHHAS
JIMHTBOIIOCpeAHeYecKast yacTb ObiTUs Homo loquens (deoBeka roBo-
psiiiero) 1 Homo ludens (dyesioBeka urparoliiero) He ToJbKO B XpOHOTO-
e «371ECh U cefyac», HO U «TaM W TOTJa», T.€. «BE€3/I€ U BCETAa», «TIe U
KOrjga» MeXIJIEeMEeHHasl, MeXdTHUYecKasi ObITOBasi M MEXKYJIbTypHast
KOMMYHMKAIIMS cTaja HaCYIIHOW IOTpeOHOCThIO roneil. BouctuHy
“Tantum scimus — quantum traducimus! (1aT. «CTOJBKO 3HaeM —
CKOJIBKO ITepeBoaum!»)”.

ITepeBoa — BTO BEYHBIM MPOOJIEMHBIN «T€pPMEHEBTUYECKUIA KPyT»
KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOM, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON U JINHT-
BOITparMaTU4eCcKoit JesITeJIbHOCTH MUPOBBIX COOOIIECTB, MpeBpalllarolIAics
CO BPEMEHEM B «I'€pPMEHEBTUUECKYIO CIMpajib» U3-3a aCUMMETPUYHOMN
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM M JIMHTBOKYJBTYPEMHON HECOBMECTUMOCTHU
OOJIBIIIMHCTBA SI3bIKOB HAa 36MHOM I11ape.

B nHacrog1eit cTatbe TipencTaBieHbl IeOUHUIIMA 1 OTIMCAHUS CTa-
A «IIPEeaNOHUMaHUe» U «[TOHUMaHWE» KaK JABYX UHULIMAJIbHBIX TTPO-
LIeyp TEKCTOOCMBICIEHUSI OPUTMHAJIA, TTOATOTABIMBAIOLINX TepPMEHEB-
THKO-(peHoMeHoNorndeckyo penykuuioo WMT Ha 0a3uMCHBIX YPOBHSIX
«MHTepIpeTaln» U «IIepeBOAUYECKOTO PELIEHUS», KOTOPbIE 3aBepIlaoT
MIPOIYKTUBHYIO pabOTy IepeBOAYMKA MO ITOPOXACHUIO TeKcTa Ha I14,
OTYYKJIAEMOTO PELICTTUEHTY.

O4YeBUIHO, YTO IKCILIUKALNS M Ie(UHMPOBAHNE BHIIIEHA3BAHHBIX
ypoBHe#l ITIMC, ¢dyHaAMpoBaHHBIX COOTBETCTBYIOIIUM TPAHCAUCIIUTLIN-
HapHbIM MHBEHTApEM, CYLIIIHOCTHO U MPEeIMETHO OTpaXalT COOCTBEH-
HO TepeBOAYECKYIO MPOOIIEMATUKY, KOTOPasl CYIIEeCTBEHHO OTINYAETCS
oT o01ednI0cohCKOoil U repMEHEBTUKO-(PEeHOMEHOJIOTMYECKOi, HO MpHU-
eMJIeT e€ 6a3rcHO-pedIIeKCHBHBIE TapaMeTPhl, CBOMCTBA U IIPU3HAKH.

2.1. IlpenmoHuMaHUe — aKCHUOJOTMYECKU apXuBaXHoe (unocod-
CKO-METONI0JIOTUYeCKOoe TOoHsTHEe. B 0ObIYHOM, OOBIAEHHOM CMBbICTIE
cinoBa, — nuietr E.H. Ilynaera, — oHO «acCOLMUPYETCSI HAMU C TEM,
YTO MPELIECTBYET ICHOCTU MTOHUMAaHUSI Yero Obl TO HU ObLIO: TEKCTa,
CJIOBa, OTACTBLHOM (POPMBI, PETIIMKHM, JKecTa, 3HaKa, HAaKOHEII, TTIOATEKCTa,
KpOIoIlerocss B 3THX 3HaKax, xkKecTax M ¢pasax» [[ymnsra, 2004: 1].
ABTOp BBIpaXXaeT COXaJleHUE, UYTO «3Ta TeMa MPAKTUUECKHN He 00CYX-
JlaeTcsl B OTeYeCTBEHHOM (procodCcKoi IuTepaType» M 4YTO «O MPeAIio-
HUMaHUY YIIOMUHAIOT JIMIIb B T€X PEAKMUX CiIydasiX, KOTaa MposiBseTCs
HEOOXOIVMOCTD BBISIBUTH 1 000CHOBATh METOIMKY ITOJyUYEHUST CMBICTIA
MPU UCTOJIKOBAHUM U MHTEPIIpeTalluu TekcTa». Kpome Toro, nobasisiet
E.H. Illynpra, «bpumocodckass repMeHEeBTUKA MCIIOJIb3YeT IIOHSTHUE
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“IpeAlIoHMMaHKue” TakKe 1M B 0ojiee IMPOKOM KOHTEKCTe, JIJist 000C-
HOBaHUsI MeTO/10JI0TMH IOHUMAHUS» [TaM ke: 3, 9].

B at10i1 cBs13u oTMeTUM, uyTO B.I. Ky3He1uoB BrosiHe JOTMYHO BKIIIO-
YWUJI TaHHOE MOHSATUE B CBOM «[€PMEHEBTUYECKUI METOMOIOTUUECKU I
cranmapt». Xapakrepusysl I MC ¢ pa3HbIX TOYEK 3peHUsI, aBTOp, B 4acCT-
HocTu, oTMevaeT: «Emg onHuM cBoiictBom 'MC siBnsieTcst pazaeaeHue
obacreii criennUIecKr 3HAKOBOTO copepKaHMsI (OOBEKTUBHBIA CMBICT
TEKCTa) U TICUXOJIOTMYECKUX MOMEHTOB, OIPABILIBAIOIIUX TPUHIIUIT
Ayuueeo nonumanus». VI nanee: «BelllecTBeHHbIE KOMIOHEHTBI TEKCTa
MBI BOCIIPUHMMAEM, UIEATbHYIO CTOPOHY TEKCTa IIOHMMAaeM», a TIOTOMY
«YYET BHEJMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, MOTHBALIMOHHBIX YCTaHOBOK,
becco3HaTeTbHBIX MOMEHTOB, COIMOKYIBTYPHBIX (DaKTOPOB TPH PEKOH-
CTPYKLIUN CYOBEKTUBHBIX YCIOBUI, B KOTOPBIX CKJIaAbIBaeTCsI 0ObEK-
TUBHBIN CMBICTT TEKCTa, SBISICTCS HEOOXOMMMBIM MOMEHTOM TYMaHM-
TApHOTO MO3HAHUS U CIIeUMMUPYET CTPYKTYPY npednoHumanus (Be3ne
KypcuB Haiil. — 3. M.)» [Kysneuos, 2007: 110—111].

OueBUIHO, UTO B IPAKTUKE IIepeBoAa YUYET MpedauH28UCUUeCKUX
gaxkmopoe npednoHumManus TakXe N0JKeH UMETh MeCTO, MO0 TpaHCAUC-
IUIUTMHAPHOCTD TOAX0Ma K 3TOi cepe KOTHUTHBHOU MeATeTbHOCTH
HECOMHEHHOE MMeEeT MEePBUYHYIO TOUKY OTCUETa UMEHHO B SI3bIKOBOI
MEXIUCUUTUIMHAPHOCTY TIpeAMeTa UCCAeI0BaHUS.

B onHoi1 U3 HeTaBHUX MCKOMBIX pabOT ynTaeM: «Bresasvikogoiil (Tipa-
BWJIBHO “BHesI3bIKOBOI”. — 9. M.) koumexcm (“gon mexcma’) npearo-
JlaraeT TOTOBHOCTh MEPEeBOIYMKA 3arJISTHYTh 3a TPAHMIIBI COMEP KaHUS
TEKCTa U YYeCTb BHEJUHIBUCTUYECKHUE (COLMOKYJIBTYPHbBIC, PEIUTUO3-
HBIE, HPaBCTBEHHBIE U TIpoune) (PaKTOPhI, HEITOCPEACTBEHHO OTHOCS-
1myecss K TOHUMaHUIO CMbICIa TekcTa. Peub MAET 0 Tak Ha3bIBa€MBbIX
“(boHOBBIX 3HAHUSIX”: MOTUBALIMOHHBIX YCTAHOBKAX, apXeTurax (KoJuleK-
TUBHBIX OECCO3HATEIbHBIX MPEACTABICHUI), aKCUOJIOTMIECKUX acIeK-
Tax (yBJIEUCHUI, cpelbl OOMTaHUSI, MATEPUATIbHBIX YCJIOBUI XU3HU),
HEITOCPENCTBEHHO BIIMSIONINX Ha (DOPMHUpPOBaHNE OOBEKTUBHOTO CMBICIIA
TEKCTa U CYyOBbEeKTUBHbBIE HAMEPEHUsI, BHYTPEeHHUI MUp aBTOpa» | By3yk,
2016: 5].

Co0OCTBEHHO «JIMHITBUCTUYECKUH (haKTOpP» CTal UCXOAHO OIpEeaesi-
IOLIMM B M3BeCTHOM yuyeOHOM mocoouun M.I1. bpannec u B.W. I1posa-
TopoBa «[IpeanepeBoqyecKuit aHaIuM3 TeKCTa». ABTOPbI MTOAYEPKUBAIOT:
«Korga mepeBoguMK MpUCTYIaeT K IMEpeBOIY, OH Yepe3 SI3bIK TeKCTa
IOJDKEH BBISICHUTD U1 CeOsl TIIOOANbHBIE BEIIM — B KAKOM PEYCBOM
>)KaHpe BBITIOJHEH TEKCT M B KaKOoM (YHKIIMOHAJIbHOM CTUJIE O3TOT
TekcT cyuiecTByeT. CrienuKy si3bIKa M TeKCTa, BCe OLIEHOYHO-CMbIC-
JIOBBIE OTTEHKU TEKCTa OIpeaesisseT He haKTyalbHOE comepxKaHUe, a
peyeBoit )KaHp U (PYHKIIMOHATIBHBIN CTUJIb, KOTOPbIE U3HYTPU MPOHU3bI-
BaloOT (hakTyasibHOE coiepkaHMe. boJblas nmepeBoaueckast TpyIHOCTb —
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MPOHUKHYTb B 3TO “HYTpO”, KOTOpOE OIpeAecsisieT BHYTPEHHIO U
BHellIHIo dopMmy TekcTa <...> OOIlIMe MPUHIMUIbI MpeAnepeBoue-
CKOTO aHaju3a IMO3BOJISIIOT ClieJlaTh TEKCT B CMBIC/IE €r0 CTPYKTYPhl U
sI3bIKa 0003pMMBIM, OYEPUYMBAIOT KOHTYPHl KOMMYHMKATUBHOM, T.€.
CMBICJIOBOI OpraHM3allMyd TEeKCTa, MOMOTal0T YCBOMTb, YTO IJIaBHAas
TPYOHOCTD IepeBojia — Mepenada CMbIC/Ia BO BceM ero oobeéMe. CMBICT —
3TO HEe HEeYTO aMopgHoe, a 0oJiee WIM MEHEee CTPOro OpraHu30BaHHAas
CYHIHOCTb. M afieKBaTHOCTh MepeBoia CBsI3aHa C PaCKPbITUEM CTPYKTYpbI
1 3JIEMEHTOB 3TOM CYIITHOCTU, MHBIMU CJIOBaMU, CMbICJIa KaK CUCTEMBI.
HMmMenHo 3Ta cuctemMa oIpeaesseT I3bIKOBOM CTHIb TEKCTa, T.€. BHIOOD
1 KOMOMHMPOBAHME SI3bIKOBBIX enuHull» [bpanaec, IIposatopos, 2003:
3, 5]. lanee aBTOpPhI OMUCHIBAIOT IEPEBOAYCCKUIA MPOLECC KaK «MH-
(popmaioHHoe 1oJjie (yHKIMOHATBbHBIX CTUJIE», KOTOPbIC TPAKTYIOTCS
KaK <«CHCTEMbl KOCBEHHOH (CKpBITOM) KOMMyHMKanuu. OHU JUIIb
MpearoaaraloT CBOUX IMoApa3yMeBaeMbiX KOMMYHUKAHTOB, B OTJIUYME
OT IPSIMOM KOMMYHUKALIMK B XXKaHPOBOM CUCTEME ITpou3BeaeHusI <...>
DyHKIMOHANIBHBINA CTUIb MOXET IPEICTABISTh COO0OU 2OMO2EHHYIO UH-
gopmayuonuyto cpedy», Tae crienuuka JaHHOTO CTUIIS TPOSIBISIETCS
B HanboJiee YUCTOM BUJIE, WU eubpudHyro, Te MPOUCXOAUT CMEIlIeHUE
pa3HbIX QYHKLIMOHAIBHBIX cTUIIel. Hanpumep, kaHp Xya0XXeCTBEHHOTO
3CCe CYILIECTBYET B TMOPUIHON HayYHO-XYHO0XKECTBEHHO-YOIULIUCTH -
yecKol (pyHKIIMOHAILHOM cpefie [TaM xke: 16].

BaxHo mogyepkHyTbh, YTO MpEeAIepeBOAYECKUI aHAIN3 B TPAAULIM -
OHHOI TpaKTOBKE OCBeIlajJCs Ha pa3HbIX 3Tanax pa3BUTUS TEOPUU U
METOI0JIOTMHU TIepeBoJa B 3aBUCUMOCTHU OT paKypcHO-(EeHOMEHOIOT -
YeCKMX HaKJIOHHOCTEI U mpennodyTeHuii aBropa. Tak, U.C. AnekceeBa
CBO€ TOJIKOBAaHUE CYTH IIpEAINEepeBOYECKOrO aHaliu3a MpeacTaBIIsieT
CJIeAYIOIINM 00pa3oM: «3aJavya aHaInu3a — BBIICHUTD, UYTO 3a TEKCT ITIe-
pen Hamu <...> 4ero TpeOyIOT OT MepeBOIYMKA 3aKa3UMK 1 YeTO OKUIAeT
PELIMIIMEHT OT TeKCTa TnepeBofa». COOTBETCTBEHHO aBTOpP 0003HavyaeT
OCHOBHBIC aCIEKThl aHalM3a, Kak-To: 1) cOOp BHEIIHUX CBEICHUIA
0 TEKCTE, 2) omnpeaesieHe MICTOUHMKA W PEeLMITEeHTa, 3) cocTaB MHPOp-
MalliM 1 €€ TIOTHOCTD <...> B TOM UMciie MHPOopMalusi KOTHUTUBHAS,
oIepaTUBHAsI, SMOLMOHAJIbHAS 1 3CTeTU4YecKasl. 3aTeM (popMyIUpyeTCs
«KOMMYHHMKATUBHOE 3alaHKWE» Ha TePeBOI U OMpPEIesIsIeTCsl «peueBoil
KaHp» TekcTa [AnekceeBa, 2004: 325—329].

XPOHOJOTMYECKU U KOHTEKCTYaIbHO, HECKOJIBKO MOAU(UIIUPOBAB
CBOIO MPEXHIOW MOJE)b MpeanepeBoayeckoro aHanusa, M.C. AnekceeBa
B CBOe€i1 mocnenyonieii MoHorpacduu «TeKCT u IepeBod» MPeacTaBsaeT
e€ bosiee 0OBEMHO.

Ilo aBTOpYy, NpeanepeBoOAYECKUN aHAIU3 HEOOXOMUM IS BBISIBIIC-
Hug cneuuduku UT, onupasich Ha «TpaHCIaTOJOrMYecKylo Kjiaccudu-
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KallMIo TeKCTOB». B uTupyeMolii pabote 0003HAUEHbI YK€ U3BECTHbIC
W3 TIPEABIIYIINX PAOOT TP CTAINH TIPEATIepeBOMYECKOTO aHAIM3a TEKCTa:

1) cbop axcmpanunesomekcmyanvHbix ceéedeHuii 00 aBTOpe TEKCTa,
€ro UIMOCTUJIE; BpeMEHHU CO3IaHus U MyOJMKalIM1 TeKCTa, 3HAKOMCTBO
C «I7I00ATbHBIM TEKCTOM» (K IIPUMEpY, KypHaia B 1IeJI0M, U3 KOTOPOTO
B3SIT UCKOMBII TEKCT); onpeneiaeHue Tuna UT u T.4., T.e. «<l1apaMeTpoB,
3HAYMMBIX JUTSI €TO TIepeBOIa»;

2) onpedenenue UCMOYHUKA, pelunuenma u yeau nepegood: T.e. UICHTHU -
(ukarmsa KOMMyHUKaHTa-UCTOYHMKA TEKCTa, KOMMYHMKAHTA-PEITATIN -
€HTa, a TAKXKE BBISIBJICHUE LIE/IN «CO3JaHMS TIEPEBOIHOM BEpCUM» U JIP. ;

3) ebLasaeHue cocmasa uHgopmayuu u eé naomHocmu B aHaIu3upye-
MOM TE€CTE€. KOTHUTUBHOM, ONEPAaTUBHOMU, SMOLIMOHAIbHON U 3CTETU-
YECKOM; MPU ITOM «3HAYUMBIMH TOKa3aTENISIMU» SIBJISIIOTCS «CTEIeHU
HOPMAaTHMBHOCTH TEKCTa, HAJTNINe KaHIEIIPCKUX 000POTOB peun, Ha-
JIMYMe TEPMUHOB, CTEeTIEHb aOCTPAKTHOCTU PEUYEBBIX CPENCTB, CIICIIM-
¢uKa 06pa3HOCTHU, apXUTEKTOHMKA TEKCTa U T.I1.;

4) cozdanue chopmynsl KOMMYHUKAMUBHO20 3a0aHUS. COODIIEHE 00bEK-
TUBHBIX CBEJIEHUI Ha CIeLIMATbHYIO JIMHTBUCTUYECKYIO TEMY; TTPU 3TOM
«HanboJIee YaCTOTHBIM B TTEPEBOMUECKOM NeSTETbHOCTH SBsIeTcs <...>
COBITaJiecHNe KOMMYHUKAaTUBHOTO 3aganusi T mo BceM CBOMM cOCTaB-
JITIOIINM ¢ KOMMYHUKATUBHEIM 3aganueM [1T». B aToM u TiposiBisieTcst
cobcTBeHHO nepeBo [Anekceesa, 2008: 149—152]2.

JeTtanu3aliuio pa3JIMYHbIX acleKTOB MpPeArnepeBOIYEeCKOro aHaIu3a
HaxoIuM B psae Imocieaymoimnx padot. B yactnoctu, K. Hopa, Ha ko-
topyto M.C. AnekceeBa TakKe cchliaeTcs [TaM ke: 148 u np.], BelaensieT
JIBe KaTeTOPHH TIPEIIIepeBOMUECKIX aHATUTUYSCKUX 3a0ad — 9KCMmpa-
Aunegucmuteckux (Kacaloluxcs JUYHOCTA aBTOpa TEKCTa M €ro MHTEH-
LA, pelIMITMEeHTa TEKCTa, a TAKXe crocoda rnepeaayn cooOUIeHUs, MecTa
1 BPEMEHU CO3IaHMS TeKCTa, TIOBOA M1 KOMMYHHMKATUBHAS 1IeIb CO3a-
HUSI TEKCTA), a TaKXKe AuUHesucmu4eckux ghakmopog (Tema, cofepKaHue,
CTPYKTypa TEKCTa, €r0 CMHTAKCUIECKNE OCOOCHHOCTH M JIEKCUIESCKUIA
COCTaB, a TaKXe OCOOCHHOCTM COOTHOIIIEHUsI BepOaTbHbIX U HEBEP-
OaJIbHBIX 2JIEMEHTOB TEKCTa, TOHAJIbHOCTD U MTPAKTUYECKOE BO3EHCTBUE
texcTa) [cM. Nord, 2005; KpanuskuHa, 2014: 5].

Unewn npennepeBomdeckoro ananu3a M.I1. bpangec u B.W. [1posa-
TopoBa, a takxke K. Hopn, E. TapeBoii, P. AitynoBoii u ap. HaXxomsT
CBOIO TEOPETUKO-TParMaTUuecKylo MoAnepKKy B KOHKPETHBIX TIePeBO-
JIaXx pa3HOXaHPOBEIX TeKCTOB. Tak, B cBoeli cTathe “Interpretation of

2 JInst KOPPEKTHO OPUEHTALINU B METONOJIOTMHU MEPEBOIUECKOTO IIPOLIECCA MBI OTO-
BopuMcsi, uto M.C. AjekceeBa BBICTpaMBaeT CBOIO MAKpOCMpamezur) nepeeooa B BUIE
TpEX 3TAroB, rae 3Tan | — 3To «mpeanepeBoAYecKuii aHaau3 Tekcra», aTam Il — 3to
«QHAJTUTUYECKUIT BapUaTUBHBIN MOMCK» 1 3Tan I11 — 3To «aHanu3 pe3y/IsTaToB repeBoaa»
[AnekceeBa, 2008: 149, 152—153].
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fantasy as a pre-translation activity” («MHTeprperanus (GpaHTe3U Kak
npearepeBogueckas aesarebHoCcTh») K.O. CoruksH u A A. Illax6a3sH,
aHaIM3upysd, B YAaCTHOCTH, BOIIPOC O TepeBoje MMEH COOCTBEHHBIX
y repoeB B cepum pomaHoB JIx. K. Poynmunr «[appu Ilorrep», ogHO-
3Ha4YHO KoHcTatupywooT: “Whatever the translator decides, it is beyond
doubt that the pre-translation interpretation should be the first activity
the translator undertakes” (KakoBo ObI He OBLIO pellicHUE TTepPeBOAIM -
Ka, BHE BCSIKOTO COMHEHMSI npednepegodueckas uHmepnpemayus TeKcTa
(my4iie — IpeanepeBoOAYSCKUA aHaImn3. — B.M.) ToJKHA OBITH ITIEPBLIM
JIeiicTBUEeM, TpeanpruHUMaeMbIM nepeBogunkom» [CoruksH, Illax6a-
3stH, 2016: 501].

KoHkpetn3npyeM psiii BaXXHBIX ITOJOXEHHUI TIPEarepeBOTIECKOTO
aHalu3a CJAeAyIIIMMHU TocTyjJataMu. HeobxoauMo: a) uaeHTUGUIIM-
pOBaTh CTETEHb CXOICTB U Pa3ININ «KOHIIETITYaJbHBIX SI3BIKOB» HIC-
KOMOi1 paboueii mapbl KAMOMOB B CUHXPOHHO-IMAXPOHUYECKOM IIJIaHe
1o TpéxypoBHeBoli kinaccudukauuu 0. Haiiael, npeaycmaTtpuBaloliieit
pa3IMYHbBIe CTeTICHU OJIM30CTH SI3BIKOB B T€HEAJIOTMYECKOM U KYJIBTY-
POJIOTMYECKOM OTHOIIEHUY C TOYKH 3PEHHUS 3aTPYTHEHUMN — CTPYKTYP-
HBIX 1 TMHAMMYECKNX — B «9KBUBAJIEHTHOM ItepeBone» [Haiima, 1978:
120—121]; ©) BBISICHUTb TUCKYPCUBHYIO MepeBoAYECKYI0 ucroputo UT —
«HYJIEBYI0/TIOJIMBAPUATUBHYIO»; B) COIJIaCOBaThb «COLMAJIbHBINA 3aKa3»
Ha cI1oco0bl, (hOpMy 1 XapaKTep HNepeBoa.

2.2. CoBpeMeHHOE TPaHCAUCUUIUIMHAPHOE UCTOJIKOBaHUE TEPMUHO-
TIOHSTHUS <«IIPEAIIePEeBOMUECKUN aHATN3 TEKCTa» IIPEeAriojiaraeT daslb-
Helilllee BO3MOXHOE paclIMpeHUe ero MOHATUHWHBIX TPaHUI] 3a CYET
BBEIICHNS B €r0 PabOUyI0 CTPYKTYPY HOBBIX IPEAIIePeBOTICCKIX MaH-
HBIX, T.€. JOTIOJHUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB aHAIN3a.

B ar0ii cBsi3u 3ametum, uto npemioxeHue B.B. CnoOHukoBa «3a-
MEHUTb TepMUHOCOYeTaHue ‘(IIpen) MepeBOIYSCKMIA aHaIU3 TeKCTa' Ha
TepMUHOCOYeTaHUe ‘(Tped) MpearepeBOAYECKUil aHaAu3 CUTyaluuu’,
Jaxe eclI TJIABHBIM ITPeIMETOM MCCIIeTOBAHMS aBTOpa SIBISIETCS CTpa-
TErMYeCcKoe ONMucaHue ‘KOMMYHUKATUBHOM CUTyallMK’ B MEPEBOIYECKOM
akTe [CmooHuKOB, 2015: 461], mpencTaBisieTCsT KOHTPIIPOXYKTUBHEIM.
Hanuuue o06006111aI01Iero repMeHeBTUKO-(EeHOMEHOJOTMYECKOTO Tep-
MUHO-TIOHATUS ‘TIPEAITOHUMAaHUS’ TIPUMHUPSET, TT0 HallleMy MHEHUIO,
caMble pa3IMIHbIE TTOAXOABI MO YCHJICHUIO OObSICHUTEILHON CHIIBI HC-
MOJIb3yeMOT'0 B COBPEMEHHOM MEPEeBOAOBEICHUU MCKOMOTO TepMHHa
‘TIpenIepeBOMUECKII aHATN3 ».

Kak BuauM, naxe Ha MUCXOAHOM TMOHSITUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKOM
YPOBHE 3KCIUIMKALIMY TIEPUTIETUI TIEPEBOMYECKOTO Tpoliecca OYeBUAHA
¢uocodcko-repMeHeBTUYECKAsI HEYCTPAHMMOCTh OITUMAJIbHO EMKOM
TEPMUHOEAWHUIIEI, KOTOpas BepU(PUIIMPYETCS HaM KaK «IIPeIITOHIMAa-
Hue (pre-understanding)».
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B Haie BpeMsi B 6oJiee pacIIMpeHHOM IMOHSITUITHO-KOHLIENITYasIb-
HOM HAITOJJHEHUM JAHHOTIO TEPMUHA 3Ty MIEI0 MOAXBATHIBAIOT MPEIIO-
JlaBaTeIN-CIIELIMAIUCThl B 00JIACTU METOMOJOTUU U AUAAKTUKU TIepe-
BOJA U MIPUXOASAT K BBIBOJY, UTO «CTYIEHTHI JOJIKHBI OCO3HABATh, YTO B
OCHOBE IMOHUMAaHUS JIEXKUT TaK Ha3bIBaeMOE «IIPeAIIOHMMAaHMe» KakK
«OITISIIKA Ha TPaguLIMIO, Ha KOJJIEKTUBHBIA MM COOCTBEHHBIN OIIBIT,
Ha MaMsITh, KOTOPOE BO MHOTOM 3aBUCHUT OT YPOBHSI 00pa30oBaHUs, 00-
1Iero Kpyrosopar... [IpeanmoHuMaHue HeOOXOAUMO TEPEBOAUYMKY KakK
JIJISE TIOJTHOTO TIPOHUKHOBEHUS B CYTh BBICKA3bIBAHUSI, TaK U JIJISI TOTO,
YTOOBI BOCIIOJIHUTH PACXOXAeHUSI B (POHOBBIX 3HAHUSX aBTOpPA TEKCTa
U TIoJTy4yaTesist mepeBoja...» [[yayxuna, 2016: 2].

B 1iemoM HaM MUMITOHMPYET MHTETPUPOBAHHBIN MMOIXOM K MepeBOI-
YyecKoM JeATeNbHOCTH, npeactaBieHHblii H.H. TaBpuieHko B ero mo-
Horpaduu «Teopust u MeTonuKa oOydeHUs IepeBoay B cpepe mpodec-
CUOHAJILHOM KOMMYHUMKauuMn». I1o ocBelllaeMoii B JaHHOM pasieie
npobiieMe aBTOp 3amMedaeT: «[Ipexae yeM IPUCTYIIUTh K paccMOTpe-
HUIO COOCTBEHHO NMOHUMAHUS B JAEATEIBHOCTU MepPeBOIYMKA, CIIEIyeT
yIEIUTh BHUMaHUE TOMY (DaKTy, YTO IIOHMMAaHME CIIELMaIbHOrO TEKCTa
HEBO3MOXHO 0e3 HaJIW4Yus KaKOTO-JIM0O «MCXOIHOTO», «IIEPBUUYHOTO»
3HaHUSI, HA OCHOBAHUM KOTOPOTO U OCYIIECTBISIETCSI YKa3aHHbIN Mpo-
ecc, T.e. IOHUMaHUe TPeOyeT MPeaITOHNMAaHN / TIpeI3HaHus / TIpe-
MOChLIOUHOM 6a3bl. [IpearnmoHrMMaHe HaydHOTO TEKCTa UCCIeI0BaTEIN
CBSI3BIBAIOT MpPEXIE BCEro ¢ OOIIMM 00BEMOM BKCIEPTHBIX 3HAHUI pe-
LIMITAEHTA / aapecaTa TeKCTa, TAK KaK 3TH 3HAHUS o0ecrievuaT IociIeqHeEMY
ajieKBaTHOe IMOHUMaHUe CoAepKaHUsI HAydHOTO TekcTa. B mesitenbHO-
CTU MEePEBOIUMKA TEKCTOB IO CIEIIUAIbBHOCTY TaKOH MTPeANIOCEUIOUHOM
0a30it OyayT SBISITHCS 3HAHUSI U YMEHMSI, COCTABJISIIOLIME ero Ipodec-
CHOHAJIBHYIO KOMITETEHTHOCTD, B TIEPBYIO OYepeib, PEAMETHbBIE 3HAHMS
B oIpeneaeéHHON MpodeccuoHalbHOU cdepe oOleHus, MoaydYeHHbIE
B Mpoliecce 00y4eHUs OCHOBHOM crieliMaabHOCTU. K IpeanochuiouHoi
ba3e IepeBOMUMKA CJIEAyeT TaKXKe OTHECTU DKCTPAJTMHTBUCTUUECKUE
3HAaHUSI, 3HAHUSI O COLIMOKYJIBTYPHOM, MCTOPUYECKOM, CUTYaTMBHOM
KOHTEKCTE BBICKA3bIBaHUS, 3HAHUS XapaKTepucTuk asTopa UT u momny-
yarens IIT, cmennduKy JIOTMKO-CMBICJIOBOI OpraHu3aiuy TeKCTa 1o
CIELIMAJIbHOCTH, a TaKKe MPeAIIeCTBYIOIINI OIBIT IIepeBoaunKa. MH-
dopmaliusg o mosydaresie TeKCTa, O MPEAbICTOPUU paccMaTpUBaeMOTO
BOIPOCa MOXET OBbITh MOJIydeHa MepeBOIYMKOM B Oeceie ¢ paboToaa-
TeJieM, JO Havaja OCYIIECTBICHMUS MepeBoIa, U3 PaHHUX MyOIMKaLIUiA
aBTOpa U T.0.» [[aBpuienko, 2009: 46].

KonuenrtyanbHo 6113ka HaMm MeTonosnorudeckast Mmonenb 3./0. JIbBoB-
CKOI1, KoTopasi B yacTHOCTH muiieT: «[Ipolecc mepeBoma, paBHO Kak
J1100ast Apyras AesITeIbHOCTh, UMEET CBOIO CTPYKTYPY, MHBIMU CJIOBaMMU,
MpearoaraeT onpeneaéHHble MocaeaoBaTe/IbHbIe 11aru cyobeKTa aesi-
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TETbHOCTH, KAXKIOMY U3 KOTOPBIX COOTBETCTBYET Crielrpuieckast pyHK-
LIMsI, KOTOpasi 3aBUCUT OT IpeablAylInX maros. Kak nmpaBuiio, BeIIeIsI-
10TCcs ABe Ty1aBHbIe (pa3bl: muHTepnperauus UT u nmopoxnenue I1T <...>
Mpbl oTnaém cebe OTUET B TOM, YTO OUYEHb JeTajlbHasl CTPYKTYpHU3aLIMSs
JIesITeJIbHOCTU TepeBOMYMKa, PACCMOTPEHHAsI IO, YIJIOM 3PEHUS IIPO-
(peccronana, mpeacTaBisieTCs] HEMHOTO MCKYCCTBEHHOM, OIHAKO 3TO
OIIPaBIAaHO B METOAWYECKOM OTHomeHun» [JIbBoBcKast, 2008: 175].

3aMeTHUM TOJIbKO, YTO CTPYKTYPHO HEBBIIEJICHHAS €10 CTalusl «IIpe/i-
MOHMMAaHMSI» B TIEPEBOAYECKOM TIpoliecce B OOIIMX YyepTax yJaBjivBa-
€TCSI B IOHSATUU «ITIOATOTOBUTEIbHAS pab0Ta» B pa3IMUHbBIX €€ aclieKTax.

3HaUMMOCTb 3TOTO 3Tarna B paboTe MepeBoaYMKa B repMEeHEeBTUYE-
CKOM NIEPEBOIOBEACHNN HOCUT aKCMOMAaTUYECKU XapakTep: «TepMuH
“IpeArtoOHUMaHne” HENPUBBLIYEH JJIsI pyccKoro ciiyxa <...> 3TO OyK-
BaJIbHBIN TIepeBOJ, BhIpaxXeHus Vorverstindnis, pacmpoCTpaHUBIIETOCS
B HEMELIKOi HaydyHoil MbIcau co BpeMméH Illneitepmaxepa, «...CMBICT
npeonoHuMaHusa KaxK pa3 U 3aKJIH0YaeTcsl B XeJaHUU MOAYEPKHYTh, UTO
OHO IIpeaJjiaraeT JUIIb Aep8oHaA4aNbHbLI, Nepexo0Hblil dTAll K NalbHel-
meMy 0oJjiee TOUHOMY oHMMaHu0. C caMoro Hadajia OHO npednoaaeaem
B03MONCHOCMb BHECEeHUs UCNpasaeHUll U udmeHenuli. Pedb naet o popmy-
JIMPOBKE MCXOAHOTO MPEATOJOXEHHUS C LIEJbIO 1aTh TOJTYOK MPOLIECCY,
HaIpaBJIieHHOMY Ha 0oJiee TJIy00Koe TPOHMKHOBEHUE B CYTh BOIIPOCa»
[TucensroH, 2011: 19].

HobaBum cienymwolee: «[Ipennonnmanue», Kotopoe Illneitepmaxep
Ha3bIBaJl «<MUHUMAJIbHBIM IpeA3HAHUEM» O IMpeaMeTe UCCIeAOBaHMS,
KpaiiHe BaxHO JUISl TPAKTOBKH MPUHIIAIA «[€PMEHEBTUYECKOTO Kpyray,
TaK KaK «1 Ha YPOBHE S3bIKa (Cpeabl pPacCy:KIeHUs) U Ha YPOBHE Tpei-
MeTa (MaTepualla pacCyxXIeHHs) HEOoOXOAMMO Haluduhe HEKOTOpOu
MEpBI 3HAaHMS O TOM, YTO MbI coOMpaeMcs oocyxaaTh <...> biarogaps
3TOMY NEPBUUYHOMY 3HAHUIO OCYIIECTBISETCS «IPbIXKOK B TEPMEHEBTH -
yeckuit Kpyr» [Ilynbra, 1985: 147].

IMogpiTOXMM BCE BBIIIECKA3aHHOE: NPeOnoHUMAHUe — ITO PaCIIM-
PEHHBIN TpaHCAUCHUILTMHAPHBIN aHam3 WUT ¢ 1enpio nepexona K 6ojee
pPa3BEPHYTON YacTH MEPEBOIUYECKOTO TMpoliecca — K CTaIUuu HOHUMAHUS
HWT. C noMmolbio MpeanoHMMaHUs YCTaHABAMBAIOTCS OINTUMAJIbHbIC
«TOPU30HTHI IOHUMAaHMUSI», T.€. CTeTIeHb OCMBICJIEHUS TJIYyOUH U IpaHUI]
npoHukHoBeHus B UT.

3.1. Ilonumanue, TIpeANIOCIaHHOE npednoHumanuem, GopMupyet Oa-
31C BCSIKOM YEIOBEYECKON KOMMYHUKAIIMM, B TOM YKCJIE M MEXKYJIb-
TYPHOTO $I3bIKOBOI'O MOCPEAHMYECTBA. DTO OJHA M3 BaXKHEUIIMX IMOMI-
TOTOBUTEJIbHBIX CTaAWii MEPEBOAUYECKOro Mpoliecca, Croco0CTByOIIast
ocMbiciaeHuIo u nepeBbipaxkeHuio UT B ITT.

IToHnmMaHue — 3TO MpeonoieHre «ayxxaoct» UT, ysscHeHue u ycBoe-
HHUE ero CMbIC/IA, paciin(ppoBKa HETOCKA3aHHBIX U HEIOBBIPAaXKEHHBIX
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CKPBITBIX MHTCHIIUI aBTOpa, BXKMBAHUE B CYTh €ro «SI3bIKOBBIX UIP»,
OCMBICJIEHNE JIMHTBOMO3TUYECKMX CTPYKTYp KOHTEKCTA, IOATEKCTA U
3aTEKCTa, MPEACTABICHUE TIPOMTO3ULIMOHHON aKCUOJIOTUYECKON Xapak-
TEPUCTUKN aBTOPCKOIO AUCKYypca MO KPUTEPUIO TOCTOBEPHOCTU, HC-
TUHHOCTHU/HEUCTUHHOCTU, CMBICIIOB, €r0 HOPMUPOBAHHOCTU U U3Me-
peHus Mo 1Kaje «popeHusaluun/moMecTukauus». «IlepeBoguuk, 1o
Tagamepy, nepeBOAUT HE TOJIBKO Ha APYrou sI3bIK, HO ¥ IPUHOPAB/IMBA-
€T TEKCT K OCOOEHHOCTSIM WHOM KyJIBTYpbl, IEPEHOCUT IOJIEKAIIUIA
MMOHMMAHMIO CMBICJI B TOT KOHTEKCT, B KOTOPOM KMBET JaHHBINA yJ4acT-
HUK 6ecenbl...» [Tanamep, 1988: 447].

M3BeCTHO, YTO COBpeMEHHas TEOpUsI TOHUMAaHUS SIBJISIETCS TIPeK/ie
BCEro METOMOJIOTUYECKON OCHOBOM (huiaoco¢CKoil TepMeHEBTUKU, a
IMOTOM YXE OHa OXBaTWja Psii CMEXHBIX COLMAIbHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK, K YMCJIy KOTOPEIX Mbl OTHOCUM TaKXXe HayKy o IepesBope. I1lmeii-
epmaxep eué B 1819 r. KoHCTaTUpPOBaJl, UTO «I'€PMEHEBTUKA — 3TO MC-
KYyCCTBO MTOHUMAaHMUSI, U MOTOMY HOCUT (husiocopckuii xapakrep». OHO
TPaKTYeTCsl KaK «yHUBepcajbHasl OoIepalus MbIIUICHUS, TIpeacTaBIs-
1o111as1 co001 OLIEHKY 00beKTa (TeKCTa, MOBEACHUS, SBJACHUS IPUPOIbI)
Ha OCHOBE HEKOTOpPOro obpa3slia, CTaHIapTa, HOPMbI, IPUHILIMIA U T.II.
IToHnMaHue mpearoaraeT yCBOEHME HOBOTO COAEpPXKaHUS U BKIIIOYE-
HUSI €r0 B CHCTEMY YCTOSIBIIMXCS WA W MpeacTaBlieHui» [Puroco-
us. DHUMKITONIEANYEeCKNH ciioBapb, 2006: 663].

OnHako J1o0ble MTHOAMCUMITIMHAPHBIE TEPMUHO-TTIOHSATUS TPEOYIOT
HEMPEMEHHOI <«IIPUTUPKW» K CHUCTEME aKCHOJIOTUYECKMX KOHCTaHT
JII000M «CTBIKOBOM» HAyYHOM JMCLMUIUIMHBI M MCKJIIOYAaeT MX MEXaHM-
YeCKUI IIePEeHOC B MMOHITUNHBIN psa mocieaHeil. O4eBUIHO, YTO TaKast
cnenuguyeckas «OMJIMHIBaJIbHAs HayKa», KaK IepeBOAOBEACHUE C €€
0c000#1 TepMeHEBTUKO-(PEHOMEHOJIOTUUECKOI OKpackoil TpedyeT He-
CKOJIBKO MHOTIO I0AX0Ja K TPaKTOBKE TPaHCIATOJIOTMYECKOIO0 METOI0-
JIOTUYECKOTO CTaHAapTa MepeBOAYecKoil pediiekcun Kak 1o (opme,
TaK ¥ 110 COAEePKAHMIO.

Korna psin dunmocodoB aBToMaTUYECKY BKJIIOYMIN TIEPEBO/ B IIPE-
METHYIO c(epy CBOMX HAayYHBIX MHTEPECOB, CTajJ0 BIIOJHE OYEBHUIHO,
YTO HE BCE MX «(pUIOJOTMUECKOE HAC/Ieaue» MOXET ObITh 0€30IIsIIHO
MPUHSITO B COBPEMEHHYIO TEOPUIO U METOAO0JIOTHIO MepeBoIa.

®unocodsl, padboTatolre 0ObIYHO ¢ (PaKTaMU OJHOSI3IYHOTO KOH-
TUHYyMa, CTaBAT NOHUMAHUE B TIPSIMYIO 3aBUCUMOCTD OT CYObEKTUBHOM
UHmMepnpemayuy mexKcmog, OTOXIECTBISISL o0a Tuia pedaeKCuu II0
dopMyse «MOHMMaHUE — 3TO U €CTb MHTepmpeTalus». EcrecTBeHHO,
YTO pa3HbIe IO COAEPKAHUIO U MPOLIEAYPe repMEHEBTUKO-(PeHOMEHOJI0-
TMYECKHE MbBICIMTEIbHBIE aKThl YK€ HEIIPOM3BOJIbHO BOCIIPMHUMAIOTCS
Kak eAuHOpedIeKCUBHbBIE CYIITHOCTU U (PUTYPUPYIOT B COOTBETCTBYIOIIIMX
KOHTEKCTaX LIEJIOKYITHO, Cp.. « [MIMMYHBIMA BUIAMU HAyYHO-TEOPETH-
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YEeCKOro «IMOHUMAaHUST» SIBJISIIOTCS: IOHMMaHWe MPOLIeIIIUX 210X (MCTO-
puUuyecKoe NMOHMMaHME); UHTEPITPETALIMST UHOKYJIBTYPHBIX CUMBOJIOB 1
MeTadop, MepeBod U MCTOJKOBAaHUE APEBHUX TEKCTOB ((uiiogoruye-
CKO€ TTOHMMaHu1e); TOHUMaHWe UHBIX (POPM XKU3HU, KYJIBTYPHBIX HOPM
1 IIeHHOCTel (ITOHMMaHNEe B COLIMAIbHO-aHTPOMIOJIOTUYECKUX UCCIIEI0-
BaHUsIX). OTCI0Ia OUEeBUICH HEITpepeKaeMblii BBIBOJ 7151 CTICLIMATIMCTOB,
paboTaIOIMMNX ¢ MOHOSI3BIKOBBIMHM TEKCTAMH B Pa3IMYHBIX COIIMATBHO-
TYMaHUTApHBIX HayKax, CMEXHBIX C OMHOSI3BIYHON (UsIocohCKO-Tep-
MEHEBTMYECKOUN TPAKTOBKOW COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTOB: «MHTEPIIpe-
Talus — OCHOBAa TOHUMAaHUS TEKCTa» U «[IOHUMAaHUE €CTh TBOPUYECKUI
pe3yabTaT npoliecca MHTepIpeTalui». YTBEPXKIAeTCsl, YTO «TepMEHEB-
THKA CTPEMUTCS K TyXOBHOM MHTEPIIPETAIIMN TEKCTAa. DTOT 3aBePIIar0-
LU 3Tall TePMEHEBTUUYECKOTO aHa/ln3a, KOTOPBI, pacKpbIBasi CMBICT
1 3HAY€HHUE TEKCTOB B KYJIBTYPE, CIYKUT Pa3BUTUIO TyXOBHOCTH B Ye-
JIOBEKE, CTAHOBJIEHUIO €ro KakK JUYHOCTH, KaK CyOBheKTa KYJIbTYphI»
[bopes, 2002: 448].

Panee MBI yKe maBaim KpUTHYECKYIO OLIEHKY HEKOTOPBIM CTIOPHBIM
cyxaeHusiM Xakiaerrepa u [agamepa o CyIllIHOCTU M BO3MOXHOCTSIX TTe-
peBoma [Mumkypos, 2013: 6—10]. 3aech e conuiéMcsl Ha MHEHUE TTPO-
(eccuoHanmpbHOrO JUHIrBUCTA-GUIOCOMAa U CUCTEMHOIO IepeBOmIIMKa
TPYAOB BUAHBIX (ppaHIy3ckux duiaocodoB coBpemeHHocTn H.C. AB-
TOHOMOBOI O IepeBOAYECKUX aclieKTax padoT Iamamepa: «...1s1 Tana-
Mepa “TOBOPUTH Ha pa3HbIX SA3bIKax™ — 3TO He MOOYXIeHUEe K TIePEeBOAY
1 He (opMyIMpPOBKa caMOil IIPpOOJIEeMHOCTH IlepeBoAa KakK IIyTH K I10-
HUMaHUI0, HO CKopee MeTadopa YeJIoBeueCKOro HeIMoHMMAaHUSI Kak Ta-
KOBOTO. PaKTUIECKN MBICTb CTPOUTCS TaK: €CJIM HYKeH ITepeBOI, 3Ha-
YUT, MIOHMMaHME 3aBeJOMO HEBO3MOXHO, MHaye TOBOpS, MEepeBOd U
MOHMMaHMeE APYT Apyra UcKiouyaloT. Benb nepeBon ajisi HEro — HEYTO
HMCKYCCTBEHHOE, HEXKM3HEHHOE 1 COBEPIIEHHO HEHYKHOE€ — 0COOEHHO
€ TOr0O MOMEHTa, KOT/Ia Mbl BXOAUM B 00J1aCTh POJHOTO SI3bIKa, CMBICJIbI
KOTOPOTO HaM JaHbl M3HAYAJIbHO. A ITOTOMY CUTyallrsl “pa3roBopa Ha
OITHOM sI3bIKe” aOCOJIIOTHO TpeodsianaeT B ero pacCyKAeHUsIX: repMe-
HEBTUYECKMI IpoIiecc B IPUHIIUIIE BCeTma MAET Ha OMHOM S3bIKe. Takum
00pa3oM, cxeMa repMEeHEeBTUECKOTO IIOHMMAaHUs cTpouTcs y Tamamepa,
MO CYTU, BHE MepeBoja U 0e3 MmepeBoia: OH ISl He€ JUIIHUI» [ABTO-
HoMoBa, 2008: 640—644].

YUEHBIN MU3IUIIHE YIPOLIAET U HECKOJIBKO MCKYCCTBEHHO <«ITOJTrO-
HSIET» TIePeBOTICCKHI TIPOIIECC, aBTOMATHUECKI COSANHSIST aKT UCTOJ-
KOBaHMSI OpUTHHAJIa ¢ aKTOM COOCTBEHHO IMEepeBOAYECKOTo mepesara-
HUsI/TIepeBbIpaXkeHUsI ero Ha MHOCTPaHHBINM $3BbIK, CP.. <«...BCSIKWM
TIepeBO YK€ SIBJISIETCS MCTOJKOBAHUEM; MOXHO JlaXe cKa3aTb, YTO OH
SIBJISIETCSI 3aBEPIIIEHUEM 3TOT0 UCTOJIKOBaHUsT» [[amamep, 1988: 447—449].
Ecim mtst omHOSI3BIYHBIX BUIOB TBOPYECKOM ACSTEIPHOCTH aHATUTHYE-
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CKMI TIpoliecc pabOThl ¢ TEKCTOM IO 3TOM ABYXCTyrHeHYaToi (ase 3a-
BeplllaeTcsl, TO s TEPEBOAUYECKOro Mmpoliecca paboTa ¢ TEKCTOM Ha
CTaluU «[IOHMMaHUsl — MHTEpIpeTalmu» He 3aBepluaercs. [1oaTomy Mbl
oTnaéM IpeArnodyTeHre B TpaKTOBKe TekcTa (opmyse B. AliparnersiHa,
macsieit uto «IloHnmanue — e He TonkKoBaHue», «IlepeBoa — ere
He ToJKoBaHue» [AlipaneTsH, 2011: 132].

B tpymax paznuunbix puaocodoB, a TakKe CIIeIUaIMCTOB, padoTa-
IOIIMX B O0JIACTH Pa3IMYHbIX COIIMATbHO-TYMAaHUTAPHbBIX HAYK, Mbl OT-
MeuaeM IOCTOSIHHOE CMellleHre MOCIe0BaTe/IbHOCTU 3TaroB «IMOHU-
MaHUSI» U «MHTEepHpeTaluu» — IEepPBOE CTABUTCS B 3aBUCUMOCTU OT
BTOPOW.

ITokazaTenpHO, YTO HaXe B Takoi oOcTosaTenbHOM padote U.A. In-
posoit u E.A. ToHuapoBoii «MHOIrOMEpHOCTh TEKCTa: MOHMMAaHUE U
WHTepHpeTalus», HalMCAaHHOW Ha BICOKOM COBpEMEHHOM (huiiocodo-
METO/I0JIOTUYECKOM,, TMHTBO(PUIOJIOTMYECKOM U JIMHTBOAUAAKTUYECKOM
YPOBHSIX, OTMEUYaeM HerocseI0BaTeIbHOCTh U HEBBIPAXKEHHOCTh aBTOP-
CKOW TPaKTOBKM B TOJIKOBAaHUM AUAAbl UMCKOMBIX MOHATUH. Tak, Kop-
PEKTHO YTBEpKaasi, «4TO MOHUMaHUE Hpedgapsem U Npoepammupyem
uumepnpemayuio (KypcuB Hail. — 5.M.)» B OTHOM MecCTe, B IPYTUX aB-
TOPbI HEKPUTUYECKU TTPUBOAAT COOTBETCTBYIOIIME BBICKA3bIBAHUS C NHBIM
TOJKOBAaHUEM COOTHOILIEHNS TIEPBOTO U BTOPOTO TEPMUHOB, cp.: «[Tojb
Pukep Ha3biBaeT NOHMMaHUE UCKYCCTBOM MOCTUXEHMSI 3HAUEHUS 3HA-
KOB, KOTOpbI€ OHO CO3HAHUE TepeaacT ApyromMy, a UHTepHpeTalun —
TOJKOBAaHMWEM 3HAKOB U TEKCTOB, 3a(pMKCUPOBAHHBIX B MUCbMEHHOM
Buje. DTa Touka 3peHust Koppeaupyet (?) ¢ MHeHUeM U.B. ApHosba 06
WHTEpIIpeTaluy Kak o BepOaju3oBaHHOM moHMMaHuu» [Illuposa,
Tonyaposa, 2007: 267]. He ocmapuBaercs U He OroBapuBaeTCs TE3UC
B.C. ®umummoBa 0 TOM, 4TO «MHBapUaHTHAS WHTEPIPETALMSI» — 5TO
MO CYTU €CTb «YCTAaHOBMBIIMICS B OOIIECTBE CTAHIAPT MOHUMaHUS
TeKCcTa» [Tam xke: 292], 4TO B MPUHIIUIIE XapaKTepHO ISl moaxoaa ¢hu-
JlocodoB, JIUTEPATYpPOBEIOB U JIMHTBUCTOB K aHAIW3y OJHOS3BIYHBIX
TEKCTOB, HE TTOIBEPTalOLINXCS UCCIETOBAHMIO C LIEJIbIO UX MTEpEBO/IA Ha
UHOSI3bIK.

Heoco3nanHo u HenuddepeHIIMPOBAHO, CMeIInBas Bce pedJliek-
cuBHbIe Tipouenypsl, FO. bopeB nuier: «[epMeHeBTUKA (TEOpUs] UH-
TepIpeTalyi U TIOHUMAaHUS CMbICa) <...> COCTaBIISIET HEOThEMIIEMYIO
yacTb pa3BEpHyTOil miocodckoii cuctemnl <...> IlpemnoHuMaHue
0o0yclIoBIMBaeT MMoHMMaHue <...> BuIciast KaTeropusi mpoiecca IoHu-
MaHUS — LEeJIOCTHOCTh <...> LleI0CTHOCTh BOCTIpUSITHS BaxKHA JJIsI T10-
HUMAaHUST XyIOXECTBEHHOro TeKcTa <...> [IOHATh — 3HAYUT YCBOUTH
CMBICJI U TIEPEXUTH TO TYXOBHOE COCTOSIHUE, KOTOPOE MCIBITA]T aBTOP
TEeKCTa B MTPOLIECCEe TBOPUYECKOTO akTa». M HakoHell: « AHTepnpeTauust —
OCHOBa MOHUMaHU TekcTa» [bopes, 2002: 447—450)].
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M He 3aMeyast MpOTUBOpPEUHsI, aBTOp NMPUBOAUT IUTaTy baxTuHa,
KOTOpast HeIBYCMBICIIEHHO Pa3BOAMT IMOHSTUST «[TOHUMaHUE» U «THTEP-
npetaiusi»: «baxTuH BUAUT B ITpoLiecce MTOHMMAaHUS YeThIpe MOMEHTA:
1) ncuxopuU3nOIOrMIecKoe BOCIIPUITHE 3HaKa; 2) ero y3HaBaHue; 3) I10-
HYMaHMe 3HA4YeHMsI 3HaKa B OMNpeAeIEHHOM KOHTEKCTe; 4) aKTUBHOE
JIHWaJ0rM4ecKoe MMoHUMaHue» [Tam xe: 448].

[lepeBoaunKy BaxKHO YSICHUTB JJIsI C€0s IOTUKY KOTHUTHBHO-Kpea-
TUBHOU pedieKCUr MepeBOAYECKOro mpolecca: Ha CTaauu «IOHUMAa-
HUST» MIEPEeBOJUYMK OTBEUaeT cebe Ha BOMPOC «4YTO?», T.€. BBISICHSIET KOH-
TEHTHO-CMEBICIOBoe HamonHeHne MT, a Ha cTamum «MHTepIpeTaum»
OTBEYaeT Ha BOIIPOC «KaK?», T.e. OIpeAesIsIeT, Kak OH OyIeT nmepeaaBaTh
KOHTEHTHO-CMBbICTIOBbIE cocTaBistomue UT Ha TTA.

IToHuMaHue B mepeBojie paccMaTpuBaeTcs Kak (heHOMEH BXUBaHUS
B UYXYI0 «aBTOPCKYIO» MBICIUTEIbHYIO AESTEIbHOCTh, KaK OpMEHTa-
uus B cozgaHHoi aBTopoM U'T KOMMYHUKATUBHOM CUTyalMu, TIpuaa-
I0111asI TTOCIEAHEN ONTUMAJIBHYIO «IIOHSITHOCTb» U «MCTOJIKOBAHHOCTh».
OpnHako, IOBTOpPSIEM €I pa3, «[IOHMMaHUE — ell¢ He 03HAa4YaeT UCTOJI-
KOBaHME», a TepPMEHEBTUKA HYXXHa TpeXIe BCEro TaM, riue CylecTByeT
«HETIOHUMAaHME».

3.2. I3BecTHO, 4TO MOHUMaHUEe 6a3upyeTcsi, B YaCTHOCTU, HA OHTO-
JIOTUYECKM 3HAYMMBIX TCUXWYECKUX pe(IeKCUBHBIX Ipolieccax WH-
TPOCHEKIM, UHTYUIIUHM, “BXWBaHUS’ , B YACTHOCTH, B 00pa3bl XyI0-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB, B KOHTeKCT npousBeaeHus. Eme A.A. IToTeOHs
MOAYEPKUBAJ, YTO «[TOHUMaHUE BCETaa MpeAroiaracT BHIXOA B HEKO-
TOPBIA KOHTEKCT <...> U €CTb MOBTOPEHHUE Ipoliecca TBOPUYECTBA B U3-
MeHEHHOM Topsiake» [[Toreons, 1905: 151].

Iybokuit cMbICT JaHHOTO BbICKa3bIBaHUsS YYEHOTO MOXHO aKTya-
JM3UpoBath ToctyiaaroM B.B. HammmoBa, KOTOPEI 3KCIeprMEHTAIBHO
JOKa3aJj, 9To: «[TOHUMaHWe — 3TO MPUOIMKEeHNe TOHUMAaeMOTO TEKCTa
K caMoMy cebe ITyTEM IOopoKAeHUs (hUIbTpa NOHUMAaHMs, ITpUOIMKa-
IOIIIETO TEKCT, Yy>KYI0 CMBICJIOBYIO OPHMEHTALIMIO K CBOEH COOCTBEHHOM»
[Hanumos, 1989: 76].

Jnga momHOTH BOCHpUATUS (PpeHOMeHa «IOHUMaHue» J100aBUM
K BBIIIIECKa3aHHOMY YETBhIpE €T0 Pa3HOBMIHOCTH COTJIACHO KilacCcHU(H-
kaiuu 3. [lnpanrepa (1882—1963): «uneodpusundeckoe (T.e. «<MaTepu-
ajpHOe». — D.M.)», «CyOBEKTMBHOE», «00BEKTUBHOE» U «HUCTOpUYE-
ckoe» [cMm.: Punocodckuii aHIUKIIONEA. cioBapb, 1997: 354]. A tem
CaMbIM TO CYTHU AAETCS MEXIUCHUMUIIMHAPHOE TOJKOBaHWE NaHHOTO
KOHCTPYKTA.

O6paTtMcs K UCTOPUH BOIIPOCA O COOTHOIIICHUM (PEHOMEHOB «IT0-
HUMaHUsI» U «HETIOHUMAHUS» U X XPOHOTOITHOM «pa300pKu» YUEHBIMU
pa3HbIX MokKojeHuii. Oo1en3BecTHbIN adopusm B. [ymMOoabara «Besikoe
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IMOHMMAaHUE €CTh HEITOHMMAaHUE» KaK MPUMED MapajoOKCaIbHOU aHTH-
HOMUM TOJIKYETCS B IMTEpAType BOMpoca HEOJTHO3HAYHO.

Tak, A.A. IToreOGHST OOBSICHST 3TO MHUMOE MPOTUBOpEUYNe KOHIIEH -
e [ymMOobaTa O «CYILIECTBOBAaHUU B SI3bIKE MPOTUBOPEUMS peud U
noHuMaHus»: «Kak peub, Tak ¥ MOHMMaHWE He ObLIM Obl BO3MOXHBI,
COOOIIIEHUE TTOCPEACTBOM CJI0OBAa HE ObLIO Obl TOJIBKO B3aUMHBIM BO3-
OyX/IleHHEeM TOBODSILEro W CIyLIAoIIero, YleHopa3aelbHblid 3BYK He
HacTpauBaJl Obl UX TAPMOHUYECKU U CIYLIAIOIIUI HE OBJIaJeBa ObI
CMBICJIOM Peuy MOCPENCTBOM CaMOESITeIbHOTO, B HEM CaMOM MPOKCXO-
JISIIIETO Pa3BUTUSL MBICJIU, €CJIM Obl pa3janyne OTACIbHbIX JIUI] HE ObLIO
TOJIbKO MPOSIBJIEHWEM €IMHCTBA uejioBeueckoi Mpupoabl» [[1oTeOHs,
2017: 9].

TepHuct nyth reHueB! Ecau [yMOoabaTa HE TOHUMAIU COBPEMEH-
Huku, To B 70-e¢ roabl XX B. [ToTeOHIO pe3Ko KpUTUKOBAIM B Halllei
CTpaHe 3a MIeau3M B CYXICHUU «O TIpeAesiaX TOJKOBAaHUS comepska-
HUSI XyJOXXECTBEHHOTO TBOPUYECTBa», OOYCIOBJIEHHbIN «OLIMOOYHOCTHIO
OJIHOTO M3 UCXOJHBIX MOJOXEHUH, BOCXOAIIEro K KoHuenuuu B. Tym-
0oJIbTa, CUMTABIIETO, YTO «BCSIKOE TIOHMMAaHKUE €CTh HEMOHUMaHUE».
A TToTeOHSI COOTBETCTBEHHO «OTPHUIIA] BO3MOXKHOCTb OMMHAKOBBIX MBIC-
JIEH 1O MOBOJLY OJHOTIO M TOTO 3Ke sABJIeHus» [TeHsaHko, 1976: 12].

A yxe uepes 10 ser PA. bynaros 6yner 3auuinars nosuuuio Ilo-
TeOHU, HO yXX€ C IPYTUX MO3ULIUI, HE YBA3bIBask €10 TEOPUIO C KOHIIEM-
uueinr IymoOonpara: «CTpeMsich TyOXe OCMBICIUTh B3aMMOJAECTBUE
MEXAY SI3bIKOM U MbllieHreM (y I1oTeOHM B ITOOOOHBIX CIydasiX OOBIYHO
TOBOPUTCS O SI3bIKE U MBICIN), YYEHBIN ObLI CKIOHEH paccMaTpuUBaTh
MoJ0O0HOEe B3aUMOJIEHCTBUE B CYyOBEKTUBHO-UACAUTMCTUIECKOM TLIAHE.
st TIoTeOHM SI3BIK — 3TO MpPEXIe BCEero akT MHAWBUAYAILHOIO TBOP-
yecTBa. «f3bIK eCTh CPeNCcTBO MOHUMMATh caMoro ceodst <...> [ToHuMmaHue
MOTOMY U OKa3bIBaeTCs OMHOBPEMEHHO HEMIOHWMAaHUEM, YTO BBICTYIIAET
KaK «akT TBopuecTBa». MHAMBUIYaTbHBIN Xe «aKT TBOPYECTBa» HE MO-
JKeT ObITb a0COJIIOTHO OIMHAKOBBIM Jlaxke y ABYX Jtoaei <...> A3bIk 0e3
BBIPa>KE€HUS MBICIU (WJIX YyBCTBAa), KaK U CJIOBO 0€3 3HaYEHUs, OKa3bl-
BayinCh y [1oTeOHU HEBO3ZMOXHBIMM, HUKOMY He HYXXHbIMU» [ Bynaros,
1986: 6].

B Hamie Bpemst aTta 60opnOa uaei tpakryercs: A.'T. KpuBoHOCOBbIM
caenyomuM obopaszom: «[loHMMaHre MIEHTUYHOE, OOUH K OTHOMY C T'O-
BOPSIIIIMM €CTb WILTIO3UsI, OYATO Mbl BUAUM WIHN CJBIIINM, T.€. OCsSI3aeM
HallMM YYBCTBEHHBIM MBILUIEHUEM T€ Xe MpeaMEeThl, CBOMCTBA, UTO U
ropopsiuii. Ho Mbl BocmpuHMMAaeM TOJILKO CBOU BIEYaTJIEHUS OT 3BY-
KOB 1 TO, UTO 32 HUMM CKPbIBAeTCs. A 3T BIIEYATICHUS Y BCEX Pa3HbIE.
DTO NPOUCXOAUT IIOTOMY, UTO a0CTpaKTHBIE (POPMBI MBICIM HEU30EKHO
MepexoasT B YyBCTBEHHOE CO3epliaHue, a OHO Y pa3HbIX JIIOJIEH pa3sHOe
<...> Eciu B. IyMO0IbAT NUIIIET, YTO “BCAKOE IMOHUMAHME €CTh HEIO-
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HUMaHMe”, T.e. IOHSTh APYIoro sIKOObl HEBO3MOXKHO, TO 3TO ero ado-
pusM. Ha camom xe nene: To, 4YTO Mbl Ha3biBaeéM TOHUMaHUEM, €CTh aKT
TOBOPEHUS U CIYIIaHUSI 0COOOTO pojia, BOSHMKHOBEHHME MBICIU B Hac
caMuX IO TIOBOAY MbICJIei, BbICKa3aHHBIX IPYTUM YeJIOBEKOM». ABTOD
conupapusupyercs ¢ MHeHueM A.A. Iloreonu: «Korma s roBopro, a
MEHs IMMOHMMAIOT, TO 5 He “TiepeKyaabiBalo” LEJIMKOM MBICIU U3 MO
TOJIOBHI B pyTyio <...> [Ipr MOHWMMaHWK MBICITH TOBOPSIIIIETO HE TIepe-
JIaéTcsl, HO CIAYLIAIONIU, TOHUMAsI, CO3MAET CBOIO MBICIb... TOTOMY
MOHVMMAaHME B CMBICJI€ TOXIECTBA MBICJM TOBOPSIIIETO U CIYIIAIOIIEero
€CThb WIIIO3UsI, B KOTOPOW AENCTBUTEIBHBIM OKAa3bIBACTCS TOJIBKO He-
KOTOPOE CXOACTBO, aHAJIOTUYHOCTh MEXAY HUMU, OOBSICHIEMOE CXOI-
CTBOM JPYIMX CTOPOH 4YeJIOBEUeCKOM Mpuponbl». Jlanee aBTop MUIIET:
«[ToHnMaHUe BBIXOOUT AaJIeKO 3a Mpeaesibl TMHTBUCTUKM <...> TToHu-
MaHHe — 3TO Mepexo] Kojaa si3blka K BHYTPEHHEMY KOy MHTEJUIeKTa,
[JI€ B KAUeCTBE €NMHUI] COACP>KAaHUS BBICTYIIAIOT HE CJI0BA KaK €IUHUIIbI
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpHI IIpe/ijIoKeHus1, a moHATusA <...> [ToHumaHue
€CTb YIIPOIIEHUE MBICITIH, TepeToXeHne e€, eCIi MOXHO TaK BbIpa-
3UTBCS, Ha Apyroi si3bik». Kacasice obmactu nepeBona, A.T. KprBoHOCOB
3ameyvaet: «[Ipolecc moHMMaHUS CBSA3aH, €CTECTBEHHO, C IPOIIECCOM
MEepeBOJIA C OJHOTO SI3bIKa Ha IPYroii: 6e3 MOHUMAaHUs TOTO, YTO MePEeBO-
JUIIb, HET TiepeBoja, MHAYe B JIydllleM cllydyae Mbl JIeJlaeM JIUIIb MOA-
CTPOYHBIIA, a He XyI0XeCTBEHHbII IiepeBo» [ KpuBoHocos, 2017: 167—172].

O4eBUIHO, YTO B JTaHHOM KOHTEKCTE IMPOSICHSIETCS OIMH BaxKHbIMN
TepeBOMYeCKUil (heHOMEH-Ka3yc — ILIIOPAIbHOCTh TIEPEBOIOB TTPOM3-
BeJIeHUsI OTHOTO U TOTO e aBTOpa, BHIMOJHEHHBIX pa3HbIMU MEePEeBO/I-
YUKaMU.

3.3. Bepuémcd k ananu3y H.C. ABTOHOMOBOI NepeBOIUECKMX B3IJIsI-
JI0B Bblaawo1mxcs dpuocodos coBpeMeHHOcTH — I1. Puképa u X.-T. Ta-
JlaMepa B KOHTEKCT COOTHECEHUSI TTPOLIECCOB «TOHUMAaHUSI» U «<MHTepIIpe-
TallMKl» B MePeBOJIE U POJIU MOCAEAHEr0 B MUPOBOIi KYJIBTYpe 1 HayKe.

Paznenss nmozunuio I1. Puk€pa B TOM OTHOLIEHMH, YTO OH <«SICHO
BUIIUT U T€PMEHEBTUUECKUI, U 0b1IeduIocohCcKuii CMbICT MPOodIeMbl
TepeBoIa», IIUTUPYS €To Te31C O TOM, UYTO «ITOHMMAaTh — 3TO ¥ 3HAYUT
nepeBoauth», H.C. ABToHOMOBA yrpeKkaeT Tamamepa, KOTOpbIi, MO €€
MHEHMUIO, «<TOBOpsI O MepeBojie... HU B KOei Mepe He TeMaTU3UpYyeT U,
TeM Oosee, He MpoOIeMaTU3MpPyeT COOCTBEHHO CUTYAllMI0 MHOTOSI3bI-
YUsl U pa3HOSI3BIUMST», HO HE OMPOBEPraeT BbICKa3bIBAHUE MOCIEIHETO
O TOM, YTO «BCSIKWI TIEPEBOI YK€ A611eMmcs UCMOAKO8aHUeM, MOKHO
Jaxe cKasaTbh, YTO OH SIBJISIETCSI 3aBEPIIEHMEM 3TOTO HMCTOJKOBaHUS»
[ABTOHOMOBa, 2010: 119—120].). BMecTe ¢ TeM BIIOJIHE OUEBUAHO, UTO
IUTS He€ caMoil He CTOJIb BaxkHA 3Ta aHTUHOMMS. [J1aBHOE — JOHECTH 10
yuTaTesass COOCTBEHHYIO TPAKTOBKY MPOOJIEMbl «MHTEpIIpeTalus U Tie-
peBoJ». ABTOp, B YACTHOCTU, OTMEUAET, YTO «B HAIlIM THU HEPEIKO Tro-
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BOpPSIT: OpUTMHAI — 3T0 (haHTOM, Tpuspak. OIHAKO, 3TO MHOXECTBO
TPAaHCMUCCUU U pelenuui <...> HE TOJbKO HE OTMEHSIET, HO, HAITPOTUB,
000CTpsIET BOIIPOC O MOMJIMHHUKE, O CIIoco0ax ero MHTepInpeTaluud 1
MpeoOpa3oBaHUs B IIpolieccax NepercTOIKOBaHUs». ABTOHOMOBA IPO-
JIojkaeT: «f craBiaio mepeBon BO IJIaBy yIyia M pacCMaTpUBalO0 MHTEP-
MpeTaluio, C OQHON CTOPOHbI, U IUAJIOT, C APYTOii, KaK TO, YTO 3aBUCUT
OT IlepeBoAa Kak (hyHIaMEHTa M YCJIOBUS BO3MOXHOCTH ITO3HAHUS B
TYMaHUTapHOI 00J1acTH B 11€JIOM (HE TOJbKO B AUCIUILIMHAX (PUIIOJIO-
ruyeckoro uukia) <...> KoHKpeTHO aHanu3upysl padoTy nepeBoaa, Mbl
BUIMM, YTO IIOHMMAaHWE W WHTEpIIpeTalus, HalpuMep, Hen30exKHO
BCTYIAIOT B IEHICTBUE TIPU OOCYKIEHUN MEPEBOAUECKUX 3KBUBAJIIEHTOB
U UX BBIOOpE, IMPU COIIOCTABJIEHUM CYIISCTBYIOIIUX BapUaHTOB, IIPU
aHaJiM3e Tex “OCTaTKOB”, KOTOpPbIE HEe BXOAST B IaHHBIN niepeBo. Bo Bcex
9TUX CJOydasX MHTEpIIpeTalsi U pa3IndHbie €€ MeXaHU3Mbl UTPAIOT
CBOIO POJIb 110 TIOJIHOM IMporpamMMe» [Tam xe: 114—121].

B naHHOM KOHTeKCTe BeCbMa YMECTHO BCIIOMHMTh ariopuio — Iapa-
JIOKCaJIbHYIO CUTYalllI0 KOHTaKTa B3aMMOAEHCTBYIOIIMX SI3bIKOB, BbIpa-
xxeHHy1o H.B. MBaHOBBIM clieayromnum oopa3oM: «B cuTyalimyi KOHTaKTa
SI3BIKA HE COTPYOHUYAIOT, a OOPIOTCS APYT C APYTrOM 3a IMPOCTPAHCTBO
noHuMaHus <...> [ToHMMaHWE B YCIOBUSIX KOHTaKTa — (PYHKIIUS TIpU-
HUMaIIE cTopoHbl. KputeprueMm IMoOHMMAaHUS SIBISIETCS TIPUHUMAIO-
MR 93bIK (KYJbTypa, TEKCT)», Torma Kak «KputepreM noHMMaHUs
6 nepegode (KypcuB Hall. — 9. M.) BbICTyaeT He TpMHUMAIOIIIas, a repe-
naromas cucrema — M, ucxonnsiii tekcr» [MABaHoB, 2015: 45, 47—48].

TakuMm o06pa3oM, KOHCTaTUPYeM, UTO COLIMOITIOHMMAaHWe pa3BUBAET-
¢S B IIpoIIecce obujeHus oaeit, BO B3aUMOACHCTBUN Pa3INIHBIX KYlb-
Typ. McXOnHbIE BUIBI «TOHUMAaHMSI» — OCBOEHUE SI3bIKa, «[TIOHUMaHUE»
JIpyTUX JIIoAei (B comepeKMBaHUU, TUAJIOTE), «[TOHMMaHUEe» COLAAIIb-
HBIX HOPM, 3HAKOB, CUMBOJIOB — CKJIAJIBIBAIOTCSI B HETTOCPEICTBEHHOM
>KU3HEHHOM IIpoliecce. B mepeBogoBeieHUN «[TOHUMaHMWE» TpeaIioia-
raeT UCIIOJIb30BaHUE CIIELIMAIbHBIX METOAOJIOTMYECKIX IIPABUII OCMEIC-
neHus Tekcta UT v roToBUT 6asy WISl MHOSI3BIYHOM MHTEPIIPETALIUN.
PazButne «ItoHMMaHUSI» IPOUCXOOUT OT «IIPEABAPUTEIHHOIO ITOHMMA-
HUS», 3a4al011ero CMbIC/ MPeAMETa «[IOHUMAaHUSI» KakK 1IeJIoro, K aHa-
JIN3Y €ro YacTei M NOCTWIKEHUIO 0osiee TIIyOOKOTO W MOJHOTO «ITOHU-
MaHUsI», B KOTOPOM CMBICJI 1I€JIOTO MOATBEPXKAACTCS CMBICJIOM YaCcTeH,
a CMBICJI YacTeil — CMBICJIOM ILIEJIOTO.

OueBUIHO, YTO pedyb MAET 00 OMHOM M3 TPYTHOPA3PEIIMMEIX IPO-
0JeM TeopuUM MOHUMAaHUS — TIPOOJTEME eepMeHesmuuecKko20 Kpyea.
B pasHbIX 1IKOJaX TepMEHEBTUKHU CJIOXUIUCH Pa3HbIE €ro KOHIIEIIMH.
HebiHe camoe pacnipocTpaHEHHOE MPEACTaBIEHUE O TEPMEHEBTUUECKOM
Kpyre cliefyloliiee: 11eJ10€ Helb3sl TIOHSITh, He TIOHMMasl ero YacTei, To-
HUMaHWEe YacTH IIPEAIIoJIaraet, 4yTo LeIoe yKe ITOHSITO.
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B. Iunbreit, TOAKys «repMEHEBTUYECKUIA Kpyr» B Tpaguuuu Lneii-
epMaxepa, nucai: «llenoe 101KHO ObITh MIOHSATHO B TEPMUHAX €rO MH-
OVBUAYaTbHBIX YacTeil, MHIUBUAYaJbHbIE YaCTH B TEPMUHAX 1IEJIOTO.
7151 Toro 4TOoObI MOHSATH MPOU3BEEHUE, Mbl JOJIKHBI 00PaTUTHCS K aB-
TOPY M POACTBEHHOM eMy JIuTeparype. Takas cpaBHUTEIbHAS TTPOIIeaypa
MO3BOJISIET MOHSIThH ISHUCTBUTEIBHO KaXXI0e WHAUBUAYAIbHOE TPEIIo-
JXeHHne Oojiee TIyooKo, yeM mpexiae. [1oaToMy mMoHMMaHWE LEJIOTO U
€ro MHIWBUIYAJIbHBIX YaCTell SBJIIETCS B3aMMOCBSI3aHHBIM». [1pu 3TOM
OH clieJlajl BaXKHOe JUISl IepeBOAYECKOM MpakTUKU f00aBjieHue, 11acs-
1Iee, YTO «[TOHUMaHNe TEKCTa KaK «IIPOSIBIIEHUE XU3HW» TBOPYECKOTO
WHAMBUIA BO3MOXHO MPU YCTOBUU MTOHMMAHUS TyXOBHOTO MUpPa COOT-
BETCTBYIOIIEH 3TTOXU, YTO, B CBOIO OUEpenb, IPeaIiofaracT MIOHUMaH1e
OCTaBJIEHHBIX 3TON 3MOXON <«KU3HEMpOsIBIeHUl» [cM.: DPunocodus.
DHIUKIIONEANYECKUit ciioBaphb, 2006: 177; Diltey, 1976: 262].

IMoasons utor, Beaen 3a E.H. Illynbroii, 3aMKHEM BO B3aMMOCBSI3U
MepBbIe Be YacTU NepeBoaueckoil pediekcuu: «Kak Ha ypoBHe si3bIKa
(cpenbl paccyxkmeHMsI), TaK M Ha ypoBHe IIpeaMeTa (MaTepuajia pac-
CYXIEHMST) HEOOXOAUMO HaJu4yre HEKOTOPOI Mepbl 3HAHUS O TOM, UTO
MBI cobupaeMcsl oocyxaatb. Hamuume storo 3Hanusa Illneiiepmaxep
Ha3bIBaeT «MUHUMAJIbHBIM TPEA3ZHAHUEM» WJIN <«IIPEANTOHUMAHUEM».
HMMeHHO OJarogapsi eMy OCYILECTBIISIETCSI «TIPBIKOK B TepMEHEeBTUYE-
CKUI KPYT» U TEM CaMbIM TIPOMCXOIUT pa3pelieHrue MMEIOIerocs mpo-
tuBopeunsi» [Llynbra, 1985: 147].

CoenHeHNE TEPMEHEBTHKY C TUATCKTUUECKMIMM METOIAMU TTO3HA-
HUS TIpUBEJIO K TIEpEUHTEpIIpeTallui TOHSTUS «TePMEHEBTUUYECKUIA
KpYyr» B TEpPMUHAX «[€PMEHEBTUUYECKON CIIUpaiu», B KOTOPOW «ITpOMC-
XOOUT PACLIMPEHUE KaXIOro IMpeAIIeCTBYIOLIErO Kpyra B IOCIEAyIO-
LU, TaK YTO MEPBbI U3 HUX «HE YCIIeBaeT» 3aMKHYThCSI U €ro paspe-
IIEHWE COCTOUT MMEHHO B MEepexojie B CIEIyIOLInii, 0ojee IUPOKUA
Kpyr» [cM. TaMm xe: 155].

Bemymme repMeHEBTH COBPEMEHHOCTH STBHO OTHAIOT MPEATIOUTECHHE
TEPMUHY «IepMeHeBTHYECKasA CIHpaib». Tak, D. TuccenbToH obpalaer
BHUMaHUE YUTaTeNsl Ha AUATEKTUYHOCTb CaMUX TOHSITUN «TOHUMAa-
HUE», «CIUPaJib», «<UCTONKOBaHue» u 1p.: «lllneiiepmaxep, Kak u BHO-
canenctBum Jdunsreii, Xaiaerrep u [agamep, nmpusHaBaj Kak orpaHuye-
HMSI, TaK ¥ BOSMOXHOCTH POCTa B TIpeneiaX repMeHEBTUIECKOTO KpyTa.
31ech BHOBb YMECTHO BCIIOMHUTB 0 IpaHTe Oc6opHe? 1 ero repMeHeB-
TUYeCKOM crmpanu. [ToHnMaHue Bcerma HAUMHAETCS C TIPeIBapUTEThb-
HoOM cTaguu <...> MO OMNpeJesIeHUIO TOHMMaHe He ObIBACT MOJHBIM U

3 Peub unér o 3HaMeHuTOi KHure I. Oc6opHa «[epMeHeBTUYECKas crupaib. OoLiee
BBejieHMe B OuOJeiicKoe TOJKOBaHKe», B KOTOPOI OH, B YaCTHOCTH, NuLIeT: «[epMeHeB-
TUKA — 3TO, O CYILECTBY, CIUPAJIb OT TEKCTa K KOHTEKCTY, OT HauaJIbHOTO CMbIC/Ia TeKCTa
K VX 3HAYMMOCTH JIJTSI COBpeMeHHO 1iepkBu» [OcoopH, 2009: 7].
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coBepiieHHbIM. OHO Bcerma YCJIOBHO, HEIOJHO W HYXIaeTcss B HC-
MpaBjieHuu. BUTreHITeliH B CBOMX MO3JHUX paboTax roBOPUJ, UTO
y HOHUMMaHMs HeT 4€TKux rpaHul. Kak ormeuan Ilneitepmaxep, moi-
HO€ MOHMMaHMe HEBO3MOXHO, MOCKOJbKY “IUIS 9TOT0 HaM ObLIO Obl
HeoO0X0oAMMO COBEpIICHHOEe 3HaHME SI3bIKa”, a TakKe “4JejioBeKa, Ha-
MHUCABIIETO TEKCT... HU TO, HU IPYroe HEBO3MOXHO”» [TuccensToH,
2011: 174—175].

YuuThiBasi MOCTyNaTeIbHbIN, MPEPHIBUCTBIN, NICUXOJMHTBACTUYECKUIA
U TepMEHEBTUKO-TIepEeBOIYECKUI XapakTep pedIeKCUU, Mbl CKJIOHHBI
cornmacutbesl ¢ MHeHueM M.I. HoBMKOBO# 0 TOM, UTO <«ITOHMMaHHE
TpaKTyeTCsl KaK COBITaicHWE WIN MPUOIMXKEHUE 3aKJIaJblBaéMOTO aB-
TOPOM XyJOXECTBEHHOI MPO3bl B SI3bIKOBOM 3HAK 3HAUEHUS K JIMHTBU-
CTUYECKOMY MHBAapMaHTy B CO3HAHUM TlepeBOIYMKa 00pas3yeTcsi CBoeo0-
pasHbIil Kopumop monmManusa <...> BHyTpu Kopumopa TOHMMaHUS
MOXHO BBIIEIUTb TPU YPOBHSI:

— HenoHuMaHue, KOrjua TIOCJe MPOUYTEHUs] TEKCTOBOIO 3JieMEHTa
HE MPOMCXOAUT HUKAKMX acCOLMAUM C MpeaMeTaMu WU SIBICHUSIMU
peanbHO# nmeiictBuTeNbHOCTU. (K maHHOI Ipyriie MOXHO OTHECTU U
HeInpaBWIbHOE MOHMMaHWe, TaK KaK B CO3HAHUM MEPEBOAUMKA TOXE
OTCYTCTBYIOT BEPHBIE aCCOLIMALINN);

— yacmu4Hoe NOHUMAHUe, TP KOTOPOM BOCIIPUHUMAETCS OoJIblast
YacTh XapaKTEPHbIX YEPT 3aJI0KEHHOTO aBTOPOM B TEKCTOBBIN 3JIEMEHT
3HaYEHUsI, HO TIOSIBJISIETCSl YYBCTBO BHYTPEHHETO HEYIOBJIETBOPEHUS U
MOTPeOHOCTh B JajibHElIeM 3anpoce MHGOPMAIMU 711 OKOHYATE b~
HOTO MPOSICHEHUST 3HAYCHMUS;

— NO/HOe NOHUMAHUe, KOTAa B CO3HAHUM TepeBOIUYMKA TOCe BOC-
MPUSATUSL TEKCTOBOTO 3JIEMEHTA Cpa3y BO3HUKAET YETKOE BUJICHUE OT-
pe3ka o0beKTUBHOM peanbHOoCcTU» [HoBuKOBa, 2012: 183—184].

CooTtHocs «paccynounblii peructp» M.I. HoBuKOBOI1 ¢ HallIuM Me-
TOAOJOTMYECKUM CTaHAAPTOM IEepeBOAYECKON pedieKcuu, Tmojaraem,
YTO UCXOJHOE «HEMIOHUMAHHUE» U «9aCTUYHOE OHUMaHUEe» MPeogoIIe-
BalOTCS C TTIOMOILBIO MPOLEAYPhl «IIPEATTOHUMAHUSI», T.e. «IIpearepe-
BOJYECKOTO aHaM3a». A 4YTO KacaeTcsl MOJIHOTO «[TOHMMaHUsI», TO 3Ta
craaus pedJeKCUr COOTHOCUTCS HAaMU C IMYHOCTBIO KOHKPETHOTO Tie-
peBOIYMKA, pabOTAIOIIETO C JaHHBIM OpUTrMHAIOM. B MpoTMBHOM ciydae
NAKPANbHOCMb Nepegodoé OIHOTO U TOTO K€ TeKcTa Oblia Obl M3JIUII-
HEl, HepeJIEeBAaHTHOM.

IMomaraem, 4To TOYKA 3peHUs Ha «IIOJHOE MoHuManue» UT mepe-
BOAYMKOM 0a3upyeTcs Ha KjiacCuueckoit (prinocodCcKoil Tpaguliuu, Co-
[JIACHO KOTOPOM «TEeKCT TPaKTOBAJICSl KaK HaAeJE€HHBbI aBTOXTOHHOM
CEeMaHTUKOI, rapaHTUPOBAHHOK BHETEKCTOBBIM pedepeHTOM». Takoit
TekcT P. bapt o6pa3Ho HasbiBan «TekcT-YIoBOJIbCTBYE», AcIM(bPOBKa
KOTOPOTO YUTaTesleM BEAET B MEPCIEKTUBE K €r0 MCUEpIIbIBAIOLIEMY
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«(bUHaTLHOMY MTOHUMaHUIO». TaKOMY TeKCTY YYEHbII MPOTUBOIIOCTAB-
nsn «Tekcr-Hacnaxnerue», TpaKTyeMbIif KaK «BMECTHIIMIIE MHOKECTBA
CMBICJIOB U HE MOIJIEXallWil MO3TOMY OJHO3HAYHO MCUYEpIIbIBAIOLIEH
uHTeprnpeTauun» [cM.: Hopeliuuii ¢punocodckuit cioBapb. IToctMmo-
nepuusm, 2007: 648—650].

[TepeBomueckasi AuaeMMa COOCTBEHHO 3aKJIIOYAETCsl B TOM, UTO KOH-
KPETHBII MEePeBOIYMK MOXET paboTaTh TOJbKO ¢ «TeKCcToM-YnoBOJIb-
CTBUEM» KaK (DUHAIBHOM CTPYKTYpOii, KOTOPOI MEPEBOMYMK OBJIAJIEBAET,
MO €r0 MHEHUIO, B ITIOJIHOM CMBICJIOBOM, TTOHSITUMHO-KOHLIENITYaIbHOM
00beéme. A npyroi nepeBomuuk BocripuHumaer MT kak «Tekcr-Ha-
claxneHue», oOHapyXX1Basi B HEM MHbIE CMBIC/IbI, MHOI pedepeHTHbII
PSIL MBICIUTENBHBIX CYIITHOCTEM, U B KOHEUHOM CUETE TMpEeBpalliaeT ero
B CBOM MI€aTbHBIN « TeKCT-YI1OBOJIBCTBUE.

HenuirHyum Oyaet Takke yIOMSIHYTh 110 3TOMY TTOBOAY pacCyKaeHus
Tanamepa, KOTOPBIN CYUTAJ, YTO «TOT KTO IEepPeBOAUT <...> HE MOXET
OCTaBUTb B CBOEM MEPEBOAEC HUYETO TaKOro, 4To He ObLIO Obl COBep-
LLIEHHO SICHBIM eMy camoMy» [[amamep, 1988: 449].

B repMeHeBTUUYECKOI TpaKTOBKE IMpo0ieMa BBILJISIAUT CICAYIOIIUM
obpazoM: «repmeHeBTUeckuii kpyr» UT — «Tekcra-HacnaxneHus»
JUAIEKTUUECKU TpaHC(POPMUPYETCS B «I€PMEHEBTUUECKYIO CITUPAIb»
C TeM, 4TOObl B HOBOM KayecTBe OISITb MpuodpecTy (opMy HOBOTO
«T€PMEHEBTUYECKOTO KPyra» UCTOJIKOBAHMUS.

[ToHMMaHWe TIPUYUH <«TI€PEBOTYECKOTO HAMPSLKEHUS», BOZHUKAIO-
IIEr0 M3-3a CHUCTEMHO-CTPYKTYPHON, (DYHKIIMOHAIbHO-CTUIMCTUYE-
CKOI u Kpocc-KyabrypHou acumMeTpun U u TT5, mo3BonsieT myTtém
JaTbHENIero MePeoCMbICTIEHUSI OObEKTUBHBIX TPYIHOCTEN U3bICKMBATD
aleKBaTHble TepMEHEBTHYECKHUE CIIOCOOBI M CPEICTBA €10 MPEeoNoIeHNs .

B crietmanbHOM uTepaType HaKOIUJICS JOCTaTOYHO OOJIbIION 00BbEM
MaTepuaioB KOHKPETHbBIX MCUXOJIUMHIBUCTUYECKUX, STHONICUXOJIUHIBU-
CTUYECKUX, KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHBIX, JIMHIBOKYJIBTYpOJIOrYe-
CKUX U TOMY MOAOOHBIX pabOoT, MPEACTABASIONIMX COO0 pa3HOBUIHO-
CTU TPAHCAWCIUTUIMHAPHBIX MPAarMAJIMHTBUCTUYECKUX UCCIEA0BAHUIA,
KacamwuIMXcsl KaK O0LIMX, TaK U YACTHBIX BOITPOCOB XyI0XKECTBEHHOTO,
TexXHU4Yeckoro u duaocodckoro nepepona (o kiuaccuduxkanuu Jlam-
mupais [Ladmiral, 1981: 23]). B Hux, B 4acCTHOCTH, AeTaJIbHO paccMart-
pUBAIOTCS MOCIEA0BATEILHOCTh MBICIMTENbHBIX Olepaluii, obecreyn-
BalOLIMX Mepexo]] OT TeKCTa OpUTMHAaJa K TeKCTy nepesona. [Tpu aTom
Kak noguépkuBaeT JI.B. Kymnuna, «Bocnpusitie 1 moHMMaHue TEKCTa

4 V3noxeHne OpUrMHANTLHON (GUIOCO(PCKO-repMEHEBTUYECKO TPAKTOBKY MPOLIECCA
IMOHMMAaHMSI U MCTOJKOBaHMS TeKcTa, npemioxkeHHoi B.I. KysnemoBeiM |[Ky3Helos,
2007: 427—430] 1 COOTBETCTBYIOIINII KOMMEHTApUHU JaHbI B Hallleil cratbe «[epmMeHeB-
TUYECKUI MOBOPOT B COBPEMEHHOM TEOPUM U METONOJIOTMM TepeBoaa» | MUIIKypoB,
2013: 77-78].
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SIBJISIIOTCSI HAYaJIbHBIM 3TAarloM B 3TOM Mpoliecce. OHU OnpeaesiioT Xa-
pakTep MPOMEXYTOYHOTO 3B€HAa, OTPaXKaloILEro pe3yasTaT TOHUMaHMS»
[Kymauna, 2004: 93].

4.1. Ha nmpumepe mepeBog0OB HEKOTOPHIX ()parMeHTOB U3 IIPOU3BE-
nenuit .M. JocroeBckoro (1821—1881) Ha aHIIUIACKUIT U UCITAHCKUIA
SI3BIKM  TIOTIBITaeMCsI aOpUCHO TI0Ka3aTh IpejaraeMblii HaMU ajro-
put™ padoThl nepeBomgurka Ha ocHoBe I'TIMC Ha ypoBHSIX «IIpeaIo-
HUMaHUSI» U «[TOHUMaHUs», 0becrneyrnBarolMx KBaTu@uurupoBaHHbIiA
aHaIu3 OTpaXeHUsl U BAUsHUS JudHocTu aBTopa UT Ha dabyny, Kor-
HUTUBHO-XYIOXECTBEHHYIO «HATPY3Ky» U UOUOCTUIIbL UICKOMOTO IIpO-
u3BeAeHus. Peub, B 4aCTHOCTH, MOMAET O crocobax mepegaynd 3Hade-
HUI BBICOKOYACTOTHOI YaCTUIIBI Kak Obl B BHILLIEYKA3aHHBIX SI3bIKAX.

M3BecTHO, YTO YeOBEK, BJIAACIONIMI MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU,
OOBIYHO CITOCOOEH TOYHEE, Jy4llle, IIyoXe, TOHbIIE U U3SIIHEE BbIpa-
>KaTh CBOM MbICJIM HA POAHOM SI3bIKE.

Yto KacaeTcs XymOXXHUKOB CJIOBa, TO MX «JIMYHBIA pedeBOil TTOPT-
peT», 00pa3 MBICIIM, «aBTOPCKOE S1» TaK WM MHA4Ye HaXOMSIT CBOE OTpa-
JKEHHUE B UX TBOPEHUSIX.

Bomnpekn xoHuenuuu bapta o «cMepTH aBTOpa» B KJIACCHMYECKOM
JINTEPATypOBEICHUU U B TEOPUU 1 MPAKTUKE MepeBoaa YYET JUYHOCTU
TBOpLa — HeT/eHHasa akcuoma. Kak mucan B.B. Bunorpanos, «B “00-
pase aBTOpa”, B €T0 peUeBOIl CTPYKTYpe OOBEINHAIOTCS BCe KadyecTBa U
0COOEHHOCTH CTHJISI XyIOXXECTBEHHOTO TIPOM3BEIEHUS: pacipeneicHe
CBeTa 1 TCHU TPHU IMMOMOIIY BhIPA3UTEIbHBIX PEUEBBIX CPEICTB, ITEPEX0-
JIbl OT OJHOTO CTWJISI M3JIOXKEHUS K JIPYroMy, MEPEJUBbBl U COYETAHUS
CJIOBECHBIX KpacoOK, XapakTep OLEHOK, BblIpaxkaeMbIX MOCPEICTBOM
noxbdopa M CMEHBI CJIOB M (ppa3, cBOeOOpa3nsl CHHTAKCUYECKOIO JIBU-
XeHust» [Bunorpanos, 1971: 113, 160 n ap.]. ITadoc dpunomoros momu-
JIep>KUBaAETCS U PsAIOM oTedecTBeHHBIX unocodos. Tak, B.I. Ky3Henos
CIIpaBeUIMBO TOTYEPKUBACT BAXKHOCTb YYETA BHEJIMHIBUCTUYECKUX
acMeKTOB HCTOJKOBaHUSI CMbICIOB TekcTa: «CyObeKTHBHBIE HamMepe-
HUSI aBTOPA, €ro MCUXOJOTMYeCKNe XapaKTepUCTUKU U €r0 BHYTPEHHUI
MUDp, 3aBUCAIIMI OT oOpa3oBaHusl, YBIEUEHU, PEIUTMO3HOCTH, BOC-
TMUTaHWsI, TIPUHAIJICXKHOCTH K OIPeaeIEHHOMY KJIaCCy WIIM COCIIOBHUIO,
CHCTEMBl apXETUIIOB KOJIICKTUBHBIX OECCO3HATENbHBIX IpeIcTaBie-
HUI, MaTepUaJbHBIX YCIOBUI €ro XXU3HM, COCTABIISIIOT TOT (hOH, KOTO-
PbIii OKa3bIBACT CYILIECTBEHHOE BIMSIHUE HA CMBICT TeKcTa. OH sIBJseTCs
BHEJMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM, B YaCTHOCTH, U BbIJe-
JISIIOTCS yKa3aHHbIe MOMeHThI» [Ky3Henos, 2007: 111].

Bax#ocTh momobHOTO aHanmM3a TeM 0osiee HeoOXoaruMa, KOTraa pedb
UIET O TIPOTUBOPEUYMBO U HeopauHapHoil ¢urype ®.M. docToes-
CKOI'0 — BEJMKOTo mucarensi, ¢uiaocoda M IMyoIULIMCTa ¢ MUPOBBIM
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WMEHEM, C OJHOW CTOPOHBI, U O €r0 0COOOM MCHUXOTUIIE HEBPOTHUKA,
BeChMa SKCIIEHTPUUECKOTO 10 CBOEMY «KUTEUCKOMY YKIIaIy».

71 ICTOPUKOB MEpEBOJAa HEMAJIOBAXEH CAEAYIOLIUI IITPUX B OMO-
rpacduu nucatens. byayuu riyO0oKo 3pyAupOBaHHBIM IOJUIIOTOM,
JocToeBcKuii B Hauajie CBOEi TBOPYECKOU Kapbephbl IPOOOBaI CBOM CUJIbI
1 Ha MepeBOIYECKOM TTOMPUIIIE.

B 1844 1. B ero nepeBoje ¢ (ppaHIly3CKOTO si3bIKa Ha pPyCCKMI BbILIE
pomaH OHope ne banb3aka «EBrenus IpaHae», KOTOpbIii Mocae CMepTU
nepeBoIUYMKa Tepers3aaBajcs IecTb pa3. IlocnemHsis Bepcusi Oblia
omyonukoBaHa B 2007 romy ¢ OOIOJHUTENbHBIM TUpaxkoM B 2008-m
[cm.: Banbp3ak, 2007, 2008].

Kak mepeBomumk, 4ysBIIMiI B cebe OOJBIION IMMCATENIbCKUI aap,
HocToeBcKuii JOBOJBHO CBOOOAHO 1 CBOEGHPABHO TPAKTOBAJ MO-PYCCKU
(bpaHKOSI3BIYHBIN aBTOPCKUI TeKCT. LIuTupys 1o aToMy noBoay aHaiau3
rnepeBona, BBIMTOJHEHHBIN B cBoé Bpems I H. TlocnenoBeiM, E.A. IBaH-
YHMKOBa MnuileT: «TiareabHbIi aHaTU3 TeKCTa NepeBoa MPUBEN aBTopa
K 3aKJIIOUYEeHU10, YTo JIocTOeBCKMI B Mpollecce MepeBoa BUIOU3MEH ST
OPUTHHAJI T10 CBOEMY BKYCY: CKBO3b CTWJIb IIEPEBOAMMOIO aBTOPA JIETKO
00HAPYKUBAIOTCSI COOCTBEHHbBIE TIPUEMBI «IlepeBoIUnKay. I mepeBoaa
J0CTOEBCKOTO XapaKTepHbl, HAIIPUMEP, PACIIMPEHUE TEKCTa OpUTMHAJIA
MyTEM BCTaBKU N100ABOYHBIX SMOIMOHAJIbHO-OILIEHOYHBIX COCTOSIHUM
repoeB, YNoTpeOJieHUEe OTCYTCTBOBABIIMX B OpPUTMHAJE€ TaBTOJIOTHIA,
YCUJTUTEILHBIX O00POTOB, MHBEPCHUI U T.I. JI0CTOEBCKUIA, MO CIIOBaM
MICCIIEN0BATeNs, HE CTOJIBKO YUMIICS «TBOPYECKMM TaiiHaM» y bajb3aka,
CKOJIBKO «CHa0XaJl UMU opuruHaji» [MBaHnunkosa, 1979: 14].

Ho oueBunnHo, uto JIoCTOEBCKUA, MEPEKIIOUMBIINCH HA COOCTBEHHO
MUCATEIbCKUM TPy, HE YCIIeJl CTaTh NEPEBOAUYMKOM «I10-HAOOKOBCKU»,
Kak Obl CKa3aJIu CIeLIUAIUCThl B HACTOSIIIEEe BPEeMsI.

ITIupoko n3BECTHO, KaK TSKE ObLI 3eMHOM MYyTh JJOCTOEBCKOTO.

DTO yesoBeK, MOObIBABLIMI A0 MOCAEAHEN MUHYTHI IIPUTrOBOpPA IO
«CMEPTHBIM KOJITIaKoM» paccTpesia. YeThIpExeTHU y3HUK « MEpPTBOTO
JnoMa» Ha Katopre B OMcKoOl KpernocTd. MHOTOJIETHSISI CChUIKA U TToce-
Jenve B CemurnanatuHcke. beckoHeuHblil Haa30p xkaHaapMepun. Heynau-
HBIN nepBbIi Opak. OTBpaTUTEIbHBIE KOPHICTOIIOOMBBIE POJCTBEHHUKH,
MOJIb30BaBIIMECS ero (PMHAHCOBOM HEMPaKTUYHOCThIO. BeuHble go/ru.
CrpaiirHast 601e3Hb — BUCOYHAs SIIIETICHS, TIOC/Ie KOTOPOIi HACTyIajia
«aypa». CTpacTHbBII UTPOK B PYJETKY, IPOUTPHIBABIIMUI BEIlU, ACHBIU
U IparolieHHOCTH CBoeit 22-1eTHell 11000BHUIEI A. CycI0BOM 1 CBOEH
Jobumoii Bropoit xkeHbl A.I. loctoeBckoil (ypoxxaéHHass CHUTKMHA
(1846—1918)) — ero anrena-xpanureis. [Ipy 3ToM 10 XapakTtepy 60-
JIE3BHEHHO caMoJ1100uB 1 oounuuB. KpaiitHe HaOOXeH...

Bce nepexuToe, 3aMbICIOBaThIe MEPUTIETUN €r0 KU3HU U OCOOEH-
HOCTM €T0 XapakTepa HalllJli CBO€ TOHYaiilllee OTpakeHUEe B TeHuallb-
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HBIX MPOU3BEICHUAX IMUCATENA, TPYAHO IMONNAIOLINXCA IEPEBOAY Ha
J1I000I MHOCTPAHHBIN A3bIK.

H.JI. ApyTioHOBa, MOABITOXMBASI CBUACTEIbCTBA OUECBUILIEB U HC-
cliefnoBaTeieit TBopuyecTBa JlocToeBCKOro B cBoeit MoHorpaduu «A3bik
1 MHUp 4YejioBeKa» muieT: «[IpnémMbl MomenmpoBaHUs 4YeI0BeUeCKOM
JIMYHOCTHU ObLIU, MO-BUAMMOMY, COBEPILIEHHO OpraHUYHbI 1 locTo-
€BCKOTO, CIMBAJIUCH C €70 COOCTBEHHOI MPUPOIO, TOUHO TaK Xe, Kak
OHMU CIIMBAJIACH C I3bIKOM, B HEM TOBOpUBILINM». W nanee: «Tak, B TeK-
crax JIocToeBCKOro CTuieoopasyollyo (GyHKIIMIO BBITOIHSIOT Npodu-
JINPYIOIIUE YEPThI PYCCKOTO SI3bIKA, OTpaXkarollle HEKOTOpble CBOMCTBA
HallMOHAJILHOTO XapaKTepa U MEHTaJIUTeTa».

OOpamiasch HeMOCPEACTBEHHO K 3amadaM Halllero MCClIeI0OBaHUs —
0 peanu3zanuu GyHKUUN YacTULBI Kak Obl B TIpou3BeaecHUsX JlocToes-
CKOTO 1, B YaCTHOCTH, B ero poMaHe «bparesa Kapama3oBel», HATOMHUM
HeKoTophle Te3uchl padboTsl E.A. UBaHYNKOBOIA.

OHa, xapakTepu3ysl CHHTaKCUUeCKUE OCOOEHHOCTHU MPOM3BENCHUM
JIoCTOEBCKOTO B MHTEPECYIOIIEM Hac aclleKTe, KBaIu(uurpoBaaa psi
MPUMEPOB COYETaHUsI MHTEPIO3ULIMOHHOI YaCTUIIbI KakK Obl C OMpee-
JIEHHBIMU HOMWHATUBHBIMU CJIOBAaMM B KaU€CTBE OJJHOTO U3 BapUAHTOB
«(pa3oBoro CUHTaKcHCca», KOTOPBIH, MO €€ ONMpeAeSIeHUIO, SIBJIIeTCS. ..
HEINOCPeACTBEHHBIM U YHHUBEPCAIbHBIM CLIOCOOOM CAMOBbIPAICEHUS MU~
camens (KypcuB Haul. — 9. M.) 1 «¢ppa3oBoii cieMMUIHOCTHIO TTI0YEpKa
HoctoeBcKkoro», cp.: «OHa 6o1bHas Takasi A€BOYKA ObL1d, — TIPOJOJIKUI
oH [PackonbHUKOB]|, kKak 6bl OISITH BAPYT 3aAyMbIBAsICh U ITOTYIIHB-
IIMCh, — COBCEM xBopasi»; «I1o npaByro pyky Mutu [Kapamasona] pac-
MOJIOXKUJICS OAUH PYMSIHBI MOJIONON 4YeloBeK B KaKOM-TO OXOTHU-
YbeM Kak Obl IAIXKaKe»; U Op. [MBanuukosa, 1979: 252—-269].

Bosspaiasicb K MoHorpacdun ApyTIOHOBOI, 3aMETUM, UTO OHA BbI-
SICHWJIA BaXKHOE OOCTOSITESIECTBO: «OMHMM M3 TIEPBBIX MHCATeNeil, B TeK-
cTax KOTOPOro ymnoTpebJieHue Kak 0bl BHICOKO YaCTOTHO U (PYHKIIMO-
HaJIbHO HarpyxeHo Obl1 MMeHHO JlocTtoeBckuii». JlaHHas 4vacTuiia
OCYILIECTBJISIET CKOPEE OTEPALIMIO Hall CMBICIIOM IMOCJIEAYIOIIETO CJIOBA,
YyeM HaJ MUCTMHHOCTHBIM 3HAYeHUEM MpeIIoXeHUs], Hamp.: «MHoeoe
ewé oH 2080puA, NOMOMY MO HECKOAbKO KaK Obl mMujecaager — ...6 oouem
sude Ilempa Ilemposuua nopaiicanro Heumo Kak Obl onpaedviearouiee Ha-
36anue “xcenuxa”. OO 3TOM XK€ CBUIETEILCTBYET YIIOTpeOIeHUE KaK Obl
B COUYETAaHUU C 000OPOTOM mak ckazams: Yenosex pazoparcumenvuolii u,
Kak 0bl mak cKazamov, 60eHHOICMemu4ecKuil, Ho JdypHO20 MOAbKO 8KYCa,
A He 3amemunu AU 8bl 6 MmeueHUe em, 2080PH0, HEKOMOPO20, 2080PH0, KAK Obl
VKAOHeHUs udell, Uy 0co6eHH020 000poma Muicaell, Ul HeKOMOopo2o, 2080pi0,
Kak 6vl, mak ckazams, nomeuwamenscmea ?» |Apyrionona, 1999: 838].

ABTOp ycTaHOBMJIA, 4TO B poMaHe «bpatbs KapamazoBel» JlocToeB-
CKMI MCIIOJIb30BaJl YaCTUILY Kak Obl 155 pas.
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HioancupoBka (YHKILUK COOTBETCTBYIOIIMX CTUJICOOPA3YIOLINX
(bpazeosornyecKux CIOBOCOYETAHUI C YACTULIEH KAK Obl, «aKLIEHTUPY-
IOIIUMU B3TJISIA “M3BHE” Ha MPEeIMET AeHCTBUTEILHOCTI» AeTaTU3UPY-
eTcst ApyTIOHOBOM ClIeyIOIIMM 00pa3oMm:

— “Heonpenen€HHOCTD IIpM3HaKa”, “CcyObeKTMBHOCTD BIIeUaT/ICHUS
“KaxKMMOCTbh’: «YM ero Kak Obl TToMepKajl MTHOBEeHUSIMU»; «Kakas-To
Kak ObI Mes1 BoLlapuiach B yMe»; «5l 3acTaj ero Kak Obl ITbsTHBIM»

— “HemocTOBEepHOCTh cpaBHeHUs”: «Kak, BbI 31ech? — Hayaj OH...
TaKUM TOHOM, KaK Obl BEK ObLJ1 3HAKOM»;

— “HeyBepeHHOCTh MHTeprnpeTanun’: «C Tex mop AJiEIIa 3aMeTHI,
yto MBaH... maxke KaK ObI HEB3JIIOOMII €ro»;

— “IpuOIM3UTETLHOCTD”: «f Bac, Tak cKazaTb, JIMYHO PEKOMEHIYIO,
CJICICTBEHHO, 3a BaC KaK Obl TEM Py4aloCh»;

— “Heo0bIUHBIN, 0OCOOBIN XapakTep MpuU3HakKa”: «bbl1 oH [[Murpuit
Kapama3zoB| MycKyJHCT, 1 B HEM MOXHO OBbLJIO yraabiBaTh 3HAYUTEb-
HYyI0 (PU3NUECKYIO CHILY, TEM He MEHee B JIMIIE €T0 BhIPAXKaJIOCh KaK Obl
HEYTO 0OJIE3HEHHOE».

Hrak, 3akimoyaeT ApyTIOHOBA, «kKak 6b/ OPUEHTUPOBAHO Ha pa3MbI-
Thle OHATUS. HeynuBUTEIbHO MO3TOMY, YTO BhICKA3bIBAHUS C KAK Obl
TATOTEIOT K MUPY YeJIOBEKa — €ro YyBCTBaM U BHYTPEHHUM COCTOSIHUSIM,
MOBENEeHUIO, HEMOCPEACTBEHHBIM PEaKlUsIM — BHEIIHUM U BHYTPEH-
HUM, aIpeCOBAHHBIM 1 HealpeCOBAHHBIM JIEHCTBUSIM, MHTEPIIEPCOHAIb-
HBIM OTHOIIEHUSIM U T.I1I. B TekcTax JIocTOeBCKOro Kak Obl ICTIONIb3YETCs
MOYTHU MCKIIOUMTEJBHO B ONIMCAaHMU MUKpOMHUpa» [ApyTioHoBa, 1999:
837—-838, 851, 854].

4.2. HBeHTapb aHIJIOSI3bIYHBIX aHAJIOTOB PYCCKOSI3bIYHOM YaCTULIBI
Kak 0bl 1 TIepeyeHb TUCKYPCUBHBIX CIMOCOO0OB €€ (pYHKIIMOHUPOBAHUS
CJIOBApHO MPEICTABIIEHBI, KaK MPaBUJIO, BO B3aMMO3aMMCTBOBAHHBIX
npuMepax cieayoimumu enuHunamu: as if, as though (e.g.: «as if in jest
“Kak Obl B IIyTKy’» [OKCPOpPICKUI pPYyCCKO-aHIIIMMCKMIA CI0Baphb,
1998: 269].

B «Pyccko-aHIIMIICKOM clioBape» COOTBETCTBYIOIIASI CTAaThsl TOTOJI-
HsieTcsl 000poToM a kind of: It was a kind of replay “OTo 6bU10 Kak Obl
orBeToM” [1964: 284].

B «HoBoM 06osbIlIOM pYyCCKO-aHIJIMACKOM ciioBape» A00aBsieTcs
CBexXasl TPaKTOBKa (DYHKIIUM Kak Obl: «CBOETO pola, OTpaXkaeT TaKxkKe
HEYBEPEHHOCTh roBopsIero»: sort of “$ kak Gb1 CBOOOAEH CEerogHs —
I’m sort of free today” [ Epmonosnu, Kpacasuna, 2006: 317].

A.B. KyHNH B CBOEM «AHIJIO-PYCCKOM (ppa3eoiorMueckoM clioBapes»
MIPUBOAUT SIPKUI1 06pa3el] XyI0KeCTBEHHOTO TiepeBoAa OTPLIBKA U3 PO-
maHa J. Conrad “Chance” c¢ as though: «He had given me the impression
of absolute rigidity, as though he had swallowed a poker “OH moxas3sajcst
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MHE 4YeJIOBEKOM, KOTOPBIN AEPKUTCS HEECTECTBEHHO IMPSIMO, CA0BHO
apIInH nporinoTwa”» [1956: 53].

7151 TOMTHOTHI KOTHUTMBHO-KOMMYHUKAIIMOHHON KapTUHBI (eHO-
MeHa MCTOJIKYEeM BBILLICIIPUBENEHHBIC IIPUMEPHI B TEOPETUKO-TIEPEBOI-
yeckoM 1u1aHe. Tak, A.I. MuHYEHKOB cieaylolIuM 00pa3oM XapakKTe-
pU3yeT CBOMCTBA MCKOMBIX €IMHMI «B COBpeMEHHOM aHIIUCKOM
sI3bIKe 49acTULbI kind of w1 sort of SIBASIOTCS MPaKTAYECKU (DyHKIIMO-
HaJIbHBIMU 3KBUBaJIeHTaMU. OHM 00€ OTHOCSTCSA OOBIYHO JIN00 K MpH-
JlarateJibHOMy (ITpUYacTUIO), JIMOO K IJ1aroj1y, BHITOJHSIIOT OIMHAKOBYIO
(byHKLMIO yKa3aHUS HA NPUOIU3UTENLHOCTD OlleHKH <...> OJIHUM U3 OC-
HOBHBIX CPEACTB BbIpaxKeHMsI MPUOJUZUTEIbHOCTU OLEHKU B PYCCKOM
SI3bIKE SIBJISIETCSl YacTUIlA KaK Obl; COOTBETCTBEHHO, OHAa JOCTaTOYHO
4acTo, XOTSl M He BCEerjga, MOXeT BBICTyNaTh B KaueCTBE IKBUBAJICHTA
Ha3BaHHBIX aHTIUKUCKUX YacTUll. CyIIECTBYIOT KOHTEKCThI, B KOTOPBIX
HCTIONB30BaHUE KaK Ob/ TIPOTUBOPEUYUT MPUHIIMITY €CTECTBEHHOCTU, U
3Mech MPENIOYTeHNE MOXET OBITh OTIAHO APYTUM CPEICTBaM, B 4acT-
HOCTHU, BBIPAXXEHUIO 6 obujem U Hapeunio docmamouno: 1 think that to
many people he kind of personifies the whole profession... « gymaro,
YTO IS MHOTHX JIIOAEeH OH KaK OBbI OJIUIIETBOPSIET CO00i BCIo TIpodec-
cuto...»; There was another chap there, sort of running the place, called
Josh. «Tam ObLT emi€ onuH IMapeHb, KaK ObI BIaAesel] BCETO 3aBeIeHMS,
no uMmeHu JIxonr»; You know Bunny? — Sort of. Do you? — Sure... «Th1
3Haellrb baHHU?» — «B ob1em / kak Obl ga. A Tei?» — «Pazymeetcs»;
What do you think of it, Morris? — I kind of liked it. «4T0 TBI MyMaemb
o Heit, Moppuc?» — «OHa MHe B 00lleM ITOHpaBujIach» [ MUHYEHKOB,
2004: 1].

KopnycHas Be10OpKa TaET BO3MOXHOCTh OTCICAUTH UCKOMBIE TIepe-
BOIUYECKME pPEIIeHMSI Ha MPEAeIbHO BO3MOXKHBIX 00bEMaxX IPHUMEPOB.
Tak, B yacTHOCTH, uynuTaem: As If u As Though ©UMeIOT ONHO U TO XK€ 3Ha-
YeHMeE, 1 MEePEeBOASATCS KaK «Kak OyaTo», «Kak eciau Obl». She talks as if /
as though she knows him personally. «OHa TOBOpHT TaK, Kak OyATO OHa
3HAET €T0 JIMYHO». UTOOKI TTOKa3aTh, YTO CpaBHEHUE, OIMMCHIBaeMOe AS
If u As Though nepeansHo, mocie As If umu As Though ncnonb3yercs
BpeMms1 rpynnbl past simple: She looks as if / as though she was rich.
«OHa BBITJISIAUT TakK, OyITO OHa OoraTay.

B pasroBopHoM si3bike BMecTo As If u As Though MoxeT ncnosib3o-
BaThbcs Like. Takoe ocoOeHHO XapaKTepHO IjI aMEPUKAHCKOI'O aHT-
nmiickoro. It looks like it is going to rain = It looks as if / as though it is
going to rain. «IToxoxe, 4TO MONAET HOKIb».

AHaJIOTUYHBIM 00pa30M Ha MHOTOYMCIIEHHBIX TIpUMepax aHaJIN3M-
pyIoTCS KOHCTpYKLIM “sort of”, “in a sort of”, “kind of” 1 T.11.:
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— His mind was a sort of salmagundi. «¥Y Hero B roJioBe ObLI ITOJIHBII
epanai»; Poetry is a sort of divine madness. «[1033us1 — 3T0 pa3HOBU/I-
HOCTb 0O0XECTBEHHOI'O 0e3yMusi»;

— I have a job in a sort of gambling hall. «f pemt nopadoTaTh B 011~
HOM HUropHoM 3aBefeHun»; All of the bodies were discovered in a sort of
public, the first on a dead-end street, the second in a desolate alley, and
this is the last one — in a field. «Bce Tpynbl ObUIM OOHAPYXKEHBI B CBOETO
pona MecTax MyOJUYHBIX: TIEPBbI — B TyMUKE YJAUIIbI, BTOPO — B 0€3-
JIIOTHOM TIepeyJIKe U MOCIeIHNI — B I0JIe»;

— I think he kind of misses you. «fI mymaro, 4To OH Bpoje CKydJaeT 1o
Tebe»; Guess that was kind of harsh. «O, kaxeTcs, 3TO OBIJIO HEMHOTO
rpyooBaro» [Reverso context, 2017].

4.3. O6patumcsl K aHanu3y (QYHKIIMOHAIbHBIX SKBUBAJICHTOB KaK
0Obl B QaHTJIOSI3BIYHBIX Y UICTTAHOSI3bIYHBIX TIepeBOAaX.

N.C. Epemuna, paccmaTpuBasi mpo0jeMy pa3HOBPEMEHHBIX IIepe-
BOJIOB YaCTUIIBI KaK Obl C PYCCKOTO SI3bIKAa HAa aHTJIMMCKUI Ha 06ase Xy-
JOXKeCTBeHHBIX Mpon3BeneHnii .M. JocroeBckoro, U.C. TypreHena,
M.A. byarakosa u np., IIpMIjia ¢ JUHTBUCTUYECKOM TOYKM 3PEHUST K
BBIBOIY, KOTOPBI MOXET ObITh IPUMEHUM KO MHOXECTBY APYTUX BU-
JIOB U CIIOCOOOB TepeBoja MOAOOHBIX 3JEMEHTOB B MPOM3BENCHUSIX
WHBIX MACTEPOB XYI0KECTBEHHOTO CJI0Ba: «AHAIIN3 TI0KAa3all, YTO OIM-
ChIBaEMOE HaMU CJIOBOCOYETAHUE KaK Obl MOJiCem nepesoodumscs Ha aHe-
AUTCKUIL S3bIK HECKOAbKUMU Cnocobamu U He nepegodumcs cogcem (KypcuB
Haut. — 9. M.)». CKpynyJ€3HO UCCIeN0BaB COOTBETCTBYIOIIME TEKCTHI,
aBTOp OOHApyXWIa Cleayrolie MCKOMbIe KOHCTPYKLIMU JJ1s1 TiepeBoaa
Kxak Obi: as though, as it were, how, as if, to fear, to be afraid, to seem
somewhat, sort of U «Ipyrue cjioBa M CIOBOCOYETAHMSI, KOTOPhLIE HE
(bopMHUPYIOT OTAEIbHBIEC TPYIIBI B CUTYy HEMHOTOUUCICHHBIX TTIPUMEPOB».
HuccepTaHTKa, B YaCTHOCTH, YCTAHOBWJIA ITyTEM PYUYHOI BHIOOPKU, YTO
«Hauboyiee pacIpoCTpaHEHHLIM 3SKBUBAJICHTOM B XYIOXKECTBEHHOM
JIUTEpaType SIBISIETCST CO03 obpa3a AeiicTBus as though, KOTOPHBIil B aHT-
JIMACKOM $I3bIKE MCIIOJb3YeTCs IS TPUCOEIMHEHUs TPUIATOYHOIO
MpeIIOXKEHNSI, BRIPAXKAIOIIEro HepealbHOe cpaBHeHUe. OH Xe MCIOJb-
3yeTcsl ISl TiepeBoJa CIEIYIOIIUX PYCCKOSI3bIYHBIX KOHCTPYKIMM: KaK
Obl + meenpuyacTue; Kak Obl + mpeajor + cyliecTBUTEIbHOE; KaK Obl
+ nmpuuacrtue; Kak Obl + Hapeuue; Kak Obl + mpeajor + MeCTOMMeHue;
Kak Obl + CYIIECTBUTENIBHOE; KaK Obl + yCTOMUMBOE BhIpaxkeHue» | Epe-
MuHa, 2005: 4—6]°.

5 AeKBaTHBIE TIPUMEPLI YIIOTPEOIEHNSI PACCMATPUBAEMBIX YACTHUL/COI030B B pa3-
HOCTMJICBBIX KOHTEKCTaX YMTaTe b HAWAET B BHIILICTIPUBEAEHHBIX HAMU KOPITYCHBIX Ba-
puaHTax nepeBoja.
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B cBolo ouepenb MOMOJHUM JIMHTBOKOHUEITYaIbHYIO TPaKTOBKY
N.C. EpeMuHoOIi nepeBoIoB TEKCTOBBIX (bparMEHTOB C YacTULEH Kak
0bl COOCTBEHHBIM TPaHCAWCUUIUIMHAPHBIM aHAJIM30M CIIOPHOTO Tepe-
JIOXKEeHWsI Ha aHIIMACKUHA SI3BIK HECKOJIBKMX OTPHIBKOB 13 poMaHa Jlo-
croeBckoro «bpatbst KapamazoBel» (The Brothers Karamazov): u. I,
KkH. I «Mcropusa onHoii cemelikny», «I. @enop ITaBnoBuuy Kapamaszos»,
MOCKOJIBKY OHO, Ha Halll B3IJIsI, UCKaXaeT aBTOPCKOE MUPOMOHUMA-
HUE ONMUChIBAEMbIX (PEHOMEHOB.

Ha c. 12 opurnxana untaeMm: «MoJiogoii 4yeIoBeK ObLT IIOpaXEH, 3a-
ITOIO3PIIT HeTIpaBmy, 0OMaH, ITOYTH BHIIIE 13 ce0sI, M KaK ObI TTOTePsIT
ym». ITepeBon: “The young man was overwhelmed, suspected deceit and
cheating, and was almost beside himself”. B o6paTHOM nepeBome Ha
PYCCKMI TMOJyyaeM CIEAYIOIIUi KOHTEKCT: «MoJjiofoi 4enoBeK ObLI
MOPaXEH, 3aTTOA03pWJT 0OMaH 1 XYJIbHUYECTBO, MTOYTH BBIIIEN U3 CEOSI».
CTuiucTuieckoe ycujieHUue «00MaH/XXyJIbHUYECTBO» BMECTO HEUTpaib-
HOI1 JIEKCEMBI «HelpaBaa» BIONHe momyctuMo. He mepeBeneHO «Kak
OBl IToTeps ym» (Tuma as though lost his senses). 9To ssBHOe ymyleHUe
MepeBOAYMKa, TaK, KaK OIMYIIEHHbIN (hparMeHT OpUTrHHaia OOBSICHSIET
JajnbHelne «6e3yMHoe noBeaeHue» MUTH, 000KpaJIeHHOro OTLIOM U
000JITAHHOTO JXKECBUAETEILCTBOM OTPUHYTOM XeHIHbI. Hanuio He-
olpaBlIaHHasl u3lepxKKa rnepeBoaa — OIylleHue, MpuBelIee K moTepe
BaXXHOTO CMBICJIOBOTO HI0OAHCA B paMKaX IIEJIOCTHOTO, KOT€PEHTHOTO
BOCIIPUSTHUS TEKCTa pOMaHa.

KOHTEKCTHO TOYHO M ¢ TOJHBIM CMBICIONOA00EM OpUTHHAITY Tie-
PEBOAYUKY YIAAJIOCh MEPEeBbIPA3UTh CASAYIOLINN WMHTEPECYIOIINi Hac
¢parmeHT TekcTa: «B AeTCTBE M IOHOCTH OH ObLT Majio BKCMAHCUBEH U
Jlaxke JIMYHO Pa3roBOPYMB, HO HE OT HeOOBEpHUs, He OT PoOOCTU WU
YTPIOMO HEJTIOAUMOCTH, BOBCE daXke HAIIPOTHUB, a OT YETO-TO JIPYTOTO,
OT KaKOM-TO KaK Obl BHYTpEHHE! 3a00Thbl, COOCTBEHHOJIUYHOM, 10 APY-
I'MX He KacaBllelcs, HO CTOJIb JJIsSI HEro BaxKHOM, YTO OH M3-3a He€ Kak
661 3a0b1Ban apyrux» (c. 18). Cp.: “In his childhood and youth he was
by means expansive, and talked little indeed, bit not from shyness or a
sullen unsociability; quite the contrary, from something different, from
sort of inner preoccupation entirely personal and unconcerned with other
people, but so important to him ke seemed, as it were (KypcuB Halll. —
A.M.), to forget others on account of it” (c. 19).

B cnenyromem pparmente Tekcta — «K cioBy o @enope [laBnoBuue
<...> be3o0Opa3HMyath ¢ JceHCKUM HOAOM JIOOUJI HE TO 4YTO IIO-
MpexXHEMY, a Taxe Kak Obl U oTBpaTuTeiabHee» (“Fyodor Pavlovitch, by
the way <...> His depravity with women (Kypcus Hami. — 9.M.) was not
simply what it used to be, but even more revolting” (c. 21)), a Takxe
B IpPyrux MecTax poMaHa, TOBOpsl 0 “maMcKoM moie”, JlocToeBCKuUit
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9TMMM KOHLENTO-MaTpUllaMU CTPaaajbyecKo-UPOHUYECKM BbIpakaeT
CBOE€ OTHOIIIEHNE K TOI TIPUPOTHO IMPUTITATETBHON JaCTH «IIPeKPacHOM
MOJIOBUHBI YEJIOBEUYECTBA», MPUHECIIAS JIUYHO €My HE MaJio KU3HEH-
HBIX TIepeapsr u crpagaHuii. [ToaroMy HellTpaibHOE “women” B Tepe-
BOJIe HapyIlIaeT aHCaMOJIEBYIO CTHJIMCTHKY TBOpeHM rmucaTenis. [1pen-
MOYTUTEIbHEE ObLIO ObI YMoTpeOseHUs BeipakeHus “the fair sex”.
A KOHCTPYKIHUIO «a J1aXe KakK Obl U OTBpaTUTEIbHEE» TOUHEE ObLIO Obl
nepeBbIpa3uTh Kak “but as if it was even more revolting”, 4To 3By4MT
TsIXeJiee, HO HAMHOTO OJIMKe K OpUTHHAITY.

YnauHble U HeyIayHbIe TIPUMEPHI, 10 HAIITUM HaOJIIOASHUSIM, MOX-
HO MHOXUTB 10 6eckoHeuHocTH. Ppaza «[1pmesn Anémm Kak OB MO-
IeiiCTBOBAJl Ha HETO JaXXe ¢ HPaBCTBEHHOM CTOPOHBI, KaK OBI YTO-TO
MPOCHYJIOCh B 3TOM 0€3BPEMEHHOM CTapuKe U3 TOTO, YTO JAABHO YXe
3amIoxJIo B ayiie ero» (c. 21) amekBaTHO 3BYYUT B MICKOMOM BapuaHTE
nepeBoguyuka. “Alyosha’s arrival seemed to affect even his moral side, as
though something had awakened in this prematurely old man which had
long been dead in his soul”.

besnukuM, 10 mpeaesia «10MeCTU(PULIMPOBAHHBIM» TMPEACTAET Ie-
peBon cienyolero dparmenTa: «Cmapey BapcoHoduii 1eiicTBUTEIBHO
Kasancs uHoeda Kax Ovl H0poodusbiM, HO MHOTO paccKasbiBall U TJIYIO-
creit. [1amkoit ske HUKOTAa M HUKOTO He OMBaJjl, — OTBETHJI MOHAIIIEK. —
Tenepp, rocroga MUHYTKY IIOBPEMEHMTE, s 0 Bac moBelly» (c. 35), cp.:
“The elder Varsonofy did sometime rather strange, but a great deal that’s
told is foolishness. He never thrashed any one, answered the monk.
Now, gentlemen, if you will wait a minute I will announce you”. 3ameHa
B MepeBojie «Kak Obl IOPOAMBBIN» Ha Oe3nukoe “rather strange” — sp-
KM pUMeEp «I0MECTUKALIMU TIEPEeBOJa», TEPSIOIIUI BaXKHbBIM aceKT
JIMYHOCTHU JI0CTOEBCKOTrO — ero HaboXXHOCTU U COOTBETCTBEHHO aleK-
BaTHOTO BOCIIPUATHS (DEHOMEHA PEIMTMO3HOTO <«IOpoacTBar. K Tomy
Ke JIJIS pPyCCKOTO YMTATENIsT OYeBUIHO, YTO «CTapell» B TEKCTE — 3TO He
«elder — crapuk», a TOUHEe B aHIVIMIICKOM ObLIO OBI “monastic elder” B
couetanuu ¢ he kind of God’s fool / holy fool [EpmonoBuu, KpacaBuHa,
2006: 899].

Yro kacaeTcs nepeBona pomaHa «bpatbsg Kapama3oBbl» Ha MCIIaH-
ckuii 9361k (Los hermanos Karamazov), To npodeccop Ipanagckoro
yHuBepcutera D.M. Kepo XepBuibsi, UccleqoBaB TpU BapuaHTa €ro
pa3HOBpPEMEHHBIX NepesoxeHnit B 1961—1999 rr., BBIIBII WHBEHTAph
aJIeKBaTHBIX €IWHUIL JUTS TIePEBBIPAKEHUS PYCCKOSI3BIYHONM YaCTHUIIBI
Kak 0Obl, K YUCIY KOTOPBIX, B YACTHOCTU, OTHOCSTCH al parecer, en cierto
modo, de alguna forma, como si.

Ho6aBuB (DyHKIIMOHATBHO-CTUJIMCTUYECKYIO MHTEPITPETALIMIO B IyXe
BBIIIEN3TOKeHHOM KoHuenuuu H./[. ApyTIoHOBOI, yY€HBII KOHCTaTH-
pyeT: «MBI MOXEM OTpeNeTUTh YaCTUILy Kak Obl KaK oreparopa MpH-
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OJIM3UTENILHOCTH, KOTOPBII aBTOP MCIOJIB3YET ISl OTOOpaXkKeHUsI CyObeK-
TUBHOTO OTHOIICHUS K OIKCBHIBAEMBIM COOBITHAM <...> [loatomy
B MIPOU3BEACHUN OHa TIpeobIamaeT B CLIEHNIECKNX YKa3aHUAX, HaIpH-
Mep: OH kak 66 mpokan // Parecia como si temblara m OH gpoxan // El
temblaba. Mcrionb3ys 3Ty YacTuily, aBTOp IOKA3bIBAET, UTO €r0 YyBCTBA —
9TO pe3yJIbTaT MHTePIpPeTalui UM AeHCTBUTENbHOCTU <...> MHoropa-
30Boe ynorpebieHue JlocTOEBCKUM 3TOM YacTUIbI 3acTaBisieT Iepe-
BOJUYMKOB TMpUOErHyTh K pa3HbIM crocobaMm mnepeBoaa». OIHaKo,
MMOAYEPKUBACT OH, «B OOJBIIMHCTBE CIyJacB OHU IIPEATIOUNTAIOT OITy-
cKaTb YacThIy Kak 6bi. C Ipyroil CTOpOHBI — B CBOMX IlepeBoIax ABIYCTO
Bupnans u Pagasns Kancunoc AcceHc NposIBISIOT OOLIYIO TEHASHIIMIO
nepenaBaTh coJep:KaHUe YaCTULIBI Kak Obl, XOTS U He Bcerga. B 0oJib-
LUMHCTBE CJIy4yaeB TPYAHO ONPENEIUTh ITPUUYMHBI, 110 KOTOPBIM IEpe-
BOJUYMKHU OCTaBJISIOT WU MIPOITYCKAIOT KaK Obl IIPU TIEPEBOIE».

Kpowme Toro, oTMeuaeT yIEHBIN, «Kak 6bi MOXET IIPUMEHSTBCS TAKKe
1 K BHEITHUM TIpH3HAKaM, TOTAA 3Ta YacTHIA COeNMHSETCS ¢ IMpU3Ha-
KoM ((pu3ndyecKuM SIBJIEHUEM) U €ro mocjeayolleil TpakroBkoii: Ho,
BIPYT OH Kak ObI ciepxan ceds1. OH CTOSII U Kak Obl YTO-TO 0OMyMbIBaJ
(1. 7, ¢. 102) // Pero se contuvo, parecia meditar (R. Ledesma Miranda,
c. 637) // De pronto pareci6 que se dominaba. Estaba parado y como si
meditara algo (Augusto Vidal, c. 879) // Pero de pronto pareciéo domi-
narse. Estaba parado y recapacitaba (Rafael Cansinos Assens, c. 467)».

Ham umrioHupyeT Touka 3peHMsI YIEHOTO, KOTOPHIN aKIIEHTUPYET
BHMMaHUE Ha BaXKHOCTHU pear3alliy YACTULIBI KakK Obl 151 KOPPEKTHO-
T'O BOCIIpUSITUST aBTOpcKoro Tekcra. [Ipu aToM, moguépkuBaeT YYE€HbIi,
«HE clieayeT 3a0bIBaTh O TOM, YTO B KAPTMHE MUPA PYCCKOTO SI3bIKa CY-
MIECTBYET SIPKO BBIpaskeHHAs TEHACHIMS K Oe3TMYHOMY M HeoIpene-
JIEHHOCTH». M TeM He MeHee, «IuTaTelto He ClIeAyeT 3a0bIBaTh, YATAS
Takoe IMPOM3BEACHNE, YTO TEKCT €r0 OpUTMHAja HallMCcaH Ha SI3BbIKE,
KOTOPBIA MO MHOTMM I1apaMeTpaM 3HAYUTEJbHO OTAMYAETCS OT €ro
POJHOTO SI3bIKa».

BMmecrte ¢ TeM, OH crpaBeUIMBO MOMYEPKUBAET, YTO «CYIIECTBOBA-
HHE 3TOM TeHIEHIINY B KapTUHE MHUPA PYCCKOTO S3bIKa HE MOXET OBITh
OIpaBIAaHHOW MPUYUHON TSI TOTO, YTOOBI TOI IPEIIOTOM COOTBET-
CTBUS IEPEBOIUYMK OITyCKaJl IIEPEBO/I YACTHULIBI Kak Obl B TEKCTE, MO0 €€
OTCYTCTBUE HE CITOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI «UMTATEIb MOT ITOYYBCTBO-
BaTb 00BEMHOCTB TeKcTa» [ Kepo Xepuiibs, 2012: 237—239, 241-242].

k %k %k

Urak! [lacdoc Hailero uMcciefoBaHUs 3aKIo4aeTcsl B pa3paboTKe
OTNTUMAJILHOTO YEThIPEXCTYIIEHYATOr0 METOJ0JOTMYECKOro CTaHaapTa
TIepeBOMYECKUX MPOLIEAYP, PETIPE3CHTUPYIONIETO aHATUTUICCKYIO pac-
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YJIeHEHHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX CTaAUli «IIPeANIOHUMAHUSI», «[TOHUMAa-
HUSI», <MHTEPIPETALMN» U «II€PEBOAUECKOTO PEILLIeHNS», OTpaXkalolnX
CyTh MPO(ECCUOHAIBHOTO OTJINYMS MEXbSI3bIKOBOTO TEPEBOAUYECKOTO
MOCPEIHNYECTBA OT OJHOSI3BIYHON TPAKTOBKM HEKOETO TEKCTa MUCKIIIO-
YUTEJBHO C MO3ULNI €ro MHTEPIIPETATUBHO-UCTOIKOBBIBAIOIIETO T10-
HUMaHU prnocodoM WIM MHBIM T'yMaHuTapueM. [IpuBeneHbl pa3Bep-
HyTble Oe(UHULUUM M ACCKPUIILUM METOAOJOIMYECKUX IPOLEAYp
nepeBojia — <«IPeANOHUMAaHNe» U «[TOHMMaHUe» KakK JABYX WHUIIMAJb-
HBIX CTaAUN TEKCTOOCMbBICJIEHUSI OPUTUHAJIA B TPAHCAVCIIUTLIMHAPHOM
IUTaHe, TIOATOTABIMBAIOIIMX TePMEHEBTUKO-(PEHOMEHOJIOTHUECKYIO
penykuuio T Ha 6a3uCHBIX YPOBHSIX «MHTEPIPETALIMU» U «IIE€PEBOI-
YeCKOIo pellieHUsT», KOTOPhIe 3aBepIIaloT MPOAYKTUBHYIO YaCTh PaOOThI
MepeBOYMKa T10 MOPOXISCHUI0 UTOroBoro tekcra Ha [T, oTuyxnae-
MOTO PELIMITUEHTY.
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HAIIMOHATBHBIN MCCIIEN0BATEIBCKUN TOTUTEXHUIECKUI YHUBEPCUTET;
e-mail: ntlk0@mail.ru

HAYKOMETPUYECKUI OJIXO/ KAK DOOEKTUBHBIN
NHCTPYMEHT AHAJIN3A COBPEMEHHOI'O COCTOAHUA
INEPEBOJOBEIEHNA

B coBpemMeHHOM MuUpe npupalleHue HaydHOro 3HaHUsl MPOMCXOIUT HEMPEPBIBHO, a
IPY PaCCMOTPEHUH JII000I1 HaydHOI MTPoOIeMBbl TIEPBOCTENIEHHYIO BaXKHOCTh ITPUOOpe-
TaeT 3a7aya aHaJM3a HaKOIUIEHHOI nH(popMaiu. B 1ieHTpe BHUMaHWSI TaHHOM CTaThu
HaxOJsITCSl TEXHUYECKUI TEKCT U TEXHUUECKUI MepeBO, KOTOPbIE B YCIOBUSIX 110021~
3aluMy 1 OypHOTO pa3BUTUSI TEXHUKU TPEOYIOT CKPYIYyJIE3HOro usydyeHus. st usmepe-
HUsl 0MbamorpapuuecKnx eIUHULI, MOCBSIIEHHBIX TEXHUYECKOMY TEKCTY M IEePEeBOLY,
B paboTe MpUMeHsIeTCs HayKOMEeTpUUYeCKuit monxon. B kauecTBe mMaTepuana vccienona-
HUSI BbIOpaHa Oubnnorpadust nucbMeHHoro u ycraoro nepesona (BITRA) — onHa u3
HEMHOTHYX M HauboJiee MOJTHBIX COBPEMEHHbBIX OMbIMorpaduieckrx 6a3 JaHHBIX M0 Me-
PeBOIOBEACHMIO, NOCTYIMHBIX B peXknMe OHJIaliH. bubnnorpadus comepXut myoauKa-
LMY KaK 3apyOeXHbIX, TAK U OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX. Pe3ysbraTsl mokasanu, 4yto B 6ase
naHHbIX BITRA konnyecTBO Mmy0MKaiuii, MOCBIMIEHHBIX TEXHUYECKOMY TIEPEBOLY, CO-
ctaBisieT He Oosiee 11%, a KOJMYECTBO IUccepTaLIMil 3apyOekHbIX UccienoBareieil mo
TexHuueckoMy nepesony — 0,05% ot ob1iero KosnuuyecTBa 6ubIMorpaduuecKux ennHMILL
3a miepuon ¢ 1997 mo 2017 rr. JJuccepranuii oTe4eCTBEHHBIX MCCIIENOBATENEH, TTOCBSI-
LWEHHBIX TEXHUUECKOMY TeKCTY, B 0a3e naHHbIX BITRA 1o pesynsraram novcka HaiineHo
He ObuUT0. B uTore 66U BBISIBJIEHBI 1BE TOUKM 3PEHUS 3apyOeXKHBIX MCClIeAoBaTeei Ha
TEXHUYECKUI TEKCT: PSii YYEHBIX BKIIIOYACT B MOHSITUE «TEXHUYECKUN TEKCT» TEKCThI
crieliMayibHbIe (IopUuanvecKue, MEANIIMHCKIE, SKOHOMUYECKUE U TIp.), & OCHOBAaHUEM
IUISL 9TOTO CYMTAIOT HaJUuMe CreluanbHOil TepMUHoJoruu. Jpyrue uccienoBatenu
paccMaTpUBaOT TEXHUYECKUI TEKCT KaK OfMH U3 XXaHPOB CMELMAIbHBIX TEKCTOB, a OC-
HOBaHMEM [IJIS1 TAKOM TOUKM 3PEHUsI CIYXUT HaJIM4Me CBSI3U C TEXHUYECKOU chepoid.
Takum 00pa3oM, HAYKOMETPUUYECKUI TIOIXOM SIBJIsIeTCS 3P DEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM
aHanu3a 6ubarorpadUYecKrX JaHHBIX, OJHAKO CJIEAYeT OTMETUTb, YTO JAHHBII METOA
TakKXe MOo3BoJIsIeT (POPMyIMpPOBaTh MPAKTUYECKME PEKOMEHIALMUU MO YIYYIIEHUIO TO-
HMCKOBOTO (hyHKIIMOHAJIA COBPEeMEHHBIX OMbInorpadnyeckux 6a3 TaHHbIX.

Karoueevte caosa: 6ubavorpacdus IMCbMEHHOIO M YCTHOTO MepeBoaa, HAyKOMETpH-
YEeCKHUIA TIOAXO0/1, TEXHUYECKUIA TIepeBOI, CIIeLIMaIbHbBIN TIepeBO/, HayKa U TeXHUKA.

Natalia V. Sokolova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at Perm
National Research Polytechnic University, Russia; e-mail: ntlkk0@mail.ru

THE SCIENTOMETRIC APPROACH AS AN EFFECTIVE TOOL
OF ANALYZING THE CURRENT STATE OF TRANSLATION
STUDIES

In today’s word, scientific knowledge increases on an ongoing basis; therefore, the
challenge of analyzing the accumulated data turns into a task of paramount importance
when considering scientific problems. This article focuses on the technical text and tech-
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nical translation per se as they — in the context of the globalization and rapid technologi-
cal development — should become the topic of meticulous and rigorous research. To mea-
sure bibliographic entries related to technical texts and translation, the scientometric
approach is utilized in the article. The Bibliography of Translation and Interpreting
(BITRA) has been selected as the material to draw upon. This bibliography is one of the
few and the most comprehensive online bibliographic databases devoted to translation
studies. It features publications by foreign and Russian researchers alike. The results ob-
tained show that not more than 11% of the BITRA-indexed publications are devoted to
technical translation, with the ratio of dissertations by foreign scholars covering technical
translation aspects being 0.05% as compared to the overall number of 1997—2017 BITRA
entries. No technical translation dissertations written by Russian researchers have been
found. Two points of view on technical texts have been determined as some scholars con-
sider special (legal, medical, economic, etc.) texts to be “technical” ones due to the pres-
ence of special terminology in such texts. Other researchers treat technical texts as special
ones as they have something to do with the technological sector. Thus, the scientometric
approach is an effective tool of analyzing bibliographic data. In addition, it should be not-
ed that this method is also helpful in formulating practical guidelines for enhancing the
search functionality of contemporary bibliographic databases.

Key words: Bibliography of Interpreting and Translation (BITRA), scientometric
approach, technical translation, specialized translation, science and technology.

Beenenue

O0BEM COBPEMEHHOTIO HAYYHOI'O 3HAHMS PACTET HETIPEPHIBHO, TAKMMU
TEMITaMU, Kakue ObLIM HETOCTUXKUMBI eIll¢ HECKOJbKO NeCATUIETUI
Hazaa. Takoii xXe OypHbIii pOCT 3HAHUS U CKPYIYJIE3HOE HAKOIIJIEHUE
Hay4IHBIX (DaKTOB HAOJIOTAETCS M B HAyKe O TIepeBOIe — MEPEBOMOBEIC-
Hun. OmHAKO BBUAY OOJBIIOro 00béMa MH(popMaln, TpeOyoleii oc-
MBICJICHUSI, aHAJIN3a M CUCTEMAaTU3alliK, B IIEPEeBONOBEICHNM, KaK M B
JI00o ApyTroil HayKe, psijl SIBJICHUI ocTaéTcsl Ha nepudepuu uccieno-
BaHUI, KaK, HAIIpUMep, TEXHUUECKUI TEKCT U TEXHUIICCKUI TIEPeBO/I.

Eumi€ B Hauane XXI Beka exXXerogHo 00bEM IepeBOIOB TEXHUUECKUX
TEKCTOB COCTaBIISIT 0K0JIo 90% OT 06111eT0 00BEMA TIEPEBONUMBIX TEK-
croB [Kingscott, 2002: 247; cMm. Takxke AnekceeBa, 2004: 8]. Tem He me-
Hee, MECTO TeXHMUECKOro TeKCTa B HayKe O MepeBoje M0 CUX MOp He
OIpEENIEHO:. CIIOBOCOYETAHUE «HAYYHO-TEXHUUYECKHI» TPAgULIMOHHO
roApa3syMeBaeT HEKYyl0 Hepa3pbIBHYIO CBSI3b TEXHUYECKOW OTpaciu
C HayKo, a TakXe oMnpeaeIeHHYI0 MOAYMHEHHOCTbh TEXHUYECKOTO 3Ha-
HUST HAydHOMY, OJTHAKO Bce OOJIbIIIe MCCIeaoBaTeNIeid TOBOPST O TIPUH-
LWTTAATBHBIX pa3INIHAX chep HayKU ¥ TEXHUKM.

OcHoBOMOJIATalOIIMK OTEYeCTBEHHBIMM PabOTaMM B 3TOM HallpaB-
JeHuu seisitores Tpyasl KO.M. Jlotmana [Jlorman, 2000; Jlormas, 2010:
67]. Kak ormeuaer Bsu.Be. MiBanoB B mipenmcioBun K kaure KO.M. Jlot-
MaHa «Hermpenckasyemble MeXaHU3MBbI KyJIBTYphl»: «OMHON U3 TEOPETH-
YeCKU TTPaBUJIBHBIX W MIPAKTUYECKHN BaXKHBIX TJ1aB KHUTH JIoTMaHa MHe
TIPENCTABIISICTCS TJIaBa, TMOCBAIIEHHAS COOTHOIIIEHWIO HAYKW U TEXHUKMU.
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JloTMaH u 31eCh TPOTUB OaHAJBHBIX PACXOXUX MUCTUH. MBI IPUBBIKIN
MOBTOPSITH CJIOBa O B3aMMOCBSI3U HayKW U TeXHUKU. JIoTMaH ybeau-
TEJIbHO TOBOPUT 00 WX MPUHLIMIIMAIBHOM pa3inyuu. TexHuKa pa3Bu-
BaeTCs TOCTEINEHHO M KaXIbIi CIEeIYIOIINil 1Iar B e€ pa3BUTUM TIpe]-
ckaszyeM. bBonbllie HaydyHble OTKPBITUSI POXIAIOTCS OJjiaromapst
HelpenckaszyeMoMy B3pbIBY» [JlormaH, 2010: 17]. Bojee Toro, Hayka u
TEXHHUKA MOTYT OBITh TPOTUBOIIOCTABICHBI IPYT APYTY: U3 XapaKTePHBIX
COBPEMEHHBIX TPUMEPOB MOXHO OTMETUTD YBJIeUEHUE TEXHUUYECKUMU
HOBMHKAaMM, HayYHbIM acleKT U MOTEeHLIMal KOTOPBIX OCTAETCSl HEBbI-
SICHEHHBIM [TaM ke: 18].

Ecnu TpaIMLIMOHHO MPUHSTO TOBOPUTbH O HAYYHO-MEXHUUECKUX
(3mech 1 manee KypcuB Haml. — H.C.) TekcTax, HaydHO-TEXHUYECKOM
MepeBojie, TO MpeACTaBIeHHAs! BbIle MO3ULIUSI MPOTUBOMOCTABISHUS
HayKU ¥ TEXHUKU KaK pa3HbIX cep MO3BOJISIET HAaM TOBOPUTH O MexXHU-
YecKux TeKCTaX KakK TOJTHONPAaBHOM U CaMOCTOSITEIbHOM OOBEKTe MC-
CJICIOBAHUSI C TOYKU 3PEHUST TEOPUM U MIPAKTUKU IepeBOIa, YTO OIpe-
JIeJISIeT aKTyaJIbHOCTh HAIlero MCCIIeOBaHYSI.

IlepBbIM 1IATOM Ha MYTU U3YYEHUS] TEXHUUYECKUX TEKCTOB SIBJISIETCSI
aHaJIM3 HAKOIJICHHOI'O0 Hay4HOro 3HaHUs. MaTepuanioMm uccieaoBaHus
B paMKax JaHHOU CTaTbu MOCHyxXuaa oubdauorpadus MUCbMEHHOIO U
yctHoro nepeBoga (mamee BITRA) — ogHa 13 HEMHOTUX COBPEMEHHBIX
oubanorpadudeckux 0a3 MaHHBIX IO IEPEBOMOBEACHUIO, JOCTYITHBIX
B pexxume onzaiiH. budnuorpacdus BITRA comepxuT Tpyabl uccieno-
BaTesei co Bcero mupa. B 2004 roay auis 1 Teic. 905 enuuHui 6ubamo-
rpadun, nim 9,3%, ObIIM TTOCBSILEHB TEXHUYECKOMY IIEPEBO/LY, a 00IIee
KOJIMYECTBO MyOJMKaluuii B 0a3e JaHHBIX HA TOT MOMEHT COCTaBJISLIO
cBoiie 20 toic. enunull [ Franco Aixela, 2004].

s uaMepeHUs TaHHBIX UCCIIEJOBaHUI B paboTe OyAeT MpUMEHEH
HayKoMmeTpuueckuii moaxod. ITo muenuto . ZKuns, aHaiu3 nepeBoao-
BEIUECKUX PabOT MO TaKMM KPUTEPHUSIM, KaK 00bEM (TEKCThI), CTpaHa,
aBTOp U T.I. MOXET OBbITh oueHb MHPpopMatuBeH [Gile, 2015: 2]. Mnb1
npearnojaaraeM, 4To MpUMEHEHMEe HayKOMETPUYECKOro Ioaxona IMpu
aHaiuze ouobamorpacduu Mo rMpoodjeMaM TEXHUUYECKOro TEKCTa U Tepe-
BOJIa TIO3BOJIUT YCTAHOBUTH MECTO TEXHUYECKOTO TEKCTA U TEXHUYECKO-
rO TIepeBoIa B UCCIICAOBAHUSIX YUEHBIX-TIEPEBONOBEIOB, a TAKXKE OIpe-
JeJIUTh aKTyaJbHble HAIIpaBJIeHUS VISl HaJbHEHIINX UCCIICIOBAHMIA.

l'IpOBe;[elme HAYKOMETPUYECKOIro aHajiu3a

Ha BeG-caiite aBTOpuTeTHOI OMOIMOTEKN YHMBepcuTeTa MaHuyecTepa
MpeacTaBieHbl CIASAYIONIMEe COBpeMeHHbIe Oubanorpaduu B o0gacTu
MepeBOJOBEICHMSI, B YaCTHOCTH — NMUCbMeHHoro nepesona [TISD]:
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1. BITRA — 6ubnuorpadusi IMCbMEHHOI'O U YCTHOT'O TIepeBoia, KOTO-
pasi TI0 COCTOSIHMIO Ha HOs10pb 2017 1. BKIItoyaet cBoiiie 70 ThiC. OMOIMO-
rpaduvecKux eIMHULL (IuccepTaluii, KHUT, cTaTeil u T.4.). bubauorpa-
dusa moctyrHa o ccpuike https://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/
buscar.asp?idioma=en

Benenue 6ubnmorpadumn ocylecTBIseTcs Ha 0a3ze (haKyJIbTeTa IMUCh-
MEHHOTO M YCTHOTO IepeBoia YHUBepcUuTeTa AJIMKaHTe JIMYHO pelak-
topoMm X. ®panko Aiicena [BITRA].

2. KonmmuecTBo 3amuceii B Onbimorpaduy nepeBoIoOBeACHUS U3aa-
teascTBa John Benjamins (https://benjamins.com/online/tsb/) HeckombKo
CKpOMHee — 0KO0J10 28 ThIC. enMHuL. B 6a3e JaHHBIX IIpeACTaBIeHbI aH-
HOTallMM, AUCCEPTAIlMW, 3JIEKTPOHHbIE IyOJMKAIlMU, COOPHUKM, a
TakXe XypHauibl. BegeHue 6a3bl maHHbBIX ocyiecTBiIsiioT M. TamOup u
JI. Ban loopcaep [TSB].

3. Takxe B pexxviMe OHJIaiiH JOCTYIIeH psii OpTaloB: BeO-caiiT EB-
POTIEIICKOTO 00IIeCcTBa IIEPeBOMOBEICHUS, TTIOPTAT U3YIeHUS TIepeBOIa
uznatenbcTBa Routledge, oqHaKoO OHM MPENOCTaBISIOT TOCTYM JUIlb K
MepeyHsIM XYpPHAJIOB 1 He cofepKaT onbanorpadpuyeckux 6a3 JTaHHBIX.

TakxuM obpa3oM, M3 yKa3aHHBIX BhIlIEe 0a3 JaHHBIX OMOIMorpadus
MUMCbMEeHHOTO U ycTHOTO TepeBoja BITRA coaepxut Hanbobliiee Ko-
JINYECTBO EAUHUILI.

B pamkax 6a3b1 manHbix BITRA monck MoxeT oCyIecTBISITHCS I10
TakMM TapaMeTpam, Kak: TeMa, aBTOp, IO/, Ha3BaHUE, S3bIK, a TaKXKe
no BceM mojisiM (puc. 1). Bo3aMoXeH MOMCK IO KJII0YeBOMY CJIOBY B
nojie Key words (K1104eBbIe CI0BA).

MartepuraaoM Halllero uccieaoBaHUsl MOCIYXWIM AUCCepTaldu 3a
nepuon ¢ 1997 o 2017 rr. BKitouuTenbHo. [Touck ocymiecTBisics 1o
KJTIIOYEBBIM CJIOBaM fechnical (TexHUIeCKUiA) U fechnicity (TEXHUYHOCTD).

B 6aze mannbix BITRA B paszgene GENRE (xxaHp) mpeacraBieHO
KJII04eBOe CI0BO Technical, 9TO CBUAETEIBCTBYET O PACCMOTPEHUU TEX-
HUYECKUX TEKCTOB KakK OTAeJbHOro kaHpa. CorjgacHo mHpopMaluu
B PacKpbIBAIOILIEMCS CITUCKE TTOMCKA IO KJIIOUYEBBIM CJIOBaM, B «TEXHU-
YeCcKMI» XKaHp BKJIKOUYEHbI TEKCThI clenyriux chep: ousHec, nHdop-
MaIlMOHHBIEC TEXHOJIOTUH, IOPUCTIPYACHIINS, MEIULIMHA, a TAKXKe JIoKa-
JIU3ALIMS, 9TO TIPEIACTABICHO HIDKE:

Takum obpa3zom, moaxomn, IPUHATHIN B pamKax 0a3bl 1aHHBIX BITRA,
COCTOUT B OOBEIMHEHUM B paMKax TMOHSITUSI «TeXHUUYECKUI TeKCT» He
TOJBKO YUCTO TEXHWYECKUX (MH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTMU), HO U
CIeLMaNTbHbBIX TEKCTOB (MEAULIMHA, opucnpyaeHuus). OueBUIHO, YTO
OCHOBOITOJIATAIOINM KPUTEPUEM IUISI TaKOTO OOBEIWHEHUS CITYKUT
(akTop HAMMUMS CIIEIMATIEHON TEPMUHOJIOTHH, KOTOpask IMPUCYTCTBYET
BO BCEX YIIOMSIHYTBIX TEKCTaX.
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Llupokas TpakTOBKa TEXHUYECKMX TEKCTOB KaK CHeIMaTIbHBIX MPe/I-
CTaBjJieHa W B JUCCepTalumu 3apyoexxHoro ucciemoBaTenst A. TaBacra,
pabora KoTtoporo Takxke oTpaxkeHa B 0a3e maHHbIX BITRA. ABTop or-
MeYaeT BaKHOCTb TEXHUYECKOIO MepeBoja U 3HAYUTEIbHYIO €Tro A0JII0
B 00bE€ME MEPEBOIOB B COBpeMEHHOM Mupe. [Ipu 3TOM K TeXHUYECKUM
TeKCTaM OH OTHOCUT MHCTPYKIIMHU, TOJb30BaTeIbCKHEe WHTEPGhEHCHI,
nHbOpMaLIMIO O MPOAYKTEe, MapKETWHIOBblE MaTepualibl, T.e. TaKue
TEKCThI, KOTOPbIE MPEANPUATUS CO3NAIOT C LEIbIO MPEONOJETD SI3bIKO-
BBIe Oapbephl 1 TTONYYUTh moxon [Tavast, 2008: 26]. Mcxons u3 atoro,
Mbl MOXEM CZeJIaTh BbIBOJ, YTO PELIMITUEHT TAaKUX TEKCTOB — KJIMEHT,
MOTPEeOUTEb IMPOAYKIINMN.

Takum o6pazoMm, A. TaBact mmireT 00 MCTOUHUKE, PEUMUIIMEHTE, a
TakXke O LeJIU CO3MaHusI TeKCTa, peaonpenesioneil JOMUHUPYIOIIU
TAN WH(POPMAITUU B TEKCTE, YTO CIYXKUT OCHOBAHUEM IIJIST OTHECEHMS
TEKCTOB K OIpeAeJEHHOMY CTUI0/X)aHpy. OIHAKO IIIMPOKasi TpaKTOBKa
1eau (mojgydeHue MPUOBLIM) MO3BOJISIET OTHECTU K TaK Ha3bIBaeMbIM
«TEeXHUYECKUM» TEKCTaM TOKYMEHTHI M (DPMHAHCOBOTO, 1 9KOHOMMYE-
CKOTI'0O XapakTepa, YTo BelI€T K OObeAMHEHUIO TIOHSTUI TEXHUYECKOTO U
CIIelIMaTbHOIO TEKCTA.

OnHakKo Tako# MoaXoa 0OOBEIMHEHMS CIIEIIMATBHBIX TEKCTOB O/, Ha-
3BaHUEM <«TEXHUYECKME» Pa3IelIsIioT He Bce 3apyOekKHbIe UCCIIeN0BaTe u.
Tak, [IX. BUpH yKa3bpIBaeT, YTO HATUUME TEPMUHOJOTUM HE MOXKET CIIy-
KATh OCHOBaHWEM IJISI PACCMOTPEHMUsS TeKCTa KaK «TeXHUYECKOTO»
[Byrne, 2006: 3; Byrne, 2004]. ITo MueHMIO [IX. BUpH, «TeXHUYeCKUI»
03HayaeT MMEHHO caM (akT CBS3U ¢ TeXHUYeckoi chepoit. B kauecTse
npumepa Jxx. BUpH MpUBOOUT peTUTHO3HBIE TEKCTHI, OTIMYAIOIIAECs
CTWJIMCTUYECKHM CBoeoOpasveM M HajiuuueMm OubJeiicKoil TepMMHO-
JIOTMH, YTO He Aa€T OCHOBAHMSI CUMTATh UX «TEXHUYECKUMU».

B paMkax oTe4eCTBEHHOTO MEPEBONOBEACHUS CIIELIUATbHBIA U TEX-
HUYECKUI TEKCT, CriellMabHbI MepeBo U MepeBOa TEXHUUECKUI pac-
CMaTpUBAIOTC KaK pa3uyHble MOHSITUS, TP 3TOM TEXHUYECKUIl me-
peBom — HapsSAy C HEKOTOPBIMU IPYTUMH — BXOAUT B TIOHSTHE
rnepeBoja creluaibHoro. Bor nHTepnperauus crieliMaJbHOTO nepeBoja,
npeacrabieHHas: B.B. AnuMoBbIM: «CrielinajabHbIN NIepeBo — repeaa-
Ya TEKCTa MMCbMEHHOM MJIM YCTHOM peuM cnelraabHbIX OTpacieil 3Ha-
HUSI, HAyKU U TEXHUKU CPeACTBAMU APYroro si3bika» [Anrmos, 2005: 44].
Takum 06pa3oM, ocHOBaHUEM IS AuddepeHIMauy TeKCTOB B paMKax
CITELIMAJILHOTO TIepeBOIa COTJIaCHO JAHHOMY OIPENEICHUIO CITYXKHUT YIET
TaKoro napamMeTrpa, Kak OTHECEHHUE TeKCTa K orpeaeaéHHON chepe/oT-
paciiv: TeXHUKe, MeITUILIMHE, SKOHOMUKE U TIp., YTO U MO3BOJISIET B paM-
KaX CIEIMAIbHBIX TEKCTOB BBIIEIISITh TEXHUUIECKHUE, IOPUINIECKHE, ME-
JUIMHCKKE U MP. TeKCThl. OTIMYUTEIbHAS 0COOEHHOCTh CIIELIMATbHBIX
TEKCTOB Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE — TEPMUHOJIOTUSI KOHKPETHOM chephl
WY OTPaCIIH.
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Pe3ynbTaTnl

ITouck mo 6a3e nanHbIx BITRA no ximoueBoMy cinoBy Technical 1io-
3BOJIWJ MOJYy4YnTh 8 285 pesynsratoB. Ha maHHBIiT MOMEHT B 6as3e AaH-
HBIX MHIEKCUPOBAHO CBhIIIe 70 ThIC. U3AAHMI, @ 9TO 3HAYMT, YTO JUIIb
11% matepuanoB 6a3bl IOCBSIIEHO ITPOOIEMaM TEXHUYECKUX TEKCTOB.

B 2004 1. cooTHOLIEHME OOIIEro KoamdecTBa Onodmmorpadruieckmx
equanl BITRA k nyonukanusm B 0a3e JaHHBIX, TMOCBSIIIEHHBIM TEX-
HUYECKOMY TiepeBofy, coctaBisuio 90,7% x 9,3%. INonydyeHHOe HaMu
MPOLIEHTHOE KOJIMYECTBO MyOJMKALMI MO TEXHWYECKOMY TepeBOAY B
6a3e maHHbIX BITRA Ha 2018 . — 11%, T.e. mpuMepHO Ha 2% Goblile.

ITouck mo kio4eBbIM ciioBaM Technical v dissertation (nuccepTa-
uust) B ctpoke All fields (Bce monist) 3a mepuon ¢ 1997 nmo 2017 rr. mo3Bo-
JI1 HaiTy 38 ITyOJIMKaLInii:

HanHoe konmuectBo coctaBiseT 0,05% ot obiero oo6béMa 616IM0-
rpacduueckux earHul] BITRA (70 teic. Ha koHen 2017 ). OTMeTuM,
yTo B 0a3ze maHHbIX BITRA oTpaxkeHbl pabOThl M OTE€UECTBEHHBIX yU&-
HBIX, OTHAKO OHU B pe3yJIbTaTax MoMcKa He ObUIM MpeICTaBIIECHBHI.

ITouck mo xioueBoMy CIOBY fechnicity B ctpoke All fields mo3Boan
HalTH OOHY paboTy: OHA MOCBSIIEeHa SKOHOMUIECKOMY CITeIINATBHOMY
MepeBoy, KOTOPbIi, KaK oTMeuaeT aBTop uccienoaHust A. Posio, xa-
paKTepu3yeTcsi HEKOTOPOI CTENEeHbI0 TEXHUYHOCTHU (MMOHATUE, KOTOPOE
camo 110 cebe Toxe Hyxaaetcs B mposicHeHuu) [Rollo, 2015].

B pesynbrare moucka mo Kiato4eBbIM ciioBaM Technical v dissertation
B ctpoke All Fields (puc. 2) ObUIM HaiiieHbI HE TOJILKO AUCCEPTAM, HO
TakKe KHUTH U cTaThi. [ToMcK auccepTaliunii o KJIIro4eBoOMY CIIOBY dis-
sertation B cTpokax Subject (tema) u Title (Ha3BaHU€e) He HaJl pe3yJibTa-
ToB. Ilo aTO¥i MpUYMHE clieayeT OTMETUTh, YTO B 0a3e maHHbIX BITRA
HE YYTEHbl BO3MOXHOCTU TTOMCKa TUITOB HayYHBIX paboT (CTaThsl, IUC-
ceprauysl, KHUIra v T.11.).

M3 38 pesynbraToB IOMCKa Mbl UCKIIOUWIM 3 CTaTbM, 3 KHUTHU, a
TaKKe 5 quccepTalnii, KacaroIIuXcs acTIeKTOB TIPEITogaBaHus aHTIIH-
CKOT0; MCTOPUUYECKMX BOIMPOCOB POJIU KEHIIMH B TMEpPeBOe HayuHbIX
paboT; HayyHOro si3bika (OM3UKHU, a TakKe BOIPOCOB mepeBoaa ¢yT-
0OJIbHOM U KyJMHapHOU TepMuHoJioruu. M3 ocraBiimxcs 27 nuccepra-
LM I 7 TTOCBSIIEHB! aHATN3Y TEXHUYECKUX TEKCTOB KaK TAKOBBIX,
B TO BpeMsI KakK B IPYTUX paboTax paccMaTpUBAIOTCS BOIIPOCH TIEPEBO-
Jla CTICIIMATbHBIX TEKCTOB M YCTHOTO TepeBoa (puc. 3).

[anee mpeacraBjieHa AuarpamMma C paclpeieieHueM 7 auccepra-
LU, MOCBAIIEHHBIX TEXHUUECKOMY MEPEBOY, 1Mo rofaMm (puc. 4).
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3akiouenne

TakuM 00pa3oM, pe3yabraThl aHaau3a onoamorpacdun MUCbMEHHOIO
M yctHoro nepeBojga BITRA, nmpoBen€HHOTO ¢ TOMOIIbIO HAYKOMETPHU -
YEeCKOTO METO/A, JEMOHCTPUPYIOT HENOCTATOYHYIO U3YYEHHOCTh TIPO-
0J1eMbI TEXHMYECKOIO TEKCTa M TEXHMYECKOI'O IEPEBOJAa CO CTOPOHEI
COBPEMEHHBIX 3apy0eXKHBIX MEPEBOJOBENOB, AUCCEPTALlMM KOTOPBIX
uHAeKcupoBaHbl B 6a3e naHHbIX BITRA. 3a nepuoa ¢ 1997 o 2017 rr.
KOJIMYECTBO MyOIMKaLIMiA, MOCBSIIEHHBIX TEXHUUECKOMY TMIEPEBOY, CO-
crapisgeT He 6onee 11%, a KOMMUECTBO AUCCEPTALIUN IO TEXHUIECKOMY
nepeBoay — 0,05% ot o6I1ero Koam4yecTBa U3TaHUM, UHIEKCUPYEMBIX
B oubnauorpaduu BITRA. B oubauorpaguu orpakeHbl Tpyabl oTeue-
CTBEHHBIX YYEHBIX, OJHAKO B pe3yjbraTax MoruckKa OHU He ObUIM Mpe-
CTaBJICHHI.

B pesynbrate npruMeHeHUsI HAQyKOMETPUYECKOIo IToAXoAa ObUTU BhI-
SIBJICHBI IB€ TOYKU 3pEeHUS 3apyOeskHbIX UCCieaoBaTe/ell Ha TeXHUYe-
CKUM TEKCT:

1) B TIOHSITUE «TEXHUUECKUI TEKCT» BKIIIOUEHBI TEKCTHI CIIEIAANIb-
Hble (IopUAMYECKUE, MEAUIIMHCKUE, 3KoHOMUYeckue U T1p.) [BITRA;
Tavast, 2008], a ocHOBaHHEM JJIsI 3TOTO CIYKUT HAJIMYMe CIeLMaIbHOM
TEPMUHOJIOTUU;

2) TEXHUYECKMIA TEeKCT pacCMaTPUBaeTCs KaK OIMH U3 CIIeLAAIbHBIX
TEKCTOB, 2 OCHOBAaHMEM [IJIs 3TOI'O SIBJISIETCSI CBSI3b C TEXHUUYECKOI ce-
poii [Byrne, 2004; Byrne, 2006].

Takum 06pa3oM, HAaYKOMETPUUYECKII TTOAX0, SIBJIsIeTCsT 3 (MEKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM aHajn3a OnonmorpadpuuecKrx JTaHHBIX 1 OIpeAeIeHNUs
MecTa u3yyaeMoi Ipo0JeMbl — B HallleM CJIy4ae TeXHUYECKOro TeKCTa
W TEXHUYECKOTO MepPeBoJa — B CUCTEME HayYHOTO 3HaHMsI, a TAKXKe aK-
TyaJIbHbIX HaMpaBJAeHU N IJ1s1 AaIbHEUIIMX UCCIIeIOBaHM.

JlaHHBIN TTOAXOH TaKXKe IMO3BOJISIET (POPMYIMPOBATh IMPAKTUIECKIE
peKOMEeHAalMuX 0 YJIYYIIEHUIO MOMCKOBOro (yHKIMOHaa OMOIMo-
rpacdudeckux 6a3 maHHbIx. OHnaiiH-6a3a gaHHbIX BITRA — ogHa u3
HEMHOTHX CYILIECTBYIOIIMX OnOnorpacuil nepeBoaa, 4YTo COCTaBIISIET
€€ HeCOMHEHHYIO IIPaKTUIECKYI0 ¥ TEOPETUYECKYIO IIeHHOCTh. [Ipumene-
HUE HAYKOMETPUUYECKOTO MOJIXO0Ja MO3BOJMJIO BbISIBUTH HaIlpaBJIeHUSs
JUIST yaydiieHus: padbotsl mouckoBoit cucteMbl BITRA B yactu go6aB-
JIEHUSI BO3MOXHOCTEN TMOMCKa IO0 TUIly HaydHON paboThl (IMccepTa-
1M1, KHUTA, CTAThs U Mp.), 110 BUAY NlepeBOAa: YCTHHIN/TIMCbMEHHBIN, a
TakKe HEeOOXOAMMOCTb IMOBBILIEHUSI TOUHOCTU COOTBETCTBMSI ITOMCKa
KJTIOUE€BBIM CJIOBAM.
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CIIELIU®UKA ITEPEBOJIA IIOPTPETHBIX
XAPAKTEPUCTUK TEPOEB POMAHA U.C. TYPTEHEBA
«OTHbI 1 JETN» HA KUTAUCKHNU A3bIK

Tpoussenenus:t M.C. TypreHeBa npencTapisiioTCsl BecbMa 0J1arogaTHbBIM MaTepua-
JIOM JIJTSI UCCJIEIOBAHUI COTTOCTaBUTEIbHO-CTIMCTHUECKOTO XapakTepa. [lopTpeTs! Te-
pOeB MpEeACTaBIeHbl B HUX KaK CaMOLIEHHBIE XapaKTEePUCTUKKU repoeB. AKTYalTbHOCTb
WCClIeIoBaHUs orpenesisieTcsl ryookuM uHTepecoM K TBopuectBy WM.C. TypreHesa
B Kutae u obycnoBieHa HEOOXOMUMOCTBIO ITUPOKOTO U BCECTOPOHHETO M3YyYeHUSI TTPO-
uzBeneHuit M.C. TypreHeBa u ocoOeHHOCTEH UX TIepeBofa Ha KUTaCKuUii s13bIK. O0BeK-
TOM MCCIIENIOBAHUS SIBJISTIOTCS] (DPArMEHTHI MTOPTPETHBIX XapaKTEPUCTUK TepOeB B pOMaHe
W.C. Typrenesa «Otupbl U aeTu», crielnduka yrnorpedjaeHus CjIoB JUIIO, Tia3a, HOC,
pOT, J100, BOJIOCHI, PYKH, POCT M1 OCOOEHHOCTHU MEPeBOa JaHHbIX JIEKCEM Ha KUTAUCKUiA
SI3BIK C YYETOM KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHM YIMOTPEOISIOTCS M BO3HUKAIOLIUX BCIIE/I-
CTBUE 3TOTO KOHTEKCTYaJIbHO O0YCJIOBJIEHHBIX OTTEHKOB 3HAYEHUSI.

Karoueente caosa: V1.C. Typrenes, poMan «OTLIbI U A€TH», TIOPTPET, TiepeBo, ba LI3uH.

Din Nin, Postgraduate Student at the Higher School of Translation and Interpreta-
tion, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: lynne_tin@mail.ru

TRANSLATING PORTRAIT CHARACTERISTICS
OF THE HEROES OF FATHERS AND SONS
BY IVAN TURGENEY INTO CHINESE

Works by Ivan S. Turgenev are a fertile material for comparative-stylistic studies,
portraits of heroes are presented as self-valuable characteristics of heroes. The relevance
of the article is determined by a deep interest in Turgenev’s creativity in China and is due
to the need for a wide and comprehensive study of Turgenev’s works and the features of
their Chinese translations. The article’s subject matter are fragments of portrait
characteristics of the heroes in the novel Fathers and Sons, the specific use of the words
face, eyes, nose, mouth, forehead, hair, hands, height and features of translating these
lexemes into Chinese while taking into account the contexts in which they are used and
the resulting contextual connotations.

Key words: Ivan Turgenev, Fathers and Sons, portrait, translation, Ba Jin.

XynoxectBeHHoe Hacnenue M.C. TypreHeBa JaBHO SIBJISIETCS JJOCTO-
SIHUEM He TOJIbKO PYCCKOI, HO U MUPOBOI KyabTypbl. [IpousBeaeHus
N.C. TypreHeBa rapMOHMYHBI M IMO3TUYHBI, UM CBOMCTBEHHA SIpKas
00pa3HOCTb, TOHKWI JTUPUKO-TICUXOJornueckuii ananus. Cosnapasi Xy-
nJoxecTBeHHbIe 00pa3bl, M.C. TypreHeB He BHIXOAUT 32 PaMKHU S3bIKO-
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BOl HOpPMBI, YTO OOJIEr4yaeT BOCIIpUATHE Tpou3BeAeHUi TypreHesa
WHOSI3bIYHOM ayIMTOPHE 1 TTepeBo/ ero Mpou3BeeHUT Ha MHOCTPaH-
Hble 93bIKU. OHAKO akageMUuecKue McclieoOBaH s TEKCTOB MepeBoa
TypreHeBa Ha MHOCTpaHHbBIE SI3bIKM, KaK IMPaBUJIO, OrpaHUYMBAIOTCS
MepeBolaMy Ha 3arajiHble S3bIKU; B BOCTOKOBEJIEHUU CPaBHUTEJIbHO
penKo yaesisieTcsi BHUMaHUe TiepeBoiaM pycckol kiaccuku. Kpome toro,
Takas mpobJieMa, Kak COMNOCTaBJIEHUE ICTETUYECKOTO 3HAYEHUS TOTO
WJIM MHOTO CJIOBA B PYCCKOM XYIOXECTBEHHOM TEKCTE U 3CTETUYECKOTO
3HaYEHUsI TOTO Xe CJIOBa, BOBHUKAIOIIETO MPU MepeBojie Ha KUTAUCKU
SI3bIK, OCTAETCS B HAYYHOM JIUTEpaType MoKa HEPEIIEHHOM.

B xuTaiickoli 1uTeparype CylliecTByeT OoraTas TpaauLius OIMCAHMS
BHEILIHOCTU TepoeB, U B IMepeBojlax MOPTPETHBIX (parMEHTOB Ha KU-
TaliCKMIi SI3bIK BO3HUKAET CBOCOOPA3HBIN AUAJIOr CTUJIeH U Tpaaulivi,
B TOM YMCJIe TPaAULIMA CIOBOYMOTPEOJEHUS] U JOMOJHUTENbHBIX OT-
TEHKOB 3HAYEHMSI CJIOB.

IIpoussenenus W.C. TypreHeBa npeacTaBIsiioTcs BecbMa OjlaromarT-
HBIM MaTepuajioM IJisl UCCAeAOBaHUI COMOCTABUTEIbHO-CTUIMCTAYE-
CKOIO XapakTepa, TaK Kak B MPOU3BENECHUSIX 3TOTO MUCATENST MOPTPETHI
repoeB MPeCTaBIeHbl O4EHb OOPa3HoO.

[ToHsITUE TOPTpETa B XyOXKECTBEHHOM TEKCTE B JIMTEPATypOBEACHUU
JIO CHX TIOp HE MOJIHOCTBIO packpbiTo. OHO TPaKTyeTCsl KakK B IIIMPOKOM,
TaK U B Y3KOM cMbIciie. B aToit paboTe rmoa mopTpeToM Mbl MojapasyMe-
BaeM COCTaBHYIO YaCTb CTPYKTYPbI IEPCOHAXA, KOTOpasi, HapsLy ¢ Ipy-
TMMU CTPYKTYPHBIMHU COCTaBJISIIONIMMU (OMTMCAHUEM BHYTPEHHETO MUpa
MepcoHaxa, ero BHyTPEHHEN U BHEIIHEN peyr, OTHOLICHUM ¢ IPYTUMU
MepcoHaxKaMH U Jp.), SIBJISIETCS] OAHUM U3 CPEJCTB PACKPBITUSI XapakK-
Tepa. 3a OCHOBY Mbl O€pE€M TpaauIIMOHHOE TTOHMMaHKWe MOPTpeTa Kak
U300paXKeHUsT HApY>KHOCTU YesIoBeKa: YepT Julia, (GUTYpbl, O3B, MU-
MMKH, KECTa, OIEXKIbI.

ITopTpet BbICTYMaeT KaK OMTHO U3 OCHOBHBIX CPENCTB UHAVBUAY M -
3alMu MepcoHaxa. [ToMUMO BHEIIHUX XapaKTePUCTHK, BKIHOYAIOIINX
B ce0s1 CBeJieHUs O MpUUYECKe, OfIeKe, MaHepaX, akceccyapax, MopTpeT
oTpaxaeT U BKYChI, IPUCTPACTHSI, TPUBBIYKNA — MHAMBUAYaTbHOCTb Feposl.

TypreHeB Kak XyJdOXHUK B MOJHOW Mepe MpOosIBUJI ce0si B poMaHe
«OTIBI M JeTW», CO3MaB Trajiepeio HEIMOBTOPMMBIX, Pa3HOIUIAHOBBIX,
KPACOYHBIX MOPTPETOB, KAXKIbI U3 KOTOPBIX MOAYEPKHYJ YHUKAIBHOCTD,
TOHKOCTb AYIIU KaXJA0TO reposl.

C camoro Hayajia pomaHa «OTIBI 1 AeTU» MBI BUIuM, uto U.C. Typ-
T€HEB — UCTUHHBINA XyTOXHUK-IOPTPETUCT: OH HEMHOTOCJIOBHO, HO
METKO CXBaTbIBa€T CaMylO CYTb MepCOHaXa, BbISABISAS €ro U3IOMUHKY,
ero xapaktep. Kpome Toro, B nopTpeTHOM onucaHuu repoes TypreHeB
MPOSIBJISIET CBOE OTHOLIIEHUE K MIEPCOHAXKAM.
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PaccMoTpuM 0COOEHHOCTM MepeBoJa MOPTPETHBIX XapaKTepUCTUK
repoeB poMaHa U.C. Typrenesa «OTUBI U IeTH» W UX TIEPEBOAOB HA KU-
TallCKMI S3bIK, BHITOJHEHHBIX nepeBomurkamMu ba I3unem (1943 1)
u u YxsHp Yyanem (1995 ), ¢ 1esnbio mokaszaTb 0COOEHHOCTU BOC-
npustys obauka repoeB pomaHa M.C. TypreHeBa KUTaliCKUMU Tepe-
BOJUYMKAMMU.

TekcT pomana
N.C. TypreneBa Ilepesoa ba I13uns Ilepesoa IIIn Yxanb Yyana

«OTUBI M AETH»

Ipy6eiit, Ho He | A& — NMRFEAZHEAN, A | M@, 2R 5 E 5
smoit  pycckmit | I ANFFAIR;  XR—ANEH | ARFERET A

YeJToBeK SRR PNS Manoo6pa3oBaHHbIii, HEBOCITH-
IpyOblii — HeoOpa3oBaHHBIM | TaHHBIM, HO HEXECTOKMIA

WJIX MajJioo0pa3oBaHHbBIN (He-
YUTUBBII)

B o6oux nepeBogax NepeBOIYUKU CJIOBO I'PyObIil JOMOIHSIOT CJIO-
BOM «MaJloo0pa3oBaHHEII», B riepeBoe 11Iu Yxans UyaHa ciaoBo rpy-
ObIii MepeBeleHO KaK «HEBOCIUTAHHBIM». CIOBO «HEBOCHUTAHHBIM»
B OOJIBIIICH CTENIEHN COOTBETCTBYET OPUTHMHAJY, a 3HAYEHUS «HeoOpa-
30BaHHOCTH» B CJIOBE IPYObIil HET. DTO CKOpee XapaKTepHCTUKA TTOBe-
JIEHUSI YeJI0BeKa, a He OIpelie/IeHUE er0 MHTEUIEKTYalbHbIX KaueCTB.

TekcT pomana
N.C. Typrenesa ITepeson ba II3uns Iepeson I1Iu Yx3up Uyana
«OTHRI M AETH>
Ona xuna B coé | Wi+ PRIRaE. HF 7L
YIOBOJIbCTBUE OHa Obu1a OueHb Becénoit u 1o- | OHa ObLUIa OYeHb BECEON 1
BOJIBHOW CBOEW XU3HbBIO JIOBOJIBHOM CBOEH XU3HBIO

B 0o0oux nepeBogax momyiieHa OLIMOKA, TaK KaK IepeBOAYUKHU IIe-
peBeJIM 3TO BbIpaXXEHUE KaK «OHA ObLJla OYeHb BECENON M JTOBOJIbHOM
CBoell Ku3HbIO». B mepeBone ncuesaet cMbica TeKcTa TypreHea. Ilo-
PYCCKU «KHUTb B CBOE YIOBOJBCTBUE» — 3HAYUT TPATUTh MHOTO JEHET
Ha pa3BJieYeHUs], HE JyMaTh O IPYTUX, ObITh STOUCTOM.

Tekcr pomana Tepeson
N.C. Typrenesa Ilepesox ba I3unsa T Yaoms Yyana
«OTupl ¥ JeTH»

Jluuo ero, FEA AR MLt AT, (HEA — 494 Hﬁ?ﬁ?i%&ﬁﬁﬂ"], H

XKeJIYHOE, HO )i WA — 245w

6e3 MOpPIIMH LBer ero iuila HEeHOpMaJIbHbIM, He- | Jluno ero, xénroe, HO
3[10POBbIIA, HO 0€3 MOPILMH 06e3 MOpIIVH
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B nepeBone ba LI3uHsg gonyiieHa ommbKa, TaK KaK CJIOBO «XKeTd-
HBI» HEe 03HauaeT, 4yTo uejoBeK 6osieH. B TonkoBom cioBape Oxkerona
JaéTcsl TaKoe OMpeleeHUE CIoBa <«KeJTYHbI» — pas3lpakKUTeJbHbBIN,
30il. B mepeBoje cTupaercsl 3Ta 0COOEHHOCTh XapaKTepa reposi, 4To
ObLIO OUeHb BaxkHO JIsi camoro TypreHesa.

B niepesone IIu YxsHp UyaHa TakKe gormylieHa oimunoka. 2KeauHblit
He XENTHIN, B IIepeBoIe MeJTaeTCsT aKIIeHT Ha 00JIe3HEHHOCTH TIepCoHaXa,
B OPUTHHAJIE 3TOT CMBICIT OTCYTCTBYET.

Tekcr pomana
N.C. Typrenesa
«OTHpI H IeTH>

IlepeBon ba I13unsa

ITepeBoa I1In Yxaun Yyana

Becb 061K Apkanuesa
IS, U3SIITHBIN U TI0-
PONUCTBIN, COXpPAHWI
IOHOILIECKYID  CTPOM-
HOCTb U TO CTpemJe-
HUE BBEpX, MPOYb OT
3eMJIM, KOTOpOe 0OJIb-
LIEI0 YacThiO MCYe3aeT
nocje JBaAUATBIX TO-
JI0B

B 7R < 22 B S AN b
B, AE SR A S RO E
A, BRI
W, Uk—FiE T = 1+%
B89 N BT 2 D TS Ao
TR

Bcs ero BHewHoCTb, Kpo-
M€ BBICOKOMEPHOTO, TI0-
POAMCTOTO Y M3SIIIHOTO,
COXPaHWJI TAPMOHUIO IOHO-
LIECKYI0, U Ty MEUTY (CTpeM-
JIeHWe), He CBeTcKas (TIpovb
OT 3eMJI1), KOTOpOe 00JIb-
LIC0 YacTblo McYe3aeT

B JR R 2R AL (I FE SR L
R B A5 A7 3 ) A S5 0 — Fol
LB AR SR, — AR
H, N =, XFpREF
ARURME R R T .

Ero wussmnas u kpacusas
BHEILITHOCTh U (bUTypa, coxXpa-
HUJIa OHOIIECKYIO CTpOii-
HOCTb M HE CBETCKOM CTWJIb.
B ob611iem, Takoit cTUIb U Ta-
KWe TIpeKpacHble MaHephl,
OosbIIasi 4YacTh McCYE3aeT
nocie 30 et

nocyie aABaauaTu JeT

O0a nepeBomguMKa JOITycKaloT TpyOyio ommoKy. B tekcre TypreHesa
peub UAET 00 oIpeneIEHHOM MCTOPUYECKOM IIEpHOIe, a HE O BO3pacTe
yesjoBeka. Jleno B Tom, uyTo 20-e roabl XIX BeKka — 3HAKOBBIA IEPUOI
PYCCKOI UCTOPUH, CBSI3aHHBIN C TPOrPECCUBHBIMU UACSIMU U UX KECTO-
KUM ToaaBiieHueM B 30-e roapl. [lepeBomurKU YITycKalOT BAXKHYIO Xa-
PaKTEepUCTUKY TMepCcoHaXa KakK MpeIcTaBUTE/sl ONpeaeaEHHON 3ITOXH,
3aMeHSIs €€ Ha BO3PaCTHYIO.

HOKUM KPYITHBIM OIlaJioM, U
rmogan eé TINIEMAHHUKY

Tekcr pomana U.C. Typ- ITepesoa I1Iu Yxkaub
renesa «OTIBI U JeTH> Ilepeson ba Lisunsa Yyana

Masen Ierposuu Boinyn us | MHAE/R « 115 D 4E 45 M | WHYER - 132 445
KapMaHa maHTaloH cBoo | MR B A A Gk | WS B — R a
KpacwBylo pyKy ¢ mmmHHB- | ZBKIEH M ERF | 1, %ﬁﬂgﬁ?ﬂa EF' 1+
MM pO30BBIMM Hormsamu, | K, X HFLHMMBI L | kK. XFWES AN,
DPYKY, Ka3aBIIyIOCs emté kpa- | LF i — 551 K A HR A 40 41 — R IR = A T
cuBeii oT cHexHolt Genmsnbl | B S EAM O BE AT &, & | B RE I A,
DYKaBUMKa, 3aCTErHyTOro omi- | 148 UFE 1 . Pyka, KpacuBee, uem

Pyka, ei€ kpacuBee nu3-3a
CHEXHOI OeJIM3HBI pyKaB-
YHiKa, 3aCTETHYTOTO OIM-
HOKUM KPYITHBIM OTaJIOM

CHEeXHas 0e/T13Ha pyKaB-
YUKa, 3aCTErHYTOTO O~
HOKHM KPYITHBIM OIMAJIOM
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JaHHast TOPTPeTHAsT XapaKTepUCTUKA OOOMMU MePEeBOIYNKAMM T1e-
peBezieHa BITOJIHE aJeKBaTHO.

TekcT pomaHa
N.C. Typrenepa IlepeBox ba II3unsa Ilepesoa II1u Yxkaup Uyana
«OTUBI M AETH»

Kpenko crucHyd ero | S EHIERAN ANFIEEE | BB R 7 IR IR

oGHaxXeHHYlo Kpac- | FEMLAOKTF WL 7 I+

HYIO PYKY KPEMKO CTUCHYJl €ro Kpac- | KpenKo CTUCHYJ ero Kpac-
HYIO PYKY, KOTOpasl He HOCH- | HyIO OT 3arapa pyKy
J1a BAPEKKU

IlepeBon ba 1I3uHs, ¢ Halleli TOUKU 3peHUsI, HauboJee yAauHbIi,
TaK Kak IepenaéT OCHOBHOM CMBIC] TeKcTa. Bo BTopoMm mepeBoje 10-
MyIieHa olMbKa, JeJio B TOM, YTO KpacHble pyku bazapoBa — 3To Bo-
BCce He MoKazaTesb 3arapa. KpacHble pyKu B TypreHEBCKOM KOHTEKCTE
TOBOPST O TOM, UTO 3TO PYKM HaTpyKeHHBIC. DTa XapaKTepHUCTUKa JaHa
M0 KOHTPACTy C onMcaHueM Oesbix pyk apuctokpaTa KupcaHosa. U ato
OYEHb BaXHas OeTajb IJIsS OIMMCAHUS Pa3BUBAIONIETOCS KOHMIUKTA
MEXIy 9TUMU T'ePOSIMU.

TekeT pomana
N.C. Typrenea Ilepesox ba I3unsa ITepeBoa ITu Yxaup Uyana
«OTIHpI B KeTH>

orBevan bazapos ne- | ELFLE I A E R, L R A B A 0 b =]

HMBBIM, HO Myxe- | SRIMINASEHI & &l FURENSEAS

CTBEHHBIM T'OIOCOM ortseuan bBaszapos JeHu- | oTeuan basapoB HETOPOILIMBO,
BBIM, HO 3BYYHBIM TOJIO- | C €CTECTBEHHBIM BBbIPaKEHUEM
coMm Juia

JlaHHas xapaKTepucTHKa MepcoHaxka 0o00MMU TepeBOAYMKAMU TIe-
peBelieHa BITOJIHE aJeKBaTHO.

TekcT pomana
N.C. Typrenesa Ilepesox ba I3unsa
«OTHBI M AETH»

a Mo HouyaM Tuiakama u | Pl A2 B TR, WS | B TRE, AR, ¥
MoJWIach, He Haxomwna | &, W, —mMJLBE | &, AR%T, WERLERE
HUTIE TIOKOM0 M yacTo mo | AEIZ T, ®HEIM S L | HREED, MEths [
camoro yrpa Meranach | B W FTEE FHEF K | SBF, BERUAT),
no KoMHate, TockmmBo | M, EFKELH, | BT AmAE, FEi
7oMas pyKd, wam cupe- | HR¥E,  ARTEISJLIEEE | RIEZIBAH IR

na, Bcs OaemHas u xo- | FRFEE. WIN cuena, Bcsd OieaHas
JNI0[HAs, HAZL NICANTHIpEM | WIM BCsl GeAHas, 03HOG | M XONOMHAS, THXAsl, UMTA-
npoGerai Mo Tely, cuiea | Ja McaiThpb

U YNTANA TICAITHIPb

IIepesoa Iu Yx3ub
Yyana
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JaHHYI0 TOPTPETHYIO XapaKTePUCTUKY 00a TiepeBOIYMKA TTepeaain
BIIOJIHE YIAa4YHO, COXPAaHWB, Ha HAIll B3IJISAJ, OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH
MPOSIBIIEHUST COCTOSTHUS TEPOUHM.

TekcT pomana
N.C. Typrenesa
«OTHRI M AeTH>

Ilepesoa ba I3unsa

Ilepesoa IIn Yxanb Yyana

JleHp HacTtaBaj, U
OHa CHOBa IIpeBpa-
1agsach B CBETCKYIO
lamy, CHOBa BbIe3xa-
Ja, cMesiiach, bosta-
JIa ¥ TOYHO Opocajach
HABCTpeYy BceMy, YTO
MOLJIO IOCTABUTH €ii Ma-
Jieiilee pa3Biedyenue

B AR, AN
REAESTIIRN I S 225
%, PR, (EMTHENE R
TEREAL LR R AR RS, AT
P NP

Ona Opocajnach HaBCTpeuy
BCEMY, YTO MOIJIO IOCTaBUTh
el masneiee pa3piieueHUe

ARERERAR, WY
BTSRRI
%, XIFIRRSEIIR, B
FRAIHEERIINLZ.
Kak HaiiTu 1maHc, KOTOpbIi
MOT JOCTaBUTb €W pa3Bie-
yeHUe

JaHHYy0 TOPTPETHYIO XapaKTepUCTHUKY 00a MepeBoJurKa nepeaaiu
BIIOJIHE YIAYyHO, COXPAaHWB, Ha HAIll B3IJISI, OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
MPOSIBJIEHUST COCTOSTHUSI TEPOMHU.

Tekct pomana

TEJIBHO CJIOKEHA

N.C. Typrenea IlepeBon ba I13uns ITepeson ITu Yxanp Uyana
«OTup! ¥ JeTH»
Ouna Obuta ymusu- | WAERKEAE. Itk B B %5 9€ o

Omna ObIJIa CpeIHeTo pocTa

V Heé Obla KpacuBas ¢purypa

B mepesome ba 1I3uHs MBI HaxoguM HEKOTOPOE HECOOTBETCTBUE
OpUTHMHaIbHOMY TeKCTy. Jleso B ToMm, uTo TypreHeB roBOpuT He 00 0co-
OEHHOCTSIX pOCTa FTepOMHHM, a 00 0COOEHHOCTSX €€ (PUTYPEL. A IIepeBO/I-
YUK aKIEHTUPYeT BHUMaHUe Ha pocte. B aTom cMmbicie nepeBoa 1lu
UYxaHb UyaHa OoJiee yaauHbIi.

IletpoBuy.

— OH y Hac rocTUuTh OymeT?
— Ha.

— OToT BOJIOCATDII?

— Hyna

— Ipusitens Apkaiiy, 04eHb, IO
€ro CJI0BaM, YMHbII YeJIOBEK.

Tekcr pomana U.C. TypreneBa Tepesox Ba Lizuns IIepeBon I1In YxkaHb
«OTup! 4 1eTH» Yyana
OGa Moozble uemoBeka Boinm. | XM SR IMFKS? | w2 WA EEZHF
— Kro ceit? — cnpocun Ilasen | YenoBek, Kortopwiii ¢ | "5?

IJTMHHBIMY BojiocamMu?

YenoBek, KOTOPBIN ¢
6opomoii?
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B oboux mepeBogax moryileHa omnpeneiéHHash HETOYHOCTh, XOTS
nepeBon ba L3uHs Tounee. B nepeBone 1Iu Yxanp UyaHa normyiiieHa
rpyoas ommbka. B Tekcre opuruHaia HeT ciaoBa «bopona», pedb UAET
o Bosiocax repost. ba LI31Hb epeBEn CI0BO «BOIOCATBIN» KaK «4eI0BEK
C JUIMHHBIMU BOJIOCAMMW», YTO OTYACTH TMepeaaéT CMbIC, OAHAKO CTH-
paeT OTpULIATEIbHYI0 KOHHOTALIMIO, 3aJIOXKEHHYIO B CJIOBE «BOJIOCATHIN»,
03HayvyalollyIo €1IE U HEOTIPITHBIN, HEAKKYPaTHBIM.

TekeT pomana
N.C. Typrenesa IlepeBon ba I13uns ITepeBoa I1In Yxaubp Yyana
«OTHRI M AETH>

B ManeHbKoii u He- | XANMIEHANIFE. G | KAENE, BAERK
B3pauHoil  ¢urypke | DNIIFRBINEZIAE AN | JE Lo N 15BN A
sMmaHcunuposanuoit | AR AV IRZ Ak

XEHINUHBI He Obuto | JIulo HeB3payHoe, B Ma- | B MajeHbKOW M Hecekcy-
HMuero 6e300pa3Horo | JEHbKON (urypke smMaHcHU- | albHOM (Urypke HezaMyX-
MMAPOBAHHOW XEHIIWHBI He | HEl XEeHIIUHBI, B ¢€ BHEII-
ObLIO HUYETO 6e300pa3HOr0 | HOCTM He OBUIO HHUYETO
HEeTPUSATHOTO

B nepeBoae ba Ll3uHs, ¢ Haleil Touku 3peHus, JOITyllleHa HEKOTO-
past HETOYHOCTD, TaK KaK B TEKCTE OpUIMHaa pe4yb HE UIET O JINLIE Te-
pOWHU, peuyb UIET O e€ oOnuKe B 1LejoM. [logoOHas KOHKpeTu3aluu
37eCh, HABEpHOE, He Hy*kHa. B ocTaiIbHOM Xe, 4epThl TePOMHU O0OUMU
epeBOAUYNKAMU TTepeaaloTCsl BEPHO.

TekcT pomana
N.C. Typrenesa ITepeson ba I[3uns IIepeson Iu Yxaup Uyana
«OTHBI M AeTH>

HeBonbho xotenocs | AN AME: “/REA | HTBEA A, «

cripocuth y Heit: «Uto | M ? PREE TG ? KM | Ea, RIKRT? EARE
Tol, rTosmomHa? Wm | "? JERANMEEE? /R | EW? sEFERLA? T

ckydaems? Mmm po- | AT AXFEASIAZL? 7 WX R A2

6eemrs? Yero oI ipy- | HeBosmbHO XoTenoch crmpo- | HeBonmbHO XOTenmoch cripo-

KUIIBCS ?» cuth y Heit: «4YTo TBI, TO- | cUTh y Hei: «YTO TBI, TO-
nogHa? Mnm tebe Hamoeno? | momHa? Mimm  ckydaemb?
Wnu crecHsebes?» Wnu yero Goutibesi?»

O06a IIEPEBOAYMKA BIIOJIJHE TOYHO IE€pCaainn 4€PThbl TICPONHMU, e€ He-
€CTECCTBCHHOCTD B ITOBEACHNHN M HANTPAHHOCTD.
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TekcT pomaHa
N.C. Typrenesa ITepeBon ba 113uns ITepeBoa IIn Yxaun Yyana
«OTUBI U KETH»

Ona ropopuna u | MWkiE. Z0fE, #EA —&8 | WG 2F. BLEWREEE,
nBurangach ouenb | JLINH, {H[FE SARZEH . S w22 R FIEE T
pasesisHO U B T0 | OHa rosopuia W asuraiach | OHa TOBOpMIa M JBMTraiach
Xe BpeMsl He- | OYEHb PasBA3HO M B TO Xe€ | OYEHb PA3BA3HO U B TO K& Bpe-
JIOBKO BpeMs HEYKITIOXKe Ms HEecTeCTBEHHO, KaK OyITO
CTECHSUIACH Yer0-TO

B nepesoae IIu Yzkoubp UyaHa, Ha HaIll B3IJISIA, BO3HMKAET HETOYU-
HOCTh, TEPOMHS IBUTAIACh UMEHHO «HEJIOBKO», TO €CTh HE IPallMO3HO,
a He CcTecHsutach 4ero-ambo. KoHeuyHOo, 4yBCTBO CTECHEHMSI MHOTAA
BJICYET 3a COOOM HEJIOBKOCTh B ABMKEHMM, HO B JaHHOM CJIydae I1O[-
YEpKHUBAETCS HEECTECTBEHHOCTh BO BCEM OOJIMKE TEPOMHU W IBMKEHUSIX
cootBeTcTBeHHO. B niepeBoae ba II3uHs nepegaHa UMEHHO 3Ta Uaesl.

TekcT pomaHa
N.C. Typrenesa IlepeBon ba I13unsa ITepeBon I1Tu Yxaup Yyana
«OTUBI M AETH»

TTo nuiy AHuB! Cepre- | M ZZ -G /R 55 HE R GBI | M2 98- 8 2K 25 BIS R 408 ) 6 34

eBHBI TpyAHO 6blto mo- | M b, AHIRMER HEI | #EFH, ST s
ramathcsl, Kakue oHa | B R T WA AFEME | BIMENRM, W—EAEEE
UCnbIThiBaTa Brevar- | % W EANIHIREEE | V00T A0

nenus: ono coxpansao | VI, MRAEMRIE. OHO COXPAHSJIO OHO U TO Xe
OHO M TO e BbIpaxke- | OHO COXPAHSUIO OMHO M | BbIpAXEHHUE, [PUBETIMBOC 1
HUe, NPUBETIMBOE, TOH- | TO K€ BBIPAaXEHWE, TIPH- | BHUMATEILHOE

Koe BETJIMBOE, U3BICKAHHOE

O06a rnepeBoaUYMKa B 11€JIOM BEPHO IepeaaloT MOPTPETHbIE OCOOEH-
Hoctu reporHun. OmHako B nepeBoge Illu Yxsnp Uyana B onucaHumn
BBIpaXKEHUsS JIMIA Mbl HAaXOIMM CIIOBO <«BHUMATEIBHOE», KOTOpOE
OOBIYHO MPUMEHSIETCS K B3MIsIy. XOTs B TeKCTe TypreHeBa MMEHHO Ta-
KOI XapaKTepHUCTUKU B JaHHOM (DparMeHTe HeT, Takasl yepTa Xapakrepa,
KaK BHUMATEJbHOCTb OYEHb XapaKTepHa IJIsl TepoMHU B 1enoM. [lo-
3TOMY TOJ00HOE A00aBjIeHWe, HAa Halll B3MJISIA, MOXET ObITb Ha3BaHO
HE JIUITHUM.

Tekcr pomana
N.C. Typrenepa IlepeBoa ba I3unsa ITepesoa ITu Yxaup Uyana
«OTUBI M ACTH»

Eé mpekpacusie | MEHRSERN X B K T 3% | FAbEH SR E I IR B T A G %,
[asa cBeTwmCh | = 1 N6, HIXHZEA | (HiRframe, A,

BHMMaHWeM, Ho | BNEEMIER. E& cBemible, KpacUBBIE TJIa3a CMO-

BHUMaHMeM 6e3- | E€ TpekpacHBle I71a3a | Tpeiu BHUMATEJIBHO, HO TOJBKO

MATEXHBIM CBETIINCH BHYMAHMEM, HO | BHUMATEJILHO, 0e3 BCSKOTO BO3-
BHUMaHUEM 0€e3 JII00BU OyXIeHus
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be3MsATeXXHbII — 3TO 4elOoBeK, «HE MCIBITHIBAIOIIMN BOJHEHUS,
TpeBoru» [Oxeros, 2007]. B nepesoae Illu UYxxsnp YUyaHa 3TOT OTTe-
HOK CMBICJIa TiepeliaH 0oJjiee MpaBUIbHO.

TekcT pomana
N.C. Typrenesa I1epeBon ba II3unsa ITepeson I1Iu Yxkaup Uyana
«OTUBI M AETH»

OHa cibuta 3a jer- | NFEEULlEEML, S0 | %R, KiG. NREFGH
KOMBICTTeHHYI0 Ko- | 7 MIE, WX —FiRx | &, BEREFHL.

KeTKy, ¢ yBieyennem | #HVOLAAAIET o Pazut Kakoro-To ynoBIeTBOpE-
npeaaBajach BCAKOro OHa c YBJICUCHUEM IIpC- HHA, JaxXe 336])1)13, 4YTO MOX-
poaa y10BOJIbCTBUAM JaBajaCb BCAKOTO poaa HO, UYTO HECJIb34 ACJIaTh
YAOBOJIBCTBUAM

B o6oux nepeBogax cMbICI niepeaH BEpHO, oJHaKo B nepesoe [un
YskoHb YyaHa CIOBO «yIOBOJBCTBUS» 3aMEHSIETCS OMUCATEbHON KOH-
CTPYKLIMEN, B KOTOPOU KOHKPETU3UPYETCS, UYTO NaHHbBIE <«YIOBOJIb-
CTBUSI» MOTYT HOCUTb HE BCETJa HPaBCTBEHHBIM XapakTep.

AHaJIU3 TIepeBOJOB MOPTPETHBIX XapaKTEPUCTUK ITO3BOJISIET HaM
MPUUATHA K HEKOTOPBHIM 0O1IMM BbiBogaM. KoHeUHO ke, cleayeT 3ame-
TUTh, YTO OAHU (PparMeHThI TeKCTa 0oJiee yIauHOo MepeBeIeHbI Y OMHUX
MEepeBOAYUKOB, Apyrue — y Apyrux. OQHAKO MpU MepeBoe Ha KUTA-
CKUM A3BIK BCTPEYAIOTCH U3BECTHBIE TPYAHOCTU — IIEPEBOJ, MHOTAA He
MOJIHOCTBIO COBIMANaeT C MOAJTUHHUKOM.

BDTO CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMM PYCCKOTO M KMTAaMCKOIO SI3bIKOB.
Hanpumep, npenjioxeHne oHa Cjblia 3a JIETKOMBICIEHHYIO KOKETKY,
C YBJeYeHHEM TMPeAABAIACh BCIKOT0 Po/ia yAOBOJbCTBUSM JAET CIEAYIO-
e BapuaHThl Tepesona: win U RE—Fh iR IR A HAGLISAE T,
(OHa c yBjileyeHUEM TpeaBajgach BCSIKOTO poja YAOBOJbCTBUSIM.); WU
REAE 2, BEEETFHLL. (Pamm Kakoro-to yaoBleTBOPEHUs,
Jaxe 3a0blia, YTO MOXKHO, YTO HEJIb3s AeaTh).

B 060ux nepeBomax CMbICI MepeaaH BEpHO, OMHAKO B nepeBoe 1In
YxaHb UyaHa CJIOBO «yI0OBOJBCTBUSI» 3aMEHSIETCSI OMMCATEIbHON KOH-
CTPYKLIMEN, B KOTOPOU KOHKPETU3UPYETCS, YTO NaHHbBIE <«YIOBOJIb-
CTBHUSI» MOTYT HOCUTb HE BCETJa HPaBCTBEHHbII XapakTep.

HMHorna B nepeBojax J0IycKaeTcsl HETOYHOCTb, CBSI3aHHAs orpele-
JIEHHOM KoHHOoTauuei cioB. Hampumep, ba Ll3uHb mepeBén cioBo
«BOJIOCAThIN» KaK «4eJOBeK C JUTMHHBIMU BOJIOCAMU», YTO OTYACTH TIe-
penaeT CMbIC], OMHAKO CTUpPAeT OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTALIUIO, 3aJ10-
JKEHHYIO B CJIOBE «BOJIOCAThIi», O3HAYAIOIIYIO elE U HEOTPSTHBIM, He-
AKKYpaTHBIN.

OwmunbKu B NMepeBoiax BO3HUKAIOT, KOHEYHO XK€, U U3-3a HE3HAHUS
nepeBoAuYMKaMU HEKOTOphIX peanuii. Hampumep, B Tekcte TypreHesa
peub UAET 00 ompeneJEHHOM UCTOPUYECKOM TMEPUOJIE, a HE O BO3pacTe
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yesoBeka (20-e roabl XIX Beka — 3HAKOBBI MEPUOJ PYCCKON UCTOPUH,
CBSI3aHHBIN C IMIPOTPECCUBHBIMU MACIMU U MX XKECTOKUM IT0JaBICHUEM
B 30-e roapl). IlepeBomunKy yIycKarmOT BaxkHYIO XapaKTEpUCTUKY Mep-
COHaXa KaK MpeIcTaBUTes ONpeAeEHHOM SIOXU, 3aMeHsIs e€ Ha BO3-
pacTHYIO.

TakuMm obpaszoM, creumduka nepeBoga NpousBeacHuit TypreHesa
Ha KUTAWCKHI SI3BIK CBSI3aHA HE TOJIBKO CO CTUIMCTUKON OpUTHHAIb-
HO# KUTAMCKOI TUTepaTypbl, HO TaAKXXe U C JUYHBIMU BKycaMu Tiepe-
BOIYUKOB.

Cnucok aumepamypol

ba Izuns. TypreneB U.C. Counnenusd B 6 T. T. 3. Otupbl u getu. IepeBon. Ie-
KuH, 2001.
(BIEREE) , (X5F) B4, dba, 2001
BPKC — BonblIoit pyccko-kurtaiickuii ciobapb. [Tekun, 1992.
R ) o dbnt, 1992
HPKC — HoBslit pyccko-KuTaiickuii ciioBapb. [Tekun, 1993.
CorfRpm gy o dbut, 1993.
Oucezoe C. M. TonKoOBBI CIOBaph PyccKOro si3bika. M., 2007.
Ozhegov, S.1. Tolkovyj slovar’ russkogo yazyka [Explanatory dictionary of the
Russian language]. Moskow, 2007 (in Russian).
Typeenese U.C. Otiel u netu. M.: Jlerckast nurepatypa. 2002. 302 c.
Turgenev, 1.S. Otcy i deti [Fathers and children]. Moskow: Detskaya literatura.
2002. 302 p. (in Russian).
1lu Ynuconue Yyan. TypreneB U.C. Otusl u aetu. I[lepeBon. LzsHcy, 2003.
(571, ARINE. L5, 2003

Humepnem-pecypcot
http://ilibrary.ru/text/96/index.html
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M.A. Tapacoea, KaHauaat Guionaorudeckrux Hayk, MHCTUTYT s3bIKO3HAaHUS
PAH; e-mail: masha.tarasova@mail.ru

OJIMH TEKCT — IIAATh IIPOU3BEJIEHUIL:
AHAJIN3 ITEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUA “ANYONE LIVED
IN A PRETTY HOW TOWN” B. KAMMUWHICA!

Crarbsi IOCBSIIIIEHA aHAU3Y TISITU PYCCKUX MEPEBOMOB CTUXOTBopeHus D.D. Kam-
MMHICa, OTHOTO U3 CaMbIX BBIAAIOIIMXCSI aBaHTapAHBIX MO3TOB XX Beka. B mocnenHee
necatuiieTue B Poccrm HabiomaeTcst poctT MHTEpeca K ero CTuxaM, KOJIMYeCTBO MepeBo-
ITIOB KOTOPBIX YBEJIMUMBAETCS. ABTOpa MPUBIEK (haKT HATMINS HECKOJIBKUX TIEPEBOIOB
ctuxoTBopeHus “Anyone lived in a pretty how town”, caeaHHBIX COBPEMEHHBIMU 1103~
TaMu-tiepeBoqurkamu B. bpuranunickum, J1. Kyssmunbim, M. CrenianoBoii, . [1po6-
mreitHoM, C. Boituenko. Becbma 11000TIBITHO, YTO TIO-PYCCKU 3TU TISITh TIEPEBOAOB OJ1-
HOTO TEKCTa MPEACTABISAIOT CO0O0M MATh OTAMYHBIX APYT OT Apyra (Ia U OT OpUTrMHaa)
IPOU3BENECHUIA.

B crathe mpoaHaNIM3MpPOBaHBI KOHKPETHBIE TEPEBOAYECKUE PEUICHUs, KOTOPBIE
MIPUHSIIM UX aBTOPBI, YTOOBI MepefaTh arpaMMaTu3M 1no33uu KamMmuHrca mo-pyccku.
ComnocTaBuB 3TH TSITh COBEPIIEHHO Pa3HBIX MO3TUYECKUX TEKCTOB C OPUTMHAIOM, aB-
TOpP TIOTBITAETCSI BBISIBUTH MEPEBOMUECKYIO CTPATETWIO KaXKIOTO IO3Ta-TIepeBOAYMKA,
OIpEeNESIIOLIYI0 KOHEUHBIN pe3ysbTaT ero IeITeIbHOCTH — TO NMPOU3BEIEHNE, KOTOPOE
OyIeT cYuTaThCs MEePEeBOIOM CTUXOTBOpeHUsT KamMmuHrca.

ITpu 3TOM aBTOp MPUIIEN K BHIBOY, YTO OPUTHUHAJ, UMEIOIINI HECKOIBKO MePEBO-
TIOB, TIOMA/aeT B apceHasl NMEPeBOJYMKOB U CTAHOBUTCS CMIOCOOOM YCTAHOBJIEHUST KOM-
MYHUKAIlMA MEXIy TepeBOIHBIMU TEKCTaMM. BO3HWKAlOT TepHapHbIE OTHOLICHUS, B
KOTOPBIX TIEPEBOJI BHICTYIIAET MHCTPYMEHTOM KyJIBTYPHOTO TpaHchepa.

Karouesote caoea: niepeBoj, sI3bIK MM033UM, NIEPEBOIUECKAs] CTPATErHsl, TpaMMaTHye-
cKasi aHOMaJIbHOCTb, SI3bIKOBasi HOpMa, KYJIBTYpHBIi TpaHcdep.

Maria A. Tarasova, Cand. Sc. (Philology) at the Institute of Linguistics,
Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia; e-mail: masha.tarasova@mail.ru

ONE TEXT — FIVE WORKS: AN ANALYSIS
OF THE TRANSLATIONS OF E.E. CUMMINGS’S POEM
ANYONE LIVED IN A PRETTY HOW TOWN

The article analyzes five Russian translations of a poem by E.E. Cummings, one of
the most prominent avant-garde poets of the 20t century. In the last decade, in Russia we
have seen a growing interest in his poetry, which inevitably increases the number of its
translations. The author of the article has been attracted by the fact that there are several
translations of the poem “Anyone lived in a pretty how town” made by modern poets-
translators, namely V. Britanishsky, D. Kuzmin, M. Stepanova, Ya. Probshteyn, and
S. Boychenko. Interestingly enough, these five translations of one text are, in fact, five
separate works that differ from each other as well as from the original. The author analyzes the

! ccnenoBaHue BIMONHEHO 3a CYET rpaHTa Poccuiickoro HayuHoro ¢doHzaa (Ipo-
exT N 14-28-00130) B MUHcTUTyTE s13bIKO3HAHUs PAH.
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specific translation solutions made by the translators in their attempts to convey the
agrammatism of Cummings’s poetry in Russian. By comparing these five very different
poetic texts with the original, the author tries to reveal the translation strategy of each poet-
translator, determining the final result of his activity, i.e. the work that will be considered
the ultimate translation of the Cummings’s poem. The author comes to the conclusion
that the original, which has several translations, becomes part of translators’ arsenal that
helps establish communication among the translated texts. Ternary relations emerge in
which translation functions as an instrument of cultural transfer.

Key words: translation, poetic language, strategy of translation, grammatical anomality,
language norm, cultural transfer.

He onHa moaTtudyeckasi Tpaauildsi HE MOXET CYyIIeCTBOBaTh aBTO-
HOMHO: eli Hy>K€H MTOCTOSTHHBIH JUaJIor ¢ IPYTMMU TTO3TUYECKUMU TTpaK-
TUKaMU, MHTETpallusl B MUPOBOI JIMTepaTypHbIii Mpouecc. [1oa3us Kax-
JIOTO HapoJa MOXKET YTO-TO JaTh MO33USIM IPYTMX HAPOAOB U MOJYYUTh
4yTO-TO sl cebsl. Takasi CBSI3b BHYTPU MUPOBOIO MO3TUYECKOTO MPO-
CTpaHCTBa OCYILECTBISIETCS Yepe3 nepeBoa. B aToM oTHOIIEHUN OYeHb
MoKa3aTeJbHbIM SIBJISIETCSI TOT (DAaKT, UTO B OINpeAesIEHHbIC TIEPUOILI TOT
WJIM UHOW aBTOP CTAHOBUTCSI OYE€Hb TOMYJSIPEH CPeAU MEPEBOAUUKOB.
To ecTb moaTUYecKasl TpaaULIMs, YYBCTBYS HEAOCTATOK B OMNpEACIEH-
HOM $I3bIKOBOM BBbIpaXX€HWU, CPEACTBAX, MOSTUYECKUX MPUEMAX, TTPU-
OeraeT K IepeBOAy CTMXOB aBTOpa, /JisI KOTOPOIO XapaKTepeH ompene-
JIEHHBIN, HEOOXOAMMBI MMEHHO ceilyac Mmoaxod K si3biKy. B To Xe
BpeMsl KaXblil TTO3T, MPUHUMASICh 3a TIEPeBOJ KAKOTO-TO MO3TUYECKOTO
TEeKCTa, UHTePIPETUPYET ero B paMKax CBOEi MO3TUYECKON U SI3BIKO-
BOil cTpaTeruu. TakuM oOpa3oM BO3HUKAET Psiji NIEPEBOJOB OJHOTO U
TOTO K€ TeKCTa, a Mo (haKTy HECKOJbKO pa3HbIX U BIIOJHE CaMOCTOSI-
TEJIbHBIX TEKCTOB, KOTOpbIE, OJIHAKO, HAXOISTCS BO B3aMMOAEUCTBUU
JIPYT C IPYroM U, KOHEYHO, C TEKCTOM OpUTHHAJIA.

B nocnenHee pecsatuinete B Poccum mHTEpec K TBOPYECKOMY Ha-
caeauio 9.9. KaMMUHIca, OMHOrO M3 CaMbIX BbIIAMOIIMXCS aBaHTap/I-
HBIX M03TOB XX BeKa, cyllecTBeHHO Bo3poc. B 2004 roay oTaeabHbIM
U3JaHUEM BBILUTM U30paHHbIE CTUXOTBOpeHMsT D.D. KamMmuHrca B me-
peBoge B. Bpuranuiickoro. Iloasus 3.9. KammuHrca okasajnach
OYeHb BOCTPeOOBAHHOU Cpelu COBPEMEHHBIX MO3TOB-NEPEBOAUYUKOB.
DT0 00BSICHSIETCS XKeJJaHWEeM MO3HAKOMUTh POCCUICKOTO YMTaTelsl CO
3HAYUMBIM SIBJIEHUEM MUPOBOI 1M033UK (110001 MepeBo AeaaeTcs AJist
yuTaress) 1, 4To 6osiee BaXKHO, CTPEMJIEHUEM CaMMX TO3TOB BCTYMUTD
B auajor ¢ KamMmuHrcoM. DTo 3Ha4yuT, 4To 1moa3usi KaMmuHrca, ero
MO3TUYECKHE OTKPBITUSI HY>KHbI COBPEMEHHOI PYCCKOM MO331H.

WMHTepeceH TOT (pakT, YTO MHOTME CTUXOTBOpeHus1 KamMuHrca me-
PEBOASATCSI HECKOJBKMMU pa3HbIMU aBTOpPaMU: KakK MpodeccruoHaiaMu,
Tak 1 JooutensiMu. Hanuure moctaTouHo OGOMBIIOro KOJIMYECTBa Ie-
PEBOJIOB OJHOTO TEKCTa OOBSCHSIETCS KeJaHUEM I03Ta-TepeBoIYMKa
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BCTYMUTh B KOMMYHUMKAIIMIO C KOHKPETHBIM aBTOPOM — JaHHbII aBTOp
(MM KOHKPETHBIN TEKCT) KaxKeTCs BaXKHBIM M 3HAUYMMBIM Cpasy IJIst
MHOTHUX TIO3TOB. B Takoil cuTyaliuy mepeBol MOXHO paccMaTpUBaTh
Kak SIBJICHHEe MHTePTEKCTa — AUajora MeXIy TeKCTaMM: OpUTHHAJA U
TepeBona, IByMs Win GoJiee TepeBoIaMi OMHOTO OPUTHHATBLHOTO TeK-
CcTa — M Kak SIBJICHME MeTaTeKCcTa — CIocoba aBTOPCKOi camopediek-
cun. Takum o6paszom, Mbeicib H.A. ®@ateeBoii 00 «MHTEPTEKCTYyaTbHOCTH
KakK criocobe reHe3uca cOOCTBEHHOIO MO3TUYECKOTO TeKCTa U MOCTY-
JIMPOBAHUST COOCTBEHHOTO TTO3TUUYECKOTO «SI» Uepe3 CIOKHYI0 CHCTEMY
OTHOIIEHUI <...> ¢ TEKCTaMU IPYIMX aBTOPOB (T.€. IPYTMX MO3TUYE-
ckux «5»)» [@areena, 2000: 20] B cBSI3M ¢ MePEeBOIOM TTO33UH TTPHUOO-
peTaeT HOBBIN CMBICH. T1o3T-TIepeBOMYMK TaK WJIM WHAYEe peaan3yeT
CBOE MoaTHyeckoe «S» B mepeBoje, HO MOCPEACTBOM JUANOra C APyruMu
TTO3TUYECKUMH «S»: aBTOPOM OpWUTMHAJa, a TaKKe aBTOpaMH paHee
cIeJJaHHBIX TTEPEBOIOB ATOTO XKe TeKCTa.

Cratbsl NocBsilieHa aHanu3y nepeonoB B. bpuranuiickoro, 1. Ky3b-
muHa, M. CrenaHoBoii, f. IIpoomreiina, C. BoiiueHKO CTUXOTBOpE-
Hug D.9. KamMuHrca «Anyone lived in a pretty how town». 9.9. Kam-
MUHTC BOIIET B UICTOPUIO MUPOBOI TI033MN KaK HOBATOP S3bIKa. MBI OBI
XOTEeJIM PacCMOTPETh, KaKue MepeBOAYECKUE PEIIeHUS] TIPUHSUIA TTO3ThI-
TIepeBOMYNKHU, YTOOBI TTepeaaTh arpaMMaTi3M 11o33un KamMmMuHTCca mo-
PYCCKHU, 3aHOBO Ha JIPYroM $I3bIKe coOpaTh €€ «pa3npo0JIeHHBII rpaM-
MaTu4decKuii ammapat» [@emenko, 2015: 52]. U yem cinoxHee 3amaya,
KOTOpasl CTOUT Tiepell TTepeBOMYMKOM, TeM OOJIbIe OYIyT OTIMIAThCS
KOHEYHBIE Pe3yJIbTaThl UX HeSITeIbHOCTH — TePEBOABI OJHOTO M TOTO
JXe TIO3TUYECKOTo TeKcTa. B cuTyarmm, Korma i3Ik opurnHaia aedop-
MMPOBaH, a rpaMMaTUYeCcKUe JeBUAIIMK OYKBaJbHO HAIOJHSIOT TEKCT,
TTepeBOMYNKY TIPUXOIUTCS TTPUHUMATH HETPUBUATIBHEIE SI3BIKOBBIEC Pe-
IeHus, TeopMUPYS yKe CBOM POTHOM SA3BIK. ECTECTBEHHO, UTO TaKOTO
pola rpaMMaTYIECKEe MHHOBAIIMY He MOTYT OBITh ONMHAKOBBIMHA Y Pa3-
HBIX TT03TOB. KOTHUTHMBHBIE paMKM WX BOCHPHUSITHS Pa3IMYHbBI, TTPH-
BJIeUeHHUE OMPEACIEHHBIX SI3bIKOBBIX CPENCTB U MPUEMOB 3aBUCHUT yKe
OT TTO3TUYECKOM CTpaTeTny Mo3Ta-IepeBOTUNKA.

IToaTnueckre TEKCThI, CO3MAaHHBIE B PE3yJIbTaTe SI3bIKOBOTO HOBA-
TOPCTBa, B OOJBINEH MM MEHBIIIEH CTETIEHN XapaKTepU3YIOTCS 3aTPyI-
HEHHOCTBIO JICKOAMPOBAHUS W MHOXECTBEHHOCTHIO MHTEPIIPETALIMIA.
MOXHO MPUBECTH HECKOIBKO MPUMEPOB JTUHIBUCTUUYECKUX PabOT, TTO-
CBSILLIEHHBIX paccMaTpuBaeMoMy CTUxoTBopeHulo KammuHrca [Stein-
mann, 1978; Clark, 1969; Macksoud, 1968; Squier, 1966; Nixon, 1974;
Cowley, 1973]. BriojHe JIOTUYHO, YTO CTUXOTBOPEHUE, UMeEOllee He-
CKOJIbKO MHTEpIIpeTallnii, UMeeT M HECKOJIbKO TepeBonoB. [lepeBomunk
MO33UU — 3TO, C OAHON CTOPOHBI, MOAT, C APYIOil — JIUHTBUCT, UCCIIE-
JOBaTeJTb SI3bIKa OpUTUHANA 1 TiepeBona. Kaxmbrit mpodeccrnoHaIbHBIN
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MepeBoJ, peann3yeT ONpeAcaEHHYIO0 JUMHIBUCTUUECKYIO CTpaTeruio, odyc-
JIOBJICHHYIO BO3MOXKHOCTSIMM SI3bIKa TIepEeBOJA, a TaKXKe CBOMCTBaAMU
SI3BIKOBO# JIMYHOCTU U TICUXOJOTUYECKMMU OCOOCHHOCTSIMU I103Ta-
MepeBoIYrKa, OMPene/sSIOIIUMU ero AesTeIbHOCTb, B YACTHOCTU MeXa-
HU3MaMU NTOHUMAaHUs, OLEHKN W MPUHSITUS pPellleHUi BO B3auMOAeli-
CTBUU YeJIOBEKa M XyIOXeCTBeHHOro Tekcra. CpaBHUTEIbHbBIN aHAIN3
MEePEBOIOB TAKUX YKOPEHEHHBIX B SI3BIKE ITOTMYECKUX TEKCTOB, KakK
ctuxu KaMMmuHrca, MoxeT naTh HauOoJsiee TIOJHOE IpeACTaBICHUE
0 TOM, KakK clieJaHbl OpUTMHaJIbHbIE CTUXU aBTopa. Tak, comocTaBie-
HUE MePeBOIOB OJHOTO TEKCTa MOXKET CIYXXKUTh MHCTPYMEHTOM aHaJIM-
3a OpUrMHauaZ.

Yxe B IepBOii CTPOKE paccMaTPUBAEMOIO CTUXOTBOPEHUS UCCIIEN0-
BaTeJIb-JIMHIBUCT CTAJIKMBAeTCSl C HECTAaHIAPTHOM TIpaMMaTHYecKoil
KOHCTPYKIIMEH, He UMEIoIIell OMHO3HAYHOM MHTepIpeTaly, a Iepe-
BOJIUMK, COOTBETCTBEHHO, — C TPYIHOM MepeBoauecKkoil 3amaueit. Kak
cnpasemnBo 3amevaer C.JIxx. Makcayn, BO3BMOXHO HECKOJbKO IMPO-
YTEHUI CTpOKU anyone lived in a prefty how town:. «J1eliCTBUTEILHO,
KaMMUHIC ncKaxaeT rpaMMaTuKy, YTOObI 1aTh BO3MOXHOCTh MHTEP-
MpeTaluy «MWIbII KaK» KaK «KaK MUJIbI», OMHAKO BO3MOXHO U JIpy-
roe rpouteHune»> [Macksoud, 1968: 73]. Ot cebs 106aBUM, YTO HA IIPO-
YTeHUE MEePBON CTPOKU KaK BOIPOCA KAK, HACKOAbKO MUAbLE e0pO0oK ?
HaMeKaeT TaKxKe BOIIPOCUTENbHAs (DopMa MECTOMMEHMS HeKMo — anyone.
Hanee Makcaya MUILET, YTO BO3MOXHO U MPOUYTEHUE KAK 20p0JOK, THe
Kak yXe OyIeT omnpeleieHueM TOPOJIKa: «TaK, BO3MOXHO HA3BaTh «He-
(TIHBIM TOPOJIOM» TOPOJ, Ilie OOJBIIMHCTBO HACEJIEHUS 3aHATO B He-
(TAHOI MPOMBIILIIEHHOCTH, <...> TOTJA KaK TOPOIOK OyIeT TOpOaoM,
rie 6eCKOHEYHO 3alaloT OOMH M TOT Xe Bompoc: «Kak»* [Macksoud,
1968: 73].

O06e 3TU UHTEPIIPETALIMKA BECbMa MHTEPECHBI, U BPSI JIM TYT MOXHO
BBIOpaTh KaKkylo-To ofHY. [pamMmMaTnueckue repepasioxXeHus TeM 1 3a-
MeUaTeJIbHbI, UTO JAal0T BO3MOXHOCTb CPa3y HECKOJIBKUX IPOYTEHUI
TekcTa. Bo3MOXHO 1M coXpaHeHUE TaKOW rpaMMaTUYeCcKOil U, cleno-
BaTeJIbHO, CMbICJIOBOI HEOJJHO3HAYHOCTH B TiepeBoje?

anyone lived in a pretty how fown (E.E. Cummings)

KmMo-mo Jcua 8 caaeHom cuumaii eopodke (riep. B. bputanuiickoro)

2 HeciyyaitHo cTUxoTBOopeHHe «Anyone lived in a pretty how town» u 1Ba u3 pac-
CMaTpYBaeMbIX HAMU TMEPEBOIOB MPUBEIEHbI B Ka4eCTBE TEKCTOB Ul aHAIM3a B y4eO-
nuke «[loa3us» [[Toa3us, 2016].

3 It is true that Cummings’ perverse ways with grammar permit one to interpret
“pretty how” as “how pretty”, but another reading is possible (3mech u manee mepeBon
moii. — M. T.).

4 Thus, in much the same way that one would describe a town preoccupied with the
oil industry as an “oil town” <...>, a “how town” would be a town in which the principal
preoccupation is the asking of the mechanical question, “How?”.
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Kmo-mo cun 6 muaeHvkom 2opode éom (nep. J1. KyapbMuHa)

acun kmo-Hubyos 6 pacmarxom eopodke (nep. M. CtenaHoBoit)

HeKkmo xcun 8 ylomuom eopodke (niep. 5. IpobiuTeiiHa)

HUKMO-He dcua 8 MuaeHbkom ox eopoduuike (riep. C. boiiueHKo)

B npuBen€HHbIX BapyMaHTax MepeBoja MepBO CTPOKU CHsSITA OMU-
CaHHas rpaMMaTHYecKas HEOJHO3HAUYHOCTb, BAPUAHT KAk 20p000K> He
BCTpevaeTcs HU B OMHOM M3 TIEPEBOIOB, HEKMiT HAMEK Ha BOIIPOCHUTETb-
HYI0 KOHCTPYKIIMIO ecThb B niepeBogax B. bpuranuiickoro u M. CrenaHo-
BOI1, eCTEeCTBEHHO, 0€3 BOIIPOCUTEILHOIO 3HaKa, Kak 'y KaMMmuHrca.

B aT10it cTpoKe MosIBASEeTCS M MEPBBIM XXUTEJIb rOpoiKa — anyone.
DTO BIOJHE KOHKPETHOE NEMCTBYOIEe JUIIO, TaK KaK B YEeTBEPTOM
CTpPOKE U Jajiee 10 TeKCTY OHO 3aMeHseTcsl MectouMeHueM he. Ilocre-
TTEHHO MbI 3HAKOMUMCSI M C IPYTUMHU OOUTATENISIMU TOPOIKA — women
and men, children, a TakKXe noone, KOTopasi, CKOpee BCEro, JAeByIIKa —
she, someones N everyones — OCTaJIbHBIMM XUTEJISIMU Topoaa — they.
Tak, B ctuxotBopeHnn KammumHrca HeonpeAel€HHbBIE M OTPULIATETb-
HBIE MECTOMMEHMsI, He TepsIsl CBOETO 3HAUEHMSI, TAKKe OMHOBPEMEHHO
0003HAYaIOT BITOJHE KOHKPETHBIX JIIOJCH, YTO TTPOTHBOPEYUT U KOH-
BEHIIMOHAJTLHOMY JEKCHUCY, 1 HOpMaTUBHOI TpaMMaTrke. Hammpumep,
B CTpoOKe and noone stooped to kiss his face HETIOHSITHO: HUKMO HE OCTa-
HOBWJICS TIOLIEJIOBATh €T0 JIUIIO, WJIM 3TO TePONHST CTUXOTBOPEHUS HUKMA
(she) ocTaHOBWJIACH MOLIEJIOBAThH €ro JIULIO. beccropHo, nepeaaTh TaKkylo
HEOJHO3HAYHOCTb MO-PYCCKM — HEMpOCTasi epeBoauecKast 3aaayva.

B nmepeBome IlpoOireiiHa AeHCTBYIOT ABa MEPCOHAXa — HEKMo U
HUKmo (someones OH TEPEBOAUT KaK HeKmo, COTJIacysl €ro ¢ Iaarojom
MHOXECTBEHHOTO YWCIIA: HEKMO BbIXOOUAU 3aMYJc 3a 6cex), TIPU STOM
CBSI3b MEXIY HUKMO W OHA HE yCTaHABIWBACTCS, MTOSTOMY 31ECh U Hu-
Kmo ckaouuncsa 6 noueaye Hao Hum. IlepeBoaunK co3naétr rpamMmmaruye-
CKM aHOMAJIbHYIO PYCCKYIO KOHCTPYKIIUIO, B KOTOPOW HUKMO BOCIIPHU-
HUMaeTcsl Kak CyObeKT AeHCcTBUs, oaHaKo y [IpobiuTeiiHa Hukmo — 3T0
He OHa, a TIPOCTO HUKMO, KOTOPHIH IIeJIyeT yMepIIero HeKTO.

OcoOblli MHTEpEeC TaKKe MPeICTaBiIsIeT MepeBOA CTPOKU anyone’s
any was all to her, Tak XaK B Heil COMEPXUTCSI MaKCUMyM IrpaMMaTHIe-
ckux HapyieHuit. [TpoOIITeitH mepeBOIUT e€ KaK disg Heé Obia 6ceM He-
Kmo ar6oii. J1eficTBUTENIbHO, any MOXHO TEPEBEeCTU Kak .11000i, HO U3
CTPOYKHM OPUTHHAJIA CIIEAYET, YTO any TIPUHAIUICKUT anyone, a C TOYKU
3peHUsl CJI0BOOOPAa30BaHUSI any — 4acTb cioBa anyone. Ilomydaercs,
YTO He JII0001 OBLT BceM T He€, a KaKasi-TO YacTh HEKTO, YTO-TO IIPH-
HAUIEXKALIEE EMY.

5 Eciiu Gbl aBTOP AaHHBII CTATbU OTBAXUJICS HA M€PEBOJ JAHHOTO CTUXOTBOPEHUS,
OH TIpeyIoXuiI Obl nepucHoe HanmucaHue kak-20podok. [lozaumctBoBaB y M. CremaHo-
BOI 0OpaTHBII MOPSIIOK CI0B, 00JIee CBOMCTBEHHBII BOIIPOCUTEIbHBIM KOHCTPYKLIMSIM,
MBI TTOJIYYUM CJIEIYIOLLYIO CTPOUKY: JHCUA KMO-HUOYOb 8 MUAOM KaK-20podKe.
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B nepeBoae bputaHuIlICKOrO €CTh Kmo-mo, HUKmo (HO OMSITb-TaKu
CBSI3U MEXIY HUKMO W OHAa HET) U Kaxcovie. 3MeCh U HUKMO 4eA08amb
Yoic He Modcem e2co — BIIOJTHE HOPMATMBHAs TpaMMaThiyeckass KOHCTPYK-
mus. OmHaKo, IepeBoAs IIPUBEAEHHYIO BEIIIE CTPOKY, KaK Kmo-mo 0bii
eé mo (mo ecmv 6ect mup), OH TIBITAETCS COXPAHUTH TPAMMATUUYECKYIO
HEOJHO3HAYHOCTh OpUTMHala, BBIAEIMB B KayecTBEe TOro, YTO ObLIO
BCEM IJIsT He€, MECTOMMEHME 70, OMHOBPEMEHHO SIBIISIOIIEECST YACThIO
cJI0Ba KMo-mo.

OcranbHble MepeBOAYUKM MPUOETAIOT K HAJEICHUIO Hoone KEHCKUM
ponom. B mepeBone CrenaHOBO#l HOEMCTBYIOT kmo-HUOyob W HU 0O0HA,
KOTOpasi BOCIIPUHUMAETCSl KaK BITOJHE KOHKPETHOe 0003HAaUeHUE He-
KOei NeBYIIKU: Hu 00Ha e2o noyeayem 6 100. IlepeBonst anyone’s any was
all to her xax eeo HubyOb eii 36yuano 6yodv, CTenaHoBa nepenaéT rpaMMaTy-
YECKYI0 HEeTPaBUILHOCTh OpPUTMHAJA: HUOYOb — YacCTh CJIOBa KMO-HUOYOb.
ITpu 3TOM MEpPeBOAUUK COOTHOCUT HUOYOb U 6y0b, COOTBETCTBEHHO,
MPOUCXOAUT TIpUpallleHUue OBITUHHOTO 3HAUYeHUS, OTCYTCTBYIOILIETO
B OpUTHHAJIE.

B nepeBone Ky3bMuHa OCHOBHbIC TTIEPCOHAXU — KMO-MO U HU 00HA
(a TaKKe pasHble ¢ NPOHUMU): HU 00HA NPUABHYAA K X0A00HOMY 10Y. B T1e-
pEeBOJIE paccMaTPUBAEMOI CTPOKHU 4bé-mo XOMb 4mo 045 Heé Oblio 6cem
HaliieH UHTepeCHBIN SKBUBAJIEHT X0Mb 410, OMHOBPEMEHHO MUMEIOILINI
3HauYeHue 2000 (any) U CO3BYYHBII MECTOMMEHUIO 4eil-mo, OTHAKO
TYT TEPSIETCS CBSI3b C IVIABHBIM TePOEM KHo-mo, KOTOPOMY B OpUTMHAJIe
MPUHAIIEXKHUT TO, YTO BCE IJISI HEE.

B nepeBone boitueHKO reposiMu SIBJSIIOTCS HUKMO-He U HUOOHA-He
(a TakKe Hekue M Kadxcovle): HUOOHA-He CKAOHUAACh Y CKOPOHO20 A0Jica.
Takue sKBUBaJICHTHI anyone U noone CO3IAI0T B MepeBOJe rpaMMaTHye-
CKYI0 HEOJHO3HAYHOCTb, XapaKTepHYlo JJisi opuruHaia. [lepeBoa Bbl-
HIETTPUBEAEHHON CTPOKU TOUTH TOCIIOBEH — HUKO020-He Heeo Oblio 8cem
015 Heé: ueeo (any) MPUHANIEXKUT HUKoMYy-He (anyone), KaK U B OPUTH-
HaJle, Yeeo, KOHEYHO, HeJIb3sl BOCIIPUHUMATh KaK 4acTh MECTOMMEHHUS
HUK020-He, HO MEXIYy HUMU €CTb CBSI3b, 3aKpeTUIEHHAsI B MTOJACO3HAHUU
OOJIBIIIMHCTBA HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa: KOro? 4ero?

OTMETUM, YTO TpaMMaTMUYECKYyI0 HEINpaBWJIBHOCTb (hOPM MHOXKE-
CTBEHHOTO UMCJIa Someones U everyones He CMOT MepenaTh HU OIUH U3
TIepeBOMYNKOB — BO BCEX IIATH TepeBoJaX Iepen HaMU y3yaJIbHBIE CO-
OTBETCTBUS 3TUX CJIOB.

TakuM o6pa3oM, B OTHOIIICHWH TIepeBOIa MECTOMMEHHUS noone, KO-
TopoMy KaMMUHIC OKKa3MOHaJIbHO MTPUCBOWII KEHCKUH poJl, HET U He
MOKET ObITb OJJHO3HAYHOT'O PEIIeHMsI: HAJTMYME B PYCCKOM SI3BbIKE TpaM-
MaTUYECKOI KaTeropuy poma He IT03BOJIIET COXPAaHUTh HEOTHO3HAU-
HOCTbh OPUTMHAJIA U 3aCTaBJIsIeT MePeBOAUYMKOB TepeaaBaTh #oone oo
MECTOMMEHHUEM XEHCKOTO poja, MO0 OTpUIaTeIbHBIM MEeCTOMMEHUEM
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HUuKmo. YKe Ha 5TOM 3Talle BUAHO, HACKOJIBKO pa3HbIe CTpaTeruu U3-
OpaHBbI MepeBOIYMKAMU, HACKOJIBKO Pa3Hble BApUAHTHI MIepeBOJa OHU
npenjaraior. Beab TaHHBIA TEKCT TPYAEH [UId IEPEBOJA HE TOJILKO 10
MpUYMHE TPaMMaTUYECKUX IeBUALMIA, Mbl BUAUM, YTO JaXe HOCUTEIU
s13bIKa — MCCJEAOBATEINM-JTUHIBUCTBl TTO-Pa3HOMY WHTEPHPETUPYIOT
OTIeJbHBIE CTPOYKU. Ha mepBhlii m1aH Mpu NepeBoe CIOXHBIX B SI3bI-
KOBOM OTHOIIEHUHU TO3TUYECKUX TEKCTOB BBIXOAWUT MpoOJieMa MOHU-
MaHMs M, COOTBETCTBEHHO, MHTepIpeTaluryd. KOTHUTUBHBIE pPaMKHU
BOCHPUSITUS TI03Ta-TepPEeBOAYMKA OMPEISSIIOT KOHEUYHbBIN pe3ysibTaT
€ro JIeSITeIbHOCTU — TEKCT. A HaJluuKe,/OTCYTCTBUE SI3bIKOBBIX CPEICTB
B SI3bIKE TIepeBOa B 9TOM OTHOIIIEHUU YXX& BTOPUUHO.

TpeTbst CTpoKa MepBOro YeTBEPOCTULIINS TaKXKe 3aCTy>KUBAET Hallle-
ro BHUMaHMSI, TaK KaK B Heil BBOAUTCS OAWH U3 KIIIOUEBBIX pepeHOB
ctuxotrBopeHus. Kak crnpasemnmnuBo ormedyaer H. HukcoH, «cTpykTypa
cTuxoTBopeHus KaMmMuHrca aepxurtcest Ha peppeHax U mMoBTOpax rpaM-
MaTU4ecKnUX KOHCTpyKumii»® [Nixon, 1974: 18]. Spring summer autumn
winter TIOBTOPSIOTCS, HO YX€ B IPYrOM IODsIKE B OpPUTMHAJE €LIe
JBaxabl. [Tpy 5ToM BO BCeX CTPOKaxX BpeMeHa rojia yroMUHAIOTCS B CO-
OTBETCTBUU C TPUPOAHBIM LIMKIIOM.

Kazanoce Obl, JaHHBIE CTPOKU HE TOJKHBI COCTABIISITh KAKOW-IM00
NepeBoaYeCKOil TpyaHOCTU. OMHAKO BO3HUKAET BOIPOC: B KaKOM Ila-
JexXe TOJIKHBI CTOSATh CYLIECTBUTENbHBIE? B aHTTUIICKOM sI3BIKE CYIlie-
CTBUTEJIbHBIE HEU3MEHSIEMBI, TOJDKHBI JIM MBI CKJIOHSITh MX B TiepeBoje?
Kak Oynro Obl HeT: eciu Obl aBTOp XOTeJd MpUIATh UM OOCTOSITENb-
CTBEHHOE 3Ha4YeHUe, OH Obl J00aBu mpenjor. OgHako 1moa3ust Kam-
MUICa XapaKTEepU3yeTCs IKCIEPUMEHTAMU HMMEHHO CO CIYXeOHBIMU
yacTssMu peun. CKopee BCero, aBTOpP CO3HATEJIbHO CO3AaET HEOIHO-
3HAYHYIO I'paMMaTUYECKYyI0 KOHCTPYKLMIO. B pycckoMm si3bike co3naHne
PaBHO3HAYHOI KOHCTPYKLIMU BpsiA JU Bo3MoxHo. [Tamex kak o0s3a-
TeJIbHBII aTpUOYT PYCCKOTO CYLIECTBUTEIBLHOTO OyIeT MPUCYTCTBOBAThH
B 1100011 BEIOpaHHO# MepeBOIJYNKOM (popMe, OTHAKO B (popMax Mme-
HUTEIBHOTO TajeXka, TaK KakK 3TO HavyajabHas popMa, majaexxHas OTHe-
CEHHOCThb OydeT BbIpaxkeHa MeHee siBHO. OOpaTumcs K TMepeBOAaM.
. Ilpobwreitn u . Ky3pMuUH npucBauBalOT CYILIECTBUTCIbHBIM —
BpeMeHaM Tojia TBOPUTENIbHBIN Maaex, TAKMM 00pa3oM, NEUCTBUS Te-
POEB CTUXOTBOPEHUSI MPUOOPETAIOT BpeMEHHYI0 OTHeCEHHOCTh; C. boii-
YEHKO OCTaBJISIET JaHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC B UIMEHUTEILHOM TaAeKe.
M. CremnaHoBa ABaXAbl CTaBUT CYIICCTBUTENIbHbIE B TBOPUTEIbHBIN
Maaex, OCTaBJISIS MOPSIOK YIOMUHAHUS BPEMEH roia OOUHAKOBBIM, a
rocjeaHee MepeyrcaeHre 3aMeHsIeT oNrcaTeIbHBIM 000pOTOM om ema

6 Cummings’ most important structuring devices in this poem are refrains and repeated
grammatical patterns.
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do nema ueped eduH, TeM caMbIM He TiepedaBasi pedpeH OopUTrMHajla U
KakK OBl TIPOSICHSISI MBICITb aBTOpa 0 OECKOHEYHOM TOBTOPEHHUM BCETO.
B. BpuTtaHuIlcKuil 1BaXKabl CTABUT CYLIECTBUTEIbHbBIE B BUHUTEIbHBIN
MMajexX, OOUH pa3 — B UMEHUTEIbHEIN, IIPU 3TOM B €ro IepeBoIe Mops-
IIOK BpeMEH rojia OCTaéTCs OTHUM U TeM Xe, KIaCCUIEeCKUM: GeCHY U
/1eMO 0CeHb U 3UMY.

TakuM o6Gpa3oM, BOIIPOC O TMameXe He MOXET OBITh PelIéH OMHO-
3HayHO. CYUTATh JIM 3TOT MOMEHT KJIIOUEBbIM ISl TekcTa KammuHrca
1, COOTBETCTBEHHO, OCTAaBUTh €T0 B HEM3MEHHOM BHUJIE, KaK cAeNIal 3TO
BoitueHKo, WM Bce-Taku CeNIaTh TEKCT OoJiee PyCCKUM, BBEIS B JaHHBIE
CTPOYKM TMafeKHYI0 OTHECEHHOCTD, KaK CIeJIali OCTAIbHBIC TTO3THI, —
3TO TaKXe BOIIPOC BOCTIPHMATHS, TOHUMAaHWS ¥ MHTEPITPETAIINH.

Eié ogHrM BaXHBIM pepeHOM SIBISIETCS TPEXKpPATHOE IMTOBTOpE-
HUE sun moon stars rain ¢ U3MEHEHWEM TIOpSIIKA CJIOB B ONHOUN W3
CTpoK. BrojiHe o4eBUAHO, YTO IMPH TMepeBoie ITOro pedpeHa BOMpoc
C TIJIeSKOM JOJIKEH PeIaThes B MTOJTb3y MMEHUTEIBHOTO, TaK KaK Iepe-
JuCcIeHWe B OPUTHHAJIE BOCIIPUHUMAETCS KaK OTIeTbHOe HOMUHATHB-
HOe TIpelJIoKeHUE, He CBSI3aHHOE C OCHOBHBIM AeiicTBueM. OmHako
[poOiTeitH MBaXKIbI IEPEBOIUT STU CTPOKHU CYIIIECTBUTEIBHBIMH B TBO-
PUTEILHOM TIajieXe, MPU 3TOM OCHOBHOU pedpeH y Hero coxpaHsieTcs:
nod 0oxcoém coanuem 36é€30amu ayroil. OCTaabHBIE TIEPEBOMUYUKN BCE-
TaKy OCTaHABJIMBAIOTCS HA UMEHUTEILHOM Tanexke.

DTOT TTOBTOP (GYHKIIMOHUPYET KaK OTHO M3 CPEACTB CO3MaHUS Bep-
TUKAJIbHOU CBA3HOCTH TeKcTa. O BaxKHOM pojiu pepeHa B CTUXOTBOPe-
HUM CBHIECTEILCTBYET TOT (PaKT, YTO OH 3aHMMAET CHJIBHYIO TTO3MIINIO
TeKCTa — ITOCJIeTHIO CTPOKY. HekoTophie mcciienoBarein, B 4aCTHO-
ctu T. Steinmann [Steinmann, 1978], ycmaTpuBaiu 31ech napajuieib
¢ nepBbIM pedpeHoM spring summer autumn winter. Ho eciau cootHecTn
COJIHIIE U JIETO, TOXIb U OCEHb €€ MOXHO, TO CBSI3b BECHBI U 3UMBI
C JIYHOW W 3BE3MaMU HE BIOJHE o4yeBUAHA. B To ke Bpemsi Ky3pMuH
CUMTaET’, 4TO BLIOOP MMEHHO 3TUX IPUPOAHBLIX ABICHUIA CIY4aeH U,
CJIeMoBaTeIbHO, UX MOXHO IMPOM3BOJIBHO MEHSATH paau COXpaHEHMS
pudMBIL: B €ro nepeBoie TOSIBISETCS 3H0i U padyea, B TAKXKe cMoe U €0,
TIOCJIETHSISI CTPOKA TiepeBeNieHa KaK Mecsy 004akKo 3Hoi u doxcou. Bunumo,
TaKOM Xe cTparernu npuaepxuBaeTcss M. CremaHoBa, B TIepeBOIe KO-
TOPOM B IIEPBOM CTPOKE pedpeHa HET CI0BA Co/qHUe, B CASAYIOIIEH I10-
SIBJISIETCS 36€30Hblil epad, TIOCIEAHSISI CTPOKA 3BYYUT KaK deHb HOUb ceem
doxcds. B nepeBonax bputanuuickoro u boitueHko pecpeH opuruHaia
TOJTHOCTBIO TIepeaaH.

Ham mnpencraBnsieTcsi, 4TO coxpaHeHUE NAHHOTO pedpeHa BaxXHO,
TaK KaK OH CO3Ma€T BEPTUKAIBHYIO CBSI3HOCTb TEKCTa CTUXOTBOPEHMSI.

7 http://dkuzmin.livejournal.com/128314.html
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Ha u Bpsia Jiu HA0Op MPUPOAHBIX SIBJCHUI MPOU3BOJIEH — HECTy4yaiiHO
OH TOMEIIEH B CUJIBHYIO MO3UIINI0 TEKCTa: TOCAEAHSISI CTPOKA OpUTH-
HaJla — Sun Moon Stars rain.

Ha mpumepe mepeBoma maHHOTO pedpeHa 0COOEHHO SIPKO BHIHO:
TO, YTO ONMH TIEPEBOTYMK MOXKET IOCUYMTATh HEBAXKHBIM M TI€peNaTh
JOCTaTOYHO BOJILHO, IPYTOi OyIeT CuMTaTh KIIOYEBBIM MOMEHTOM U
nepeBeaéT NTOCIOBHO.

Kpome pedpeHoB, BepTUKAIbHYIO CBSI3BHOCTh CTUXOTBOPEHUSI CO3-
Jal0T CUMMETPUUYHbIE TpaMMaTUYeCKue KOHCTpYKLIMU. OaHa U3 TaKUX
KOHCTPYKIIMI TIEPBBIN pa3 BCTpedyaeTCs B YETBEPTOM CTPOKE ITEPBOTO
yeTBepoCTUIlIus: he sang his didn’t he danced his did. Ctpoka comepXuT
IBe KOHCTPYKIIMU, COCTOSIIME M3 IJIarojia U MpSIMOIO IOIOTHEHMS,
NPy 3TOM B Ka4eCTBE MOIMOJHEHUS BBICTYIAIOT IJIaroJibl, MojyJyaronime
3lech MpeaIMeTHOe 3HaueHue, T.e. cyOcTaHTUBUpywouuecs. M xors
B aHMIMKCKOM $sI3blKe CyOcTaHTHUBaLMs (BepHee, (PyHKIMOHUPOBaAHUE
cioBa 6e3 KaKuX-IM00 M3MEHEHMI B Ka4eCTBE pa3HbIX YyacTell peun B
3aBUCHUMOCTH OT CHMHTaKCHMYEeCKOW KOHCTPYKIIMU) OoJjiee peryispHa,
YeM B PYCCKOM, MIPUMED XapaKTepu3yeTcsl BBICOKOH CTeleHblo rpaMMa-
THYEeCKOM aHoMaJlbHOCTU. Ham npencrasisieTcs, uto 3aech did u didn’t
MPUOOpPETAIOT caMoe OOOOIIEHHOE 3HAYCHUE JICHCTBUS U €r0 OTpHUIla-
HUs, Jaxe He JeHCTBUs, a JeiicTBoBaHUS. beccrnopHo, mepemaya ero
TO-PYCCKY OYIET COCTABIATH TPYIHYIO TIEPeBOTICCKYIO 3a1a9y:

OH nen C80H JCU3Hb manyesan ceoii mpyd (B. bpuranuiickuii)

oH nen ceoé da nascan ceoé vem (I1. Ky3abMuH)

OH nen ce0é He, oH nascan céoé Ho (M. CtenaHoBa)

nea umo He cymen u ycnex cnascan ceoii (5. IlpoOiureiiH)

oH nen c8oé€ Hem nascan céoé da (C. boitueHKO)

B cBoux nepeBomax B. bpuranumickuii u SI. IIpoOiiTeitH criaxmu-
BalOT rpaMMaTUIECKyI0 HEMTPAaBUJIBHOCTb CTPOKHU. B KayecTBe mpsiMoro
JIOTIOJIHEHUS 3[€Ch BBICTYMAIOT CYIIECTBUTEIbHBIE JXCU3Hb U mpyod Y
bpuTaHUIICKOTO U MPUAATOYHOE U3BSICHUTEJIBHOE Ym0 cymen U Cyllie-
cTBUTeNbHOE ycnex y [1poOiuTeliHa, 4To AelaeT JaHHYI0 KOHCTPYKIIMIO
HOPMAaTUBHOI.

MoxHo ocnapuBaTh AOITYCTUMOCTD niepeBona did u didn’t Kak da n
Hem, HO BCcE-Taku B nepeBonax KyspmuHa u boliueHKo coxpaHeHa He-
y3yajbHast CyOCTaHTUBALIMS, a TAKKE da U Hem B CaMOM OOIIIeM CMBICIIe
nepeaaloT HAJIMYKME U OTCYTCTBUE Yero-aubo, B TOM YMCIe U AeHCTBUS.

KoHCTpyK1IuY, CUMMETpUYHbBIC TTPUBEAEHHOM, XapaKTepU3YIOIIUeCs
pa3HON CTereHbl0 aHOMAJIbHOCTHU, TTOBTOPSIIOTCSA elll€ TsATh pa3. Haubo-
Jilee MHTEPECHO TPOaHATN3NPOBATh TTEPEBOMIBI IBYX CTPOK, TIE B OpH-
TMHaje B Ka4eCTBE MPSIMOTO IOITOJTHEHMS BBHICTYIAIOT YaCTU PedM, He
UMeIIMe Takoi (PyHKIMHU B y3yce. B cenbMoil cTpoke cyOCTaHTUBU-
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pyeTcsl IJIaroyi-cBsi3Ka isn’t 1 MeCTOUMeHUe same: they sowed their isn’t
they reaped their same.

U Jcuau Kax ovlau noceewv noycHéuws (B. bpuranuiickumii)

OHU cesnu c80€ Mumo noxcunanu ceoé éceeda (J1. Ky3pmum)

svloupaau cems noxcunanu ceé (M. CteraHona)

cesinu wiuwt u mo e noxcunasu (1. ITpodimTeiiH)

cesnu Hemy dcanu éce mo e (C. boitueHKO)

IIpencrasnsiercst, YTo isn’t 3mech MpUoOpeTaeT 00OOIIEHHOE OTPH-
LaTeJbHOe ObITMITHOE 3HaUeHue, KoTopoe Ky3bMuH nepenaér Kak mumo,
IIpoGiuTeitH — Kak wuut, a boilueHKo — Kak Hemy. B nepeBomax bpu-
taHuickoro, CrernaHoBoi u [IpoOinreitHa KOHCTPYKLMSI CTAHOBUTCS
y3yaJIbHOM.

B nepeBoze aBaaiaToil CTpoku said their nevers they slept their dream
0COOBIIT MHTEpeC TPEICTaBisIeT Mepeaada Hey3yallbHOM (OpMBI MHO-
JKECTBEHHOT'0 YKCJia OTPULIATEIbHOTO HApEUUsl nevers:

npoboamanu HedHu u npocnaau Heckol (B. bputanunickuii)

meepouau ceou xeamum u cnaau ceoro meumy (. Ky3pbMuH)

meepduau nem noepyxicascy 6 cor (M. CtenaHoBa)

ceou yewl ckazanu u meumy npocnasu (51. ITpodinTeiin)

ceou Huxoeda u npochanu meumy (C. boitueHKo)

Kak BumnMm, mepeBomunku, KpoMe CTEImaHOBOM, IMTOCTapaiCh Tie-
penaTth Hey3yaJbHOCTb T'paMMAaTHYECKON KOHCTPYKIIMU C TTOMOIIIBIO
(opMBbI MHOXECTBEHHOT'O UMCJIa MECTOUMEHUSI CE0U: CBOU XBAMUM, CEOU
Hukoeda, ceéou yebl. B mepeBone bpuTaHUIIICKOro JaHHAs KOHCTPYKIIS
repefaHa IByMsI MOTEHIMATbHBIMUA OTPUIATEIBHBIMU CYIIECTBUTETb-
HBIMU HeOHU Y HECHbL.

BriosHe oyeBMIHO, YTO CEMAaHTMYECKU OTPUIIAHWE B OpPUTMHAiE
BbIpaXX€HO CHWJIbHEe, YeM B IepeBojax: 31eChb Mbl MOXEM TOBOPUTHb
O IIOJIHOM OTPHULIAHMM BCEro (MHOXECTBEHHOE YMCJIO), BO3BEAEHHOM
B paHr abcosoTa. B mepeBomax ke oTpuliaHUe KacaeTcs 0oJiee 4acT-
HBIX CJTy4aeB.

HMMeHHO npuBenéHHbIE MPUMEPhI CYOCTAaHTUBALIMM BCIIOMOTATe b-
HBIX TJIarojIoB ¥ OTPHIIATEIbHOTO Hapeurs (TOTro, 9YTO HUKaK He JODKHO
BBITTOJTHATH (DYHKITUIO CYIIECTBUTEIBLHOIO) IEMOHCTPUPYIOT TEePEeBOI-
YecKyl cTpaTeruio aBropoB. He BaxkHO, HACKOJIbKO TOYHbIE SKBUBa-
JIEHTBl HaWIeHbl aHaJIM3UPYeMbIM CJIOBaM (2 OHHM IIPOCTO HE MOTYT
OBITb TOYHBIMU), BaXKHO, UTO 3[1€Ch CTAHOBUTCSI OYEBUIHA OPUSHTALIVSI
MIepeBOIYMKOB Ha Tiepeaady arpaMMaTi3Ma KaMMuHTICca WM Xe CTpeM-
JIEHUE CAeJlaThb TEKCT «pycCKUM». M 3mech omsiTb-TakKu BaxKHbI B 0OJIb-
meif Mepe KOTHUTWUBHBIE YCTAHOBKU TIEPEBOIYMKOB, WX BOCIIPHATHE
TepeBoIa — JOJIKHBI JIM OHM TOJYIUTh B UTOore KaMMUHTICa TTO-pycCKu
WJIM MIPOCTO MOHSATHBINA PyCCKOMY 4yuTaTes o TeKCT. CoBeTcKasl 1KoJja
TepeBoIa CTOSIIa Ha TOM, YTOOBI CIIEAOBATh OIpeneIEHHOMY 3aKa3y —

89



cesaTh TEKCT Jiydlile, MoHsiTHee. UMEHHO 3Ta cTpaTerusi BBIXOJUT Ha
TIepBHI TJIaH Y TIEPeBOMTYMKOB CTapIero mokojeHus — bpuranmii-
ckoro u IlpoOmTeitHa, XOTs €€ cMor M30exkaTb MX COBPEMEHHUK —
boiiueHko.

Emg ogHrM cpencTBOM CO3MaHMSI CBA3HOCTU B OPUTHHAJIE SIBJISIETCS
TTOBTOPSIOIIASICS KOHCTPYKIIUS ¢ TIpeaioroM by. HaumHast ¢ mBeHamIa-
TOI CTPOKM, OHA TMOBTOPSIETCS YeTBIpHAMIIATh pa3. Kak oTMeyaior me-
peBomurku, B yactHoctH 1. Ky3pMuH, mepenaya 3Toli KOHCTPYKIIMU
OblJTa OCHOBHOM TpyTHOCTBIO JAaHHOTO TiepeBoma. B aHammTmYecKoM
AHIJIMICKOM $I3bIKE HEJIEKCMUECKHMe 3HAUSHMSI CJIOBA Yallle BhIPasKaloTCs
OTIEJIbHO OT JIEKCUYECKMX, B YaCTHOCTH C TTIOMOIIBIO BeCbMa MHOTO3HA4-
HBIX TpemioroB. [Ipemror by MoxeT IepemaBaTh CaMble pa3IMYHBIC
OTHOIIIEHMS: IPOCTPAHCTBEHHbBIE, BpeMEHHEIE, THCTPYMEHTAJIbHBIE, TTPH-
HaJUIEXXKHOCTH ¥ JIp. BroilHe BO3MOXKHO, YTO B CTMXOTBOpeHMM Kam-
MMHICa YIIOTpeOJIeHWe 3TOro Ipenjora CBSI3aHO C Pa3HBIM TUIIOM
OTHOIICHWIA. DTO TPYTHO OMpPEIeINTh HaBepHsSIKa, ITOTOMY YTO I'paM-
MaTh4ecKasl CTPYKTypa CTUXOTBOPEHUS pa3napobiieHa, a mpemior by co-
eIVHSIET He TOJBKO CYIIECTBUTEIbHBIE, HO M TIpHIaraTeJIbHbIe, MECTO-
MMEHUsI, CITy>KeOHbIC YaCTH PEYUM.

B cuHTETHYECKOM DPYCCKOM $I3BIKE JOMOJHUTEIbHBIE 3HAYEHUS U
YKa3aHUS Ha OTHOLLUEHUS CJIOB IPYr C APYIOM IE€pEeNaroTCs Kak B Ipe-
Jejiax cjaoBa, IpU IMOMOIIIY IIPUCTABOK, Cy(HOUKCOB, OKOHYAHMH, TaK U
¢ TIOMOIIBIO TPeUTOToB. J0JKeH W TIepeBOIYMK TiepeaaTh YeTHIPHAI-
11aTb KOHCTPYKIUI ¢ by cTuxoTBOpeHUsT KaMMUHTCA YeTBIPHAIIIATHIO
PYCCKUMU MPEITOKHBIMUA KOHCTpYKIMsMu? M ecnu 1a, JOJKEeH JIM OH
YeThIpHAALATh pa3 ynoTpeOsiTh OAUH U TOT Xe Tpeaior? Benb HeoO-
XOAUMO COXPAaHUTh CUMMETPUYHOCTb 3TUX KOHCTPYKLIMI, YTOOBI TIepe-
JaTh BEPTUKAJIBHYIO CBSI3HOCTb OpUTMHAJNA. PaccMoTpyM KaXXImbIit Tie-
pPEBOI OTHEIBHO.

B niepeBone I1pobiuTeiiHa He MPOCIeXXMBAETCSI KOHKPETHAsI CTpaTeryst
B OTHOIIICHUHM TIepeaadrl KOHCTPYKIIUM C by: eCTh 1 TIPEIIOXKHBIE COOT-
BETCTBUSI, HO MPEJIOT BCeraa pa3Hblil: HanpuMep, all by all and deep by
deep // and more by more they dream their sleep — 6cex 3a ecemu enyOuHy
6 enybumne |/ npebydym onu, meumas 6o cHe. MOXHO CKa3aTh, YTO B 1ie-
JIOM 3TOT TepeBOJ TpaMMaTUYEeCKH TpaBUIbHEee OPUTUHAIA, COOTBET-
CTBYET HOpMaM PYCCKOTO si3blka. [1pmaéM HOPMATUBHBIMU PYCCKUMU
KOHCTPYKIUSIMU TIepelaHbl KaK pa3 caMble TpaMMaTUIeCKN aHOMAaTb-
HBIe KOHCTPYKIINY OpUTUHAJIA, B YaCTHOCTH 000pOTHI ¢ by. Hammpumep,
when by now and tree by leaf — u 6 my nopy noo 3eaénoii aucmeoii; bird by
snow and stir by still — nmuueii Ha cHeey 3acmbié Ha Oee2y; wish by spirit
and if by yes — dyxom eockpecau 6 Koab 6HsAAU O UX ecAll.

Taxkum oGpazoM, nepeBogyeckast crparerus IIpoOiireiitHa cOCTOUT
B TOM, YTOOBI CIleIaTh MEePeBOJ MAKCUMAaIbHO HOCTYITHBIM YHMTATEIO.
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B ero nepeBoze B MOJIHON Mepe BOILIOTWICS NMPUHIUI «ITOHSITHOCTU»,
OOYCJIOBJIEHHBI T€M, YTO TMEPEeBOJHOIN MO3TUYECKUI TEKCT OPUEHTH-
poBaH Ha aapecata. «[lepeBon Mo33uu anpecoBaH YMUTATEIIO, MbICTSI-
IeMy B OTIPeIeIEHHON KYJIBTYPHO-HAIIMOHATBHOM TPamgulluy, W Jaxe
€CJIM He BIIPSIMYIO amalTUPOBaH, TO BEIHYXIEH CUUTATBCS C 3TOM Tpa-
IULMEeR», YTOOBI OBITh MOHSITHBIM 1ieJIeBOM aynuTopuu [AzapoBa, 2012:
230]. IMostomy y IlpobiTeitHa ucye3aeT OOJIBITMHCTBO I'PaMMaTUYECKIX
HapylleHUld OpUrvMHaja, a ero INepeBoj] MPaKTUUYECKU COOTBETCTBYET
HOpMaM PYCCKOTO $I3bIKa, MUHUMaJIbHbI€ OTKJIOHEHUs OT rpaMMaThuye-
CKOIf HOPMBI MOXHO CUWTAaTh Iaxe HE IMOTECHIIMAIBHOCTBIO PYCCKOI
IrpaMMAaTHKH, a Y3yaJIbHBIMU KOHCTPYKLIMSAMH, eII€ He 3a(pMKCUPOBaH-
HBIMU B CJIOBapsIX U aKaAeMUISCKUX U3TaHUSIX.

BonbiimHcTBO KOHCTpYKLMiA ¢ by B nepeBoze . KysbMuHa nepena-
HO C TIOMOIIBIO MPEIJIOXHBIX COOTBETCTBUI. KOHEUHO, TpyaHO HaWTU
YHUBEPCAJIbHbIN 9KBUBaAJIEHT by, U Ky3bMUH UCHOJB3YET TPU MPEIo-
ra: mo (4 paza), K (3 pa3za) u u3 (4 paza): when by now and tree by leaf —
apems no muzy u depeeo no aucmy; little by little and was by was — meno
K meay cyovba K cyovbe; wish by spirit and if by yes — u3 wcesamvs oyx
u3 ecau da. TakuM 00pa3oM, CTPEMSICb COXPaHWUTh IPaMMaTUYECKYIO
HeINpaBWILHOCTh OPUTMHAJA, IePEeBOIYMK BCE-TAaKU JeaeT CBOM TEKCT
0osiee HOPMaTUBHBIM, CO3HATEJbHO WJIM HECO3HATEJbHO TMOABICKMBAs
AHOMAJIbHBIM KOHCTPYKUMSIM KaMMuHrca Takue 3KBUBAJIE€HThI, KOTO-
pble OyoyT MOHSATHBI pyccKoMy unTtatemo. [lepeBomueckasi CTpaTerus
Ky3bpMuHa cocTOUT B TOM, YTOOBI JOHECTU A0 pyccKoro yurtaress Kam-
MMHTICa, €To MepeBoj bosiee y3yaleH, YeM OpUTHHAJ, He3HAUUTEJIbHbIE
rpaMMmaTU4ecKue HapylIeHUs JIeTKO BIMCBHIBAIOTCS B CUCTEMY PYCCKOTO
sI3bIKA.

B mepeBome M. CremmaHoBoi#l crmejlaHa TIOMBITKA Tlepenayr KOH-
CTPYKIIMU ¢ by ¢ TIOMOIIBIO MPEITOKHBIX COOTBETCTBUIM, TIPUIEM Yallle
BCEro MCIOJb3YyeTCs Npenor 3a: little by little and was by was — mepa 3a
Mepy u 0via 3a cmaan; wish by spirit and if by yes — kak dyx das 08yx, a 3a
ecau — da. To ecTh MepeBONUYUK MOCTAPAJICS COXPAHUTh CUMMETPUYHBIE
KOHCTPYKIIMM OpUTMHaa B epeBoie.

B 1eoMm, HaM mpencTaBisIeTCS, YTO TIepeBOmYEcKasT CTpaTerus
M. CrenaHoBOI1 COCTOMT B mepegaye rpaMMaTUYeCKOil HellpaBUIbHO-
CcTU opurvHaia. [fie-To mepeBOMIMK CTPEMUTCS «IOCIOBHO» TepenaTh
rpaMMaTtukKy KamMmuHrca, Ho yalle OH MpuoeraeT K JOCTYITHBIM pyc-
CKOMY SI3BIKY CpelICTBaM CO3[laHusI aHOMaJIbHOCTU. B yacTHOCTH, B Tie-
peBoIE TIOSIBIISIIOTCS TIOTeHLIMAIbHBIE (DOPMEI (MHO2OK0AbHbLU, GCRAAUD)
¥ KOHCTPYKUMU (da 3abbiearu noopocuii Had; OHA JHCUAA 3a HUM U O HEM).
OTMeTHM, YTO OHM BO3HHUKAIOT B TTEPEBO/IE KaK SKBUBAJICHTHI Y3yaIbHbBIX
GopM M KOHCTPYKUMIA opuruHaga. OCoOeHHOCTBIO SI3bIKa TIePEeBOTHOMN
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MO33UU SIBJSIETCS BbICOKAsl KOHLIEHTpALMsl MOTEHIMAIbHbBIX CJIOBO-
(opM B OMHOM TeKCTe, BOSBHUKHOBEHIE KOTOPBIX B3aTMOOOYCIOBIIEHO
1 CBSI3aHO C MEXaHM3MOM IMOTEHIIMMPOBAHMSI, KOTOPBIN 3aKII0YaeTCs
B TOM, UTO OJHA MOTeHIIMAIbHAs hopMa B IIEPEBOTHOM TeKCTe (00YyCIIOB-
JIEHHasl OPUTMHAJIOM) «TSIHET» 3a C000li 0Opa3oBaHME IPYyTUX MOTEH-
LMATbHBIX (JOPM — 3KBUBAJIEHTOB y3yalabHbIX (hopM®. TakuM o6paszom,
CITOCOOHOCTPH MEPEBOTHBIX MOITHYECKUX TEKCTOB B KOHIIEHTPHUPOBAH-
HOM BMZI€ PEaIM30BbIBATh MOTEHLMAIbHOCTb MPUHUMAIOIIETO SI3bIKa
SIPKO MposiBJisieTcs B riepeBoje CTenaHOBOM.

C. boiiueHKko Be3le, IlIe 3TO BO3MOXHO, MEPeHaeT IPEeII0XKHYIO
KOHCTPYKIIUIO C by, TIpU 3TOM TEePEBOAYMK UCMOb3YeT OMUH MPEaior —
Ha (9 pa3): when by now and tree by leaf — koeda na meneps, a cmeon Ha
kpony; little by little and was by was — kpowka Ha KpowKy u 0bia Ha Obiia.
ITepeBomueckas crpaterusi boitueHKO cocTouT B Haubosiee OJU3KON
repenaye TpaMMaTUYECKOM CTPYKTYpbl OpUrMHajga. 31eCh YMECTHO
BCIIOMHUTDb MbIC/Ib B. beHbsiIMUHA O TiepeBojie, COCTOSIIYIO B TOM, YTO
«CYTb TOM TOYHOCTH, KOTOPYIO 00eCIIeurBaeT JOCIOBHOCTD, KaK pa3 1
COCTOUT B TOM, UTO B Hell MPOSIBISIETCSI CTPACTHOE CTPEMJICHUE MTPOU3-
BeJICHUSI K SI3BIKOBOI TOMOJTHEHHOCTW» |beHbsimuH]. B paccmarpuBaeMom
TepeBoie TOYHOCTh JOCTUTAETCS IMMyTEM JOCIOBHOM Nepeaayu rpaMMa-
Tk KaMMUHICca, mpu 3TOM HapylllaeTcsl CTPYKTypa pycCKOro Mpeio-
JKE€HUSI, IPUXOMS B IBMKEHUE IO BO3NESHCTBUEM aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

N HTepecHOe nepeBoauYecKoe pellieHe B OTHOLIEHUM KOHCTPYKIIUIA
¢ by npunuMmaeT B. bputanumickuii. BepositTHO, cunTasi, 4TO MCIIOJIb-
30BaHME CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX CPEACTB B CUHTETUYECKOM DPYCCKOM
SI3bIKE€ B KOMMYHMKATUBHOM OTHOIIIEHUH MOKET OBITh BIIOJTHE SKBUBA-
JIEHTHO CUHTaKCUYECKUM U MOP(OJOrMYECKUM HOBIIECTBAM B aHAJIH -
TUYECKOM aHTIJIUICKOM SI3bIKE, OH CO3MaET BOCEMb HOBOOOpPa30BaHUIA
C BJIEMEHTOM -2c0bl, TIEpeaaBasi TAKUM 00pa30M KOHCTPYKLIMUIO ¢ by:

noone and anyone earth by april  HUKMO0X4CObL KMO-MO 3eMAAICObL ANPEND
wish by spirit and if by yes. acenanvexncovl Oyx U ecaudxncost oa.

B miepeBone MosIBISIOTCS OKKA3MOHATU3MBI HUKMONCObL, 3eMAAHCObL,
acenanvedncosl, ecaudicds, 00pa3oBaHHbIC, BEPOSITHO, NMPU MTOMOIIU KOH-
TaMUHAUUU (HUKmo, 3emas, sceaanve, ecau + mpu(uemoipe)ucovt). Tlo-
JIydaeTcsl, UTO HUKMOXHCOb — ITO HUKMO MHOTO pa3. DTa oTpulaTeIbHAas
(opma, coeqnHSISACH ¢ HEOMNpeneJEHHBIM MECTOUMEHUEM KMO-Mo, CO3-
JIa€T JIOTMYEeCKM aHOMaJbHOE YTBepXIeHHe (KaK M B OpUTMHAaJE), OT-
pULIATENbHBIN MTOTEHIIMAI KOTOPOTO, OJHAKO, IIIUpPEe, YeM B OpUTHHAJIe
3a CYET MCITONb30BAHUS OKKAa3MOHAIM3Ma. AHAJIOTUYHAS CUTYaLIMS
CKJIaJIbIBAETCSl U C OCTAIbHBIMU OKKA3UOHAIU3MAMU: 3eMAAHCObL, dce-

8 [Tonpo6Hee cM., Hanpumep, [Tapacosa, 2015].
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AQHbENCObL, ecauncobl, a TAKXKe ecee0axcovl, 0pesoucovl, nmuuexcost, Oy-
pexncovL.

Tak, mepeBogUecKas CTpaTerns BpUTaHUIIICKOTO COCTOUT B TIOMCKE
B sI3BIKE TIepeBOda CPEICTB, KOTOPHIE MOTYT KOMIICHCHPOBATh TpaMMa-
TUYECKYIO aHOMAJTBHOCTh opuTHHaa. [Ipy 3TOM B TTepeBojie JOCTUTAETCST
OOJIBIIINI CABUT IO OTHOIIIEHUIO K SI3BIKOBOM HOPME, YeM B OpUTHUHAJIE.

TakuM 06pa3oMm, TTpoaHaATU3NPOBAHHBIE HAMU TIEPEBOIBI CTUXOTBO-
peHust «Anyone lived in a pretty how town» 1eMOHCTPUPYIOT pa3HOE OT-
HOIIIEHWE WX aBTOPOB K S3BIKOBOI HOpMe. [1o cTeneHn MOHATHOCTH U
OpHMEHTAllMM Ha aapecaTa WX MOXHO PacIiojOoXUTh B TOPSAKE YObIBa-
HUST 3TUX XapaKTepUCTUK: mepeBon [IpoOGinTeitHa caMblif TTIOHATHBINM,
MPO3payHblil, CIECJIAHHBIA C YCTAHOBKOM Ha 4yuTaTessd, Jajiee CIAEHyeT
nepeBoa Ky3pmuHa, 3ateM CTemaHOBOM, caMOe «BOJIBHOE» OTHOIIIEHWE
K SI3bIKOBOM HOPME IEMOHCTPUPYET TeKCT boitueHko. OCOOHSIKOM CTOUT
TepeBon bpuTaHUIIICKOTO, KOTOPBIN MePEeHOCHUT TPAMMATHIECKYIO CIIOXK-
HOCTbh OpUTHMHAaJa B 00J1aCTh JJEKCUKM U CTI0BOOOpa3zoBaHusi. Ero nepe-
BOJI B TpaMMaTUYECKOM OTHOIIIEHWY HOPMAaTUBEH, a Ha YPOBHE JIEKCUKH
MepEeBOAYMK JIEJIaeT IIar B CTOPOHY OKKAa3MOHAIBHOCTH, UTO YTSIKESIET
TEKCT U JeJIaeT IMepeBOI MapTMHATbHBIM.

TakuM 00pa3oM, Tiepel HaMH IISITh COBEPIIEHHO pa3HBIX MPOU3Be-
JIEHWI, KOTOpbIe, TeM He MeHee, MPEICTaBIISIOT CTUXOTBOpeHne Kam-
MMHTICa pyccKoMy uuTateno. OgHako BaxkHa He 3Ta pa3HOCTb M HE UX
COOTBETCTBHE,/HECOOTBETCTBIE OPUTHUHAITY, @ TO, YTO OPUTHUHAJ, UMET0-
I HECKOJIBKO TTePEBOIOB, MTOMAagaeT B apceHal MepeBOAYNKOB U CTa-
HOBUTCSI CIIOCOOOM YCTaHOBJIEHUSI KOMMYHMKAIIUA MEXIYy IepeBOI-
HBIMU TeKcTaMu. BO3HUKaIOT TepHapHbIE OTHOIIEHUS, B KOTOPBIX
TIepeBOJI BHICTYIIAET MHCTPYMEHTOM KYyJIBTYPHOTO TpaHcdepa.
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ITPOBJIEMBI ITEPEJAYYN CTWIIMCTUYECKUX
OCOBEHHOCTEU XYTO2KECTBEHHBIX TEKCTOB
ITPU ITEPEBOJIE C PYCCKOI'O HA KNTAUCKHNU A3bIK

B uccrnenoBanuy mpoGiieM XyIoXeCTBEHHOTO IMepeBoia BaXKHOE MECTO OTBOIUTCS
MOHMMAaHUIO HEMPOCThIX B3aUMOCBSI3EH MEXIY IBYMsI TBOPLIAMU — aBTOPOM XYIOXe-
CTBEHHOTO TIPOM3BEACHUS U €ro nepeBomdyukoM. [ToMuMMO 4YacTo BCTpevaroluxcs
BaXKHBIX Pa3IMYUil B UX MUPOBO33PEHUYECKUX, KYJIBTYPHBIX U COOCTBEHHO JIUTEPATyp-
HBIX B3IJISIIaX U MPEANIOYTEHUSX, €CTh HE MEHee BaxkHasi TpobyieMa B3auMOIECTBUS UX
MEePCOHATBHBIX CTUJIe. MOXHO BCIIOMHUTH BbICKa3bIBaHUE (hpaHILy3CKOTO IMHUCATENs
BroddoHa 0 TOM, YTO CTWIb TPEACTABISIET CO00M «(DUPMEHHBIN 3HAK MUCATEIST», U
TOJIBKO OJiarofiapsi OpUTMHAJILHOMY «ITOYEPKY» €ro TBOPEHHE 00peTaeT HEMOBTOPUMBII
00JIMK Y MOUTMHHYIO IIEHHOCTh. B TO ke BpeMst Mbl He BIIpaBe He MPU3HATh OOBEKTHUB-
HOCTb CYIIIECTBOBAaHUSI MHAWBUIYATHHOTO CTUJISI U Y BBICOKOIIPO(MECCMOHAIBHOTO TIepe-
BOIYMKA.

Karoueevte caoea: XymoXecTBEHHBIN TepeBO, IEPEBOMUMOCTD, CTHJIMCTUYECKUE
0COOEHHOCTH, UHTepGhEepEeHIINS.

Qill Shi, Graduate Student at the Higher School of Translation and Interpretation,
Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: qgs8610@126.com

TRANSLATING STYLISTIC FEATURES OF LITERARY TEXTS
FROM RUSSIAN INTO CHINESE

‘When studying literary translation, a special emphasis is to be put on the understanding
of the complex relationship between the two creators, viz. the author and the translator.
In addition to frequent and important differences in their worldview, cultural and literary
views and preferences, there is an equally important problem — that of the interaction of
their personal styles. We can recall the words of the French writer Buffon: “The style is
the man himself” and only because of the original “style” of his creation does his work
acquire a unique image and genuine value. At the same time, we need to recognize the
objectivity of the existence of individual styles in highly professional translators.

Key words: literary translation, translatability, stylistic features, interference.

Cropsl 0 TIepeBOAMMOCTH CTUIA He yruxaioT B Kurae ¢ 80-x romoB —
Hayaja pecopM U OYpHOro pa3BUTHUS JMHIBUCTUUYECKMX HayK. Cpenu
MIpeACTABIIEHHBIX B UCKYCCUU TOUYEK 3PEHUS IIPEBAIMPYIOT IBA OCHOB-
HBIX MMOAXOJA K 3TOM MpoOjieMe, Ha KOTOPBIX MbI OCTAHOBMMCSI HeE-
CKOJIBKO MOIpOoOHEe.

MHorre KuTaiicKre uccaeaoBaTeIn 1 TIepeBOIYNKI pas3esioT Uaelo,
4TO CTWIb MoAmaércsa nepeboay. [1o MHEHMIO U3BECTHOTO KUTAMCKOTO
HcaTesIs ¥ InTepaTypoBena LIsHp YskyHIITy, KauecTBO MepeBOIa 3aBUCUT
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OT «CITOCOOHOCTH MEPEeBOJUMKA COEAMHUTD B OMHO 1IeJI0e CoAepKaHue,
¢dopmy u ctunb opuruHana» [Lsgap Ykynmry, 1981]. OxHako y Takoro
MoAxoJa eCTb M HEMAJIoO OIIMOHEHTOB. Tak, HampuMep, aBTOPUTETHBIN
MepeBOIYMK U TeOpPeTUK Mpolioro cronetus Yoy CloilisiH cuuTai,
YTO CTWJIb aBTOpa He moangaércs nepesony. I1o ero MHEHHUIO, 3TO HEBO3-
MOXHO BCJIEACTBME 3HAUMUTEJ]bHOTO PACXOXACHUSI BBIPA3UTEIbHBIX
CPEICTB pa3HBIX S36IKOB. OH TakKe HacTamBaJl Ha TOM, YTO MHTepde-
PEHIIMS CTWISI aBTOpa U CTUJIS TIepeBOIYMKa — SIBJIEHUE OOBEKTUBHOE
1 Hen30exHoe, U e€ pe3yJbTaToOM SIBJISIETCS MOpOXKIAeHe HOBOW YHU-
KaJIbHON CTWJIMCTUKM — CTUJIMCTUKU TIePeBEAEHHOTO MPOM3BEICHMUS.
OH TakKe moJiaraj, 4To OTCYTCTBUE OOBbEKTUBHBIX KPUTEPUEB OLIEHKU
Tepenayr XymoKeCTBEHHOTO CTWJISI CYIIECTBEHHO 3aTPYIHSIET OIHO-
3Ha4YHOE pelreHue 3Toi nmpoodiemsl [Usnb Pykan, 2002].

OcmapuBast 31 apryMeHTsl Uskoy CroiiisiHa, CTOPOHHUKH TTEPEBO-
IVMOCTH CTWUJISI TIOIKPETUISIIOT CBOU B3IJISIABI CACTYIOIMMU apryMeH-
Tamu. Bo-niepBbIX, yHMBEpCaTbHOCTh OMOJIOrMYECKUX MEXaHU3MOB I10-
POXIEHUST XYIOXECTBEHHOTO MBIIIICHUSI TIPeICTaBUTEICH pPa3HBIX
HAllMOHAJbHOCTEN U KYJIBTYp OHM PACCMaTPUBAIOT B KAYECTBE «MOCTa»,
KOTOPBIN ITOMOTaeT 00€CTICUNTh JOCTOMHYIO IO CBOMM Ka4eCTBaM SI3bI-
KOBYI0O KOMMYHUMKaIMI0. Bo-BTOpPBIX, TE3UC O HEMEPEBOAUMOCTH CTHIIS
OIMPOBEPraeTCsl UMU CChUIKOIM Ha APYTME HOBBIE OTKPBITUSI B 00JACTU
JIMHTBUCTUKHW U TEOPUHU MepeBoaa. B yacTHocTH, TpaHcopMallMOHHas
MOJIeNb TIepeBoja, o UX B3MJIsSiAaM, TTIOMOTaeT JIydllle TTIOHSITh BO3MOX-
HOCTHY TIEPEKOIMPOBKU CMBICJIOB, B TOM YMCJI€ W CTHIMCTUYECKUX, Ha
[JIyOMHHOM CTPYKTYPHOM YPOBHE B3aUMO/ICMCTBYIOIINX SI3bIKOB.

Oco6oro BHUMaHUSI B KOHTEKCTE HaIlIeTO MCCAeA0BaHUS 3aCTyKM-
BaeT MHEHME U3BECTHOIO MEepeBOAYMKA PYCCKOM Kinaccuku JIto Muiu-
Ha. OH, B YaCTHOCTU, OTMEUaeT, YTO CTUJIHUCTUKA — HE «UJUTIO30pHAas»
XapaKTepHUCTHKA XYIOKECTBEHHOTO MPOU3BENEHUSI, OHA BITOJHE TTOM-
JaéTcst oco3HaHMIo U uHTeprperaunu [JIio Munus, 2005]. B aToM Xe
KJIIOYe paccyXmaeT M ero Kojurera Bax Ll3015H, TOmIEpKUBAIONINIA,
YTO CTWJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH OpPUTHMHAJIA «ITOJIEXXaT 00s3aTelb-
HOMY BBISBJICHUIO B IepeBoje». I1o ero MHEHMIO, KPacoTy MHOS3bIU-
HOTO OpUTMHAJIa MOXXHO COXPaHUTh M TepenaTh ¢ MOMOIIbI0 60raToro
apceHasa u300pa3uTesIbHO-BbIPa3UTEIbHbBIX CPEACTB KUTAHCKOTO sI3bIKa
[JTu Yanb6ao, 2009].

OTaeNbHOTO BHUMAHUS 3acyXXMBaeT YCUJIUBIIWMCA WHTEpeC Ku-
TaiCKUX WCClIegoBaTesiell K BOIPOCY MHTepEepeHIINN CTWIEeH IBYX
(hakTOpOB — cozmaresis Xyn0XKeCTBEHHOTO MTPOM3BEACHMS U TIepEeBOIYMKA
aToro mpousBeaeHus. Kazajioch Obl, U3BECTHOE 3aMedyaHue (PpaHIly3-
ckoro mnucatensi boddoHa o ToM, YTO «CTWIb IMPEICTABISIET COOOM
«(p¥pMeHHBI 3HAK THCcaTeNsl», U TOJbKO Onarogapsi OpUrnHaIbHOMY
«ITOYEpPKY» €T0 TBOPEHME 0O0peTaeT HEIMOBTOPMMBIN OOJIMK M TOITHNH-
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Hylo LieHHOCcTh» [Buffon, 1972], 1o/mkHO cayXuTh UMIEPAaTUBHBIM OpU-
EHTUPOM LIS JII000H 3asIBKM Ha KaueCTBEHHBII JIUTEPaTyPHbIi ITIEPEBO/I.
Bmecte ¢ Tem, KuTalickue MccienoBaTelud MPU3HAIOT, KaK 0ObeKTUB-
HYIO JaHHOCTb, CYIIECTBOBAHNE M «HEMOAKOHTPOJIBHOE» TPOSIBIEHNE
WHIWBUAYAJIbHOTO CTWISL Y BBICOKOIIPO(MECCUOHAIBHOTO JIMTEPATyPHO-
ro nepeBoguuka. Jpyrumu cioBaMu, IeiCTBUE 3TOro (pakTopa B IPO-
liecce TBOpUYECTBa MepeBOoAYMKa Hen3oexHo. Hapsigy ¢ peaibHO miu
MOTEHIIUAJILHO CYILIECTBYIOIIMMM PACXOXICHUSIMHU B MUPOBO33peHYE-
CKMX, KYJIBTYPHBIX 1 COOCTBEHHO JINTEPATYPHBIX B3IJISIIAX U IPEAIIOUTe-
HUSIX, MHTepGhEePEeHIIUS MePCOHATBHBIX CTUJICH IBYX (haKTOPOB HECOM-
HEHHO OKAa3bIBaeT CBOE BIMSHME HA KOHEYHBINM pe3y/IbTaT IepeBoa.

CyTb npo0JieMbl, IO HallleMy MHEHUIO, 3aKJII0UaeTcsl He B MPU3HAa-
HUU e€ CYLISCTBOBAaHMSI KaK TaKOBOM, a B CTpaTeruu lieJierojiaraHusl,
onpejensieMoil camuM nepeBoaurkom. [lokaszarenbHOI B 3TOM OTHO-
IIEHUU SIBJISICTCS MO3ULIMS KUTACKUX CTOPOHHUKOB UAEU TIEPEBOIM-
MOCTH, KOTOpPbI€, OIHAKO, HE YTBEPKAAIOT, UTO IEePEeBOJ MOXET OBITh
«TOXIECTBEHEH» MUCXOMHOMY TBOpeHHUI0. [0 MHEHUIO U3BECTHOTO HC-
clienoBatenss Teopuu mnepeBona Jlro YKyHas, pedb Mpexae BCero UaeT
0 MOHMMaHUU TEePEeBOJYMKOM CBOETO JIOJTra IMepe] MmucarejieM, O ero
CTPEMJICHUHU «CTaTh IIPOBOIHUKOM Meii aBTopa». OH JOJIKEH IO Mepe
BO3MOXXHOCTH MOAABJISITh COOCTBEHHBIE CTIJIMCTUIECKIE IIPUCTPACTHUS
U MOCTOSIHHO ITIOMHUTH O TOM, YTO OH TBOpEIL IlepeBoja, a He OPUTH-
HaJibHOTO Tpou3BeaeHus [JIio YxyHas, 1988].

ITpenmeToM 0CcOOOro BHUMaHUSI B OUCKYCCMU O IIEPEBOAVMOCTU
CTUJISI He pa3 cTaHoBuWIMCh Mpou3sBeaeHus A.I1. Uexosa. I[1pu3HaHHBIN
B MUpE KaK OIMH M3 CaMbIX TAJIAaHTJIMBBIX PYCCKUX Tucareseii, Yexon
y2Ke MHOT'ME ToJbl TTosib3yeTcsl B KuTae ciiaBoii He TOJbKO MepBoKJacc-
HOTO MacTepa CIoXKeTa, HO U OJiecTsiiero crrimcta. He ciydaitHo, 4yTo
€ro MPOU3BEICHUS U CETOAHS BXOAAT B CIIMCOK KHUT JJIsT 00513aTeIbHO-
ro YTeHUS KUTalCKUX IKOJAbHUKOB [TyH JaomuH, 2008].

Korma mMbI 3amymMbIBaeMcst, TTodyeMy YeXoB U ceroHs 0JIM30K KUTak-
CKOMY YUTATEII0, OTBET MOXHO HAWTU B TOM YHMCJIE U B IIPUCYILIEM eMY
OpPUTHHAJILHOM cTujie. B 3TOM cTmiie 4ymecHBIM 00pa3oM CIIMINCH Ye-
XOBCKHUI JIAKOHU3M, <«JIETKOCTh mepa» U (uinocodcKoe BOCIPUITHE
BaXXHEUIIIMX BOIIPOCOB UEJIOBEUYECKOM XM3HU, TITyOOKOEe NMOHUMaHUE
OpPEHHOCTH BCEro CYIIEro Ha 3emiie, ocobasi, HalloJHEHHAsl 3TUYECKIM
CMBICJIOM, UYE€XOBCKasl Mevalib MO MOBOAY HECOBEPIIEHCTB 3TOT0 MUpA.
Kak M3BeCTHO, OCTpaHEHHOCTh Y MeTa(U3MUIECKON XapaKTep XyIoxKe-
CTBEHHOM CJIOBECHOCTU — POMOBAsl YepTa M KUTAUCKOU KilacCU4ecKoi
JmtepaTtypbl. YeXoBCKMEe TBOPEHMS JIETKO HAXOISAT CBOI OTKJIMK B JIyIlIe
KWTailla, BOCIUTAHHOTO Ha TPaguIUSIX OyIIr3Ma M Jaocu3Ma, SThJe-
CKMX LIECHHOCTSIX KOH(DYILIMaHCTBA.
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YexoB npuBIcKaeT KUTAMCKUX YUTaTeIe 1 CBOeil 0co0oil caepskaH-
HOCTbIO, «HE SIBJISHHBIM», CKPBITBIM CMBICJIOM, YTO TaKXKe OYeHb OJIM3KO
KHUTallckoMy ckiany yMa. XyJdoXeCTBeHHbIN cTuib Yexosa, Mo ciioBam
M3BECTHOIO KMTAaMCKOIO MCTOPHMKA, MO3Ta, ApaMaTypra u npo3auka lo
Moo, «0ueHb MOJXOAUT BKYCY BOCTOUHOTO HApOJa», KOTOPBIA «IIOOUT
YTO-TO JIMPUYECKOE, YTO-TO IJTyOOKOe 1 Goraroe coaepkaHueM, HO He
CTpaJaIIee TSKEIOBECHOCTHIO; JIIOOUT BKYC, KOTOPBIM ITOX0X Ha BKYC
3eJIEHOTO Yasi, K JIErKOoW MPSTHOCTA KOTOPOTO MPUMELIMBAETCsl HEKOTOpast
TEePIKOCTD; JIIOOUT CKPOMHBIE TOHA, MEJIAaHXOJIMIO...» [To Moxo, 1947].

BecbMa m1000IBITHA B 3TOM CMBICIIE UCTOPUS MPU3HAHUS U TIOITY-
JnsipHocTy B Kutae yexoBckoil «JlaMbl ¢ co0aukoli». DTOT paccKas He-
CKOJIBKO pa3, HaunHag ¢ 30-x romoB XX Beka, IepeBOINIICS Ha KUTANCKUI
sa3bIK. K yncity Hanbosee ymadyHbIX ero MepeBoJ0B MOKHO OTHECTH pa-
ooty Ky JIlyHa, KoTopomy, 10 HallleMy MHEHUIO, B 3HAYMTEJbHOI CTe-
MEHM yAAJIOCh COXPAaHUTh B CBOEM MEPEBOIEe HEIOBTOPUMBIN Y€XOBCKMUIA
ctwib. OH He TOJIBKO MacTePCKU MepeaeT MepekKuBaHUs U ApaMbl He-
COBIBIIMXCS HAIEX] YeXOBCKHUX I'eépoeB, HO U BeChbMa YAa4HO BOCIIPO-
M3BOJIUT YEXOBCKHUI CTUIb ONIMCAHUS TIPUPOJHBIX neisaxkeint [JIy FOH-
yaH, 2007; Lsgup YxyHiry, 1981].

Bot, Kk mpumepy, uzBecTHoe uzoOpaxkeHue YeXOBbIM SUITUHCKOIO
yTpa. «fliTa Oblla e1Ba BUAHA CKBO3b YTPEHHUM TyMaH, Ha BepIIMHAX
rop HENOABIDKHO CTOsIM Oelible oOjaka. JlmcTBa He mieBeqmiach Ha
JIepeBbsIX, KpUYaau LIUKaAbl, 1 OAHOOOPA3HBIM, IIyXOH IIIyM MOPSI, 10-
HOCHUBILIMICS CHU3Y, TOBOPUJI O IIOKOE, O BEYHOM CHE, KaKOW OXMAAET
Hac» [Uexos, 1962].

B 1ieisix 0oJiee HaMISIIHOM JeMOHCTPalMd KOMMYHUKATUBHOTO 3¢-
(bekra, koToporo XKy JIyHy ynanoch 1ocTHYb B Mpoliecce MepeBoia 3TOro
BIIM30/1a, MBI ClIeJIa/I OOpaTHBIN IEePEBOI JAHHOTO TPAHCIISITA.

GEL RS, MORBEENRN, EAKE, O —shAsiEE
T b A BRI Sz AN, AT AR, SR TR DT i K A
M RTHAE EoR, RUEE 22T, R A AR S5 o FRATT 1) K 1 1) 22
%> Ky Jlyn, 1979].

«CKBO3b YTPEHHUI TyMaH BUIHEJIUCH pacIlibiBUaThle, eaBa pasfiu-
yuMBbIe odyepTaHusa SiThl, Oejible 00Jlaka HEABMDKHO 3aCTHUIM Ha Bep-
IIKMHaX rop. JIucTBa CJIOBHO 3aMepia Ha AEPeBbsIX, KpUYaIU LUKAIbI,
JIyXOM MOHOTOHHBIM IITyM MOpsI JOHOCWJICS CHU3Y, Belllas O IOKOe 1
OXMJIAI0IeM HaC BEYHOM CHE».

JaHHBINM IPUMEP JOCTATOYHO HANISIAHO WUIIOCTPUPYET IMPUBOIMB-
mmecss HaMU apryMeHThl KWTaiCKMX CTOPOHHUKOB IMEPEBOIMMOCTH
crwist: Xy JIlyH nelicTBUTEIBHO YCIIEITHO MCIOJIb30Bajl BhIPA3UTEIIb-
HbIE CpeICTBa KMTAMCKOIO $SI3bIKa, B TOM YHMCJIE U TaKue crienuduye-
ckue, kak usHboi (55 IEIR; 8022 AN5)]), onHako npu 3ToM U36exa
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KpailHOCTell JOMECTUKAlM1, 00eCIIeUrI OpraHWYHbI XapaKTep Xya0-
>KeCTBEHHOTO omnucaHus neizaxa. He xapakrepHoe IJi1 4eXOBCKOTO
s13bIKa oOpallieHue K ¢pa3eoiornyeckiM 000poTaM B SI3bIKE TMepeBoa
BBITJISIAIUT BIIOJIHE YMECTHO: OHO HE TOJBKO HE JMCCOHHUPYET C TapMo-
HHUel OpUTMHAJa, HO 1 KaK ObI CKPhIBA€T CaMy CChUIKY Ha IIEPBOMCTOY -
HuUK. Kak pe3ysbTaT, B IIepeBO/ie HEe YyBCTBYETCSI HUKAKOU 4yKepOIHO-
CTU WJIM BBIYYPHOCTU: KMTAUCKUI YUTATEIb BOCIIPUHMMAET 3TOT TEKCT
KakK M3HayaJbHO HAlIMCAHHBII Ha POJTHOM SI3bIKE.

Ewié onuH mpumMep yaauyHoi nepeaauyn Ha KMTalCKUI SI3bIK YeXOB-
CKOM CTWJIMCTUKM, Ha 3TOT pa3 CBSI3aHHBIN C OIMCAaHUEM YeJIOBEUECKMX
YyBCTB, Mbl BUAMM B II€peBOAE OMHOW M3 cleH «YEpHOro MoHaxa».
B o101 ciieHe YUexoB CKyNbIMUA, HO YETKMMHU Ma3KaMH PUCYET TTOPTPET
TatbsHbl. E€ 00pa3, cTOJb BHE3aIIHO PacTpPOraBIIMiA IIaBHOI'O repost
noBecti KoBpuHa, KOTOpbIi U3-32 MICUXUYECKOTO PACCTPOMCTBA A0JI-
roe BpeMs MpeOblBaJl B INIyOOKOM JeNnpeccuu, Kazajaoch Obl, JUILIEH
ocoOoil mpuBnekaTeabHOoCcTH. M mpuém aHagopbl, UCIIOJb30BAaHHBIN
YexoBBIM, TOHKO IMOMYEPKMBAET ApaMaTU3M BIM30[a, KOTOPBIM BIIO-
CJIEACTBUM CUJIBHO ITOBIMSUT Ha cynb0y KoBpuHa.

«OH 3acMestIcs U B3s171 €€ 3a pyKy. E€ 1mmpokoe, o4eHb cepbe3Hoe,
03s10111€e JIMLIO C TOHKMMM YEPHBIMM OpOBSIMU, ITOAHSTHIII BOPOTHUK
MajbTO, MEIIaBIINK efi CBOOOIHO ABUTaTh rOJIOBOM, U BCSl OHA, XyIO-
IIaBasi, CTpOMHAasI, B IIOAOOPAaHHOM OT POCHI ILJIaThe, YMWISJIA €ro»
[Yexos, 1962].

OTOT CMHTAKCUYECKUN MPUEM, HE OUYeHb XapaKTepHBIN ST KUTai -
CKOTO $I13bIKa, MepeBoIunK «YEpHOro MoHaxa» JOCTAaTOYHO YMEJIO BOC-
MPOU3BEI B CBOEM MEPEBOJIE.

Tt U G5 R, g PR R A DK T ER G Tt S 1 T 4 T AR ) S
FH 1S D ) A5t 1) S AN B 1 R B0 18 DR AR Tt S S8 S AR R B
UL R T B K T BRI AR W, —— B R — V) A 1583 T
J8IE» [Ky JIyn, 1995].

Hccnenys ator nmepeBoa, Mbl BuauM, 4To 2Ky JIyH 3aMeTHO Iiepe-
CTPOMJ KOHCTPYKLMIO (pas3bl, MPUCIIOCOOMB €€ K CUHTAKCUYECKUM
0COOEHHOCTSIM KUTaCKOTO SI3bIKa, HO MPU 3TOM COXpaHWJ U mepena
IJIABHYIO aypy MOMEHTA: HEIPOU3BOJBHOCTh U TPYAHO OOBSICHUMYIO
BHE3aIIHOCTb YyBCTB, HaXJIBIHYBIINX HA T'ePOsI IIOBECTH.

Bwmecte ¢ TeM, HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO cCaMO IO cebde cTpeMIie-
HUE K aeKBaTHOM mepenaye aBTOPCKON CTUJIMCTUKU C IIOMOIIBIO BbI-
pa3uTENbHBIX CPEICTB SI3bIKa TMepeBoJa He MCKIIYAeT BO3MOXHOCTD
nepeBomueckKuXx moTepb. Kak mokasbIBaeT McCCIeNOBaHUE TEPEBOAOB
npousBeneHuii YexoBa, K 4Mcily HamOoiee paCIpPOCTPAaHEHHBIX IIPH-
YUH IOTEPh B IIepenadye YeXOBCKOU CTUJIMCTUKU OTHOCSTCS HEyaauu
B pacCIlO3HAHUM U YSICHEHUM Y€XOBCKOW MpoHUM. Jlaxke Mpu J0CTaTOYHO
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XOpOIlleM 3HAaHUM KYJIbTYPHO-MCTOPUYECKOTro (hoHa M WACHHBIX 3a-
MBICJIOB €T0 PacCKa30B M MOBECTEl MEePEeBOAYMKY OKa3bIBAETCS HE MO
CHMITY TOOPAaThCsI 4O CKPBHITOM JIMHIBUCTUYECKOI 000JIOYKOM CYyTH TaKOM
WPOHUM.

Orpexy momoOHOIo pojia MOXHO BCTPETUTh U B YIIOMSIHYTOM IIepe-
Boje pacckasa «JlamMa ¢ cobaukoii». HeBepHO TMOHSTBHIM, Hampumep,
0Kazajoch MeCTO, rae YexoB B MPOHMYECKOM TOHE OMMCHIBACT HPABBI
«TIOPSIAOYHBIX MOCKBUYE», CUMTAIOIINX 32 100JeCTb MHTPUKKY Ha CTO-
poHe. He ynanoch nepenatb 1 MPOHUYECKU CMBIC MPUBBIYKU XKEHbI
[JIABHOTO Teposl pacckasa IypoBa «mmmcarh B MUChMaX «SATh». DTO, CHe-
JlaHHOe YexOoBBIM KaK Obl BCKOJIb3b 3aMeYaHNe, HA CaMOM JeJe SIBJISI-
€TCSl BaXKHOM NETabl0 XapaKTePUCTUKU 3TOM HETJyOOKOM M B LIeJIOM
HE OYEHb MPUBJIEKATEIbHOM KEHIIIUHBI.

Kak npeacraBisieTcsi, U MepBblii, 1 BTOPOM Cilyyau HeyJIauHOTO Ie-
peBoOIa TTOKA3bIBAIOT BAXKHOCTh KaK LEJIOCTHOTO TIOCTUKEHUST CMBICITO-
BOTO IIPOCTPAHCTBA XYHOXECTBEHHOI'O IIPOU3BEACHMSI, TAK 11 TOTO BHU-
MaHMsI, KOTOpPOE IIepeBOAYMK IOJDKEH YICISATh ITOKUCKY OTAEIbHBIX
KJIIOUYEBBIX CJIOB IPOU3BEIEHUS, BBISICHEHMIO UX KYJIBTYPHOIO COIEp-
KaHUs U JTUHIBUCTAYECKOro 3HayeHus. Ilucatens KynpuH, xapakre-
pU3YyS BCIO CJIOXXHOCTh pabOTHI MEPEBOUMKA XYIOKECTBEHHOM JIUTEpa-
Typbl, OY€Hb TOYHO 3aMETWJI, UTO <« TepeBojJa C MHOCTPAHHOIO
sI3bIKA MaJIo 3HAaTh, XOTS OBl M OTJIMYHO, 3TOT SI3BIK, a HAOO eIIE YMETh
IIPOHMKATh B INIYOOKOE, XXMBOE, pPa3HOOOpasHOe 3HayeHUE KaXKIOro
CJIOBa U B TAMHCTBEHHYIO BJIACTb COCAMHEHMSI TeX WU IPYTUX CJIOB».

ToBopst 0 TPYAHOCTSIX, CBSI3aHHBIX C TMPOOJEMOIl MepeBOAUMOCTHU
CTUJISI XyIO0XECTBEHHBIX MPOU3BENCHUI, Mbl, KOHEYHO, HE MOXEM He
YUUTBHIBATh MHOTOILJIAHOBOCTD 3TO# TeMbl. OHa, pazymMeeTcsl, He orpa-
HUYMBAaeTCs IpobaeMaMy BpIOOpA TOM MJIM MHOM CTpaTeTUM MepeBoa,
MOKCKOM 0ajlaHCa B CJIIOXHBIX IIPOLIECCAX, CBSI3AHHBIX ¢ UHTEP(dEpPEH-
LIMel CTUIe aBTopa MPOM3BEACHMS U MIEPEeBOMUMKA, a TAKXKE PELIEHUEM
BOIIPOCOB, KacalIIUXCsl TaKUX SABJICHUI, KaK JOMECTUKALUS U dope-
Huzamus. HeocrmopyMo ogHO — Tiepenada cBoeoOpa3usi CTUJISI aBTopa
OblTa U OyIeT OMHOM M3 CaMbIX BaXKHbIX M CJIOXHBIX 3aay, KOTOpbIe
MIPUXOIUTCS pelIaTh MIepeBOAUMKAM XYI0XKECTBEHHOU JIUTePaTyPHI.

HccnenoBaHue KUTaliCKOro AMcKypca I1o ImpodJjieMam JUTepaTypHO-
ro IepeBoa MOKa3bIBaeT, YTO CPEIU MCCaeaoBaTeNeil M MPaKTUIECKUX
nepeBogurkoB KHP nomuHupyeT moHuMaHue BaxKHOCTH KPUTEPUs
BBICOKOM Xy[IO>KECTBEHHOCTH, OCOOEHHO IMTPUMEHUTETBHO K ITEPEBOIAM
KJ1aCCUYECKMX TTPOU3BEAeHU I 3apyOexXHOM TuTepaTyphl. B n1yxe Takoro
MMOHUMAaHMSI KUTANCKKE IEPEeBOAUYUKU C PYCCKOTO SI3bIKa BHOCST IIO-
CTOMHBIN BKJIaA B JEJI0 PACIPOCTPAHEHUS B CBOEH CTpaHE BEJIMKOIO
HacJIenusl pOCCUICKUX Ki1acCUKOB, BKJItouast A.I1.Yexona.
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YTO TAKOE ITEPEBOJTHOH C/IOBAPb? B IONCKAX OTBETA

B craTtbe 006cyxaaeTcsi BOIPOC O TPAKTOBKE MOHSATUI 08YA3bI4HbLI C108aAPb I NEPeBo-
OHOUI €106apb B TPYAaX PYCCKUX W TOJBCKUX YYEHBIX. ABTOpP COITOCTaBJISIET HayyHbIe
KOHIIETIIIMM, 00palllaeT B YaCTHOCTM BHMMAaHUE Ha JBOSIKYIO TPAKTOBKY NAHHBIX TTOHSI-
TUI ¥ TEPMUHOB B CMIELIMATIbHOM JTUTEpaType (B IIMPOKOM 3HAUEHUU JIBYSI3bIYHBIN CIIO0-
Bapb M MEPEBOAHON CIOBapbh OTHOCSITCS K OMHOMY M TOMY e JIeKCUKOrpahuIecKomy
MPOIYKTY).

Karoueevte caosa: NBYSI3bIUHBII CIIOBAaph, IEPEBOJHOI CJI0Baph, pyccKasi U MOJbCKast
JieKcukorpadusi.
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University in Lublin, Poland; e-mail: e.bialek@poczta.umcs.lublin.pl

TRANSLATION DICTIONARY — WHAT IS IT?
LOOKING FOR AN ANSWER

The paper discusses how the concepts of bilingual dictionary and translation dictionary
are understood in the works of Russian and Polish researchers. The author makes a com-
parison of the views, focusing especially on a twofold approach to these concepts and
terms in the literature (in a broad sense, bilingual dictionary and translation dictionary re-
fer to the same type of lexicographic product).

Key words: bilingual dictionary, translation dictionary, Russian and Polish lexicography.

BBenenne

Hacrostiiee nccnenoBaHmne MOCBSIIEHO TEOPETHUECKON TTpodieMe,
CETOIHS 3aMETHO aKTyaJIu3MUPOBaBIIEICs BCICACTBIE PA3BUTHS JICKCH -
Korpacuueckoil MpakTUKU U pacTyllleil BOCTpeOOBAaHHOCTU B HOBBIX,
YCOBEPILIEHCTBOBAHHBIX CIOBAPSIX, Ha3HaUCHNE KOTOPbIX — 3(PPeKTUuB-
HO MOJAepXMBaTh NMPodecCuOHaIbHYIO NEATebHOCTh MePEBOAUMKOB.
Peub ua€T 0 mepeBOJHOM cJIoBape, ero 1e(puHUPOBaHUU, TUCTUHKTUB-
HBIX TPU3HAKAX U MeCTe B TUTIOJOTHUSAX clioBapeit. B pamkax crateu 3a-
IaHHas TeMa OymeT TpencTaBiieHa B BUAe 0003peHUs HAyIHON MBICIH
yu€HbIX npeuMyltliecTBeHHO u3 [lonbiy u Poccun (M30paHHBIE TPYAbI
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Ha (OHE TEHAEHLINIA pa3BUTHSA JIEKCUKOorpaduu B LieJom)!, 4to, mo ¢y,
MpeaycMaTpuBaeT e€ MPOoAOJIKEHNUE B AabHEHIIEM, C Y4ETOM SMITUPU-
YeCcKOoro MaTeprayia. Bompockl, KOTopble CTaBUM 37eCh Tepel coOoi,
cllenylonme: GIM3KY JIM MHEHUST MCCIea0BaTes el OTHOCUTEIbHO ITOHM-
MaHUs TIPUPOIEI TIEPEBOTHOTO CJIOBAPS; HOMMHALIY 08Y3bIUHbLI CA08APL
U NnepesooHoll ¢108apb — VMEEM 3IIeCh JIeJI0 JIUIIb C TePMUHOJIOTYe-
CKOIi BAPMATUBHOCTBIO WU y3Ke ¢ AuddepeHLIaLe CAMUX IOHSITHIA?

IlepeBoanoii cioBaph — TeopeTHYECKAS MOCTAHOBKA BONpoca

O0630p HayYHBIX MCTOUYHUKOB IMOJBOAUT K MBICIM, YTO TPaKTOBKA
TIOHSITUSI NePedooHOil CA08aPb B TIOJIBCKOM U PYCCKOIt JIeKcuKorpaguue-
CKUX TPAAULIUSX B LEJIOM MpeACTaBIsIeTcs HEOJHO3HAUYHOM, HO B TO Xe
BpeMsI U OUIIOJISIPHOM, YTO 3TU TPAAULIMU OTYACTU cOmmkaeT. Oco3Ha-
HUE JBYXIIOIIOCHON MPUPOALI IIOHATHS (2 OMHOBPEMEHHO OTHOCSIIIMXCS
K HeMy TepMUHa M TIPOAYKTa JIeKCHMKOrpauuecKoil AesTeTbHOCTH)
3a MocJeAHME Tobl 00JIee OTUYETIIMBO MPOSIBISIETCS B MOJIBCKUX UCCTIS-
JOBaHUSIX, XOTSI HEBEPHO OBLIO Obl YTBEPXKIATh, UTO PYCCKasl JISKCUKO-
rpacdudeckasi TS pMUHOJIOTUSI BOBCE He MpeTeprieBaeT U3MEHEHMNI Ka-
caTeJIbHO JaHHOTO BoIlpoca. B mosb3y Takoro BBIBO/IA TOBOPST MPEXKIe
BCETO UETKO CHOPMYIMPOBAHHBIC ITOCTYJIATHI MOJBCKUX JIEKCUKOIpa-
(0oB-TIEPEBOIOBEIOB O HEOOXOOMMOCTH O00COOJATh ABYSI3LIYHBIN M
MepeBOIHON C/IOBapM KaK MOHSATUS U, CIeNOBATeIbHO, KaK TEPMUHBI
(cM. panee). Hamm HaGmoneHns cBOOSITCS K cienytomemy. [lepeBomHoi
CJIOBapb, C OJHOM CTOPOHBI, MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak J000OK MHO-
CTPaHHO-POIHON/POTHO-UHOCTPAHHBINI, TO €CTh ABYSI3BIYHBIN (MM MHO-
TOsI3bIYHBIN) cI0Baph JMOO, C APYroil CTOPOHBI, KaK OTAEAbHbINA TUIl
JIEKCUMKOTpa(pUueCcKoro Tpyaa ¢ OCOOCHHOCTSIMU, IPOSIBIISIIOIIMMMUCS
yXXe Ha YpOBHE ITOAOOPKM MCTOYHUKOB (TEKCTOBAsi OCHOBA), KaK TPYI,
OPUEHTUPOBAHHbINM UCKIIOUUTEIBHO Ha aKTUBHYIO AESITeJIbHOCTh, TO €CTh
TepeBO/I Y IIPOM3BOACTBO TEKCTOB.

[TonpoOHee 06 3THX MOAXOAAaX U UX OCHOBaHUX. B ob1enpuHsITOM
CMBICIIC TIOHSTUS ABYSI3BIMHOTO UM IIEPEBOTHOTO CJoBapeil (IOIbCK.
stownik przektadowy, pexe stownik tumaczeniowy)? He nuddepeHLnpO-

! B craTbe pa3BuBaloTCs UIEH, TIOJOXKEHHBIE B OCHOBY JoKnana Ilepesodnoii cnoeaps —
K 80npoCy 0 Memodonoeuyu coCmasaeHust U ONUCAHUU NePedoO1ecKUxX COOmeemcmauil, 3auv-
TaHHOTO HaMHU B Xoie MeXayHapoaHOM HayuHOi KoHdepeHmu «Pycckast IeKCUKoTrpa-
dusa XXI Beka: mpoGsieMbl 1 criocobbl ux pereHus» (12—14 nexabpst 2016 r., Mocksa)
[Bsuiak, 2016: 23—-25].

2 Homunauusa sfownik przekfadowy 3akperuieHa B MOJNLCKOM TEPMUHOJIOTUYECKOM
MHCTPYMEHTap1u, TOTa Kak BTOpoe HauMeHoBaHue stownik tlumaczeniowy npuMeHsIeTCsI
uspenka. [MpunaratenabHoe Humaczeniowy MOXHO TOJKOBaTb B HEM JIBOSKO — COCTaB-
JIEHHBIN [JIs TIepeBOAYMKA M C OpueHTauuell Ha mepeBof [cMm. Sosnowski, Rotocka,
Klimkiewicz, 2007] ninu cocTaBIeHHBII Ha OCHOBe OMIMHTIBHI [cM. Bralewski, 2012].
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BaHBl, CTAJIO ObITh, TEPMUHBI 1ePeBOOHOl C108APb U 08YSA3bI4HbLI CA08ADY
MPUMEHSIIOTCSI, KaK MPaBUJIO, Ha MpaBax CHHOHUMOB. DTY TOUKY 3peHUsI
SIBHO TIOATBEPKIAET CITOCOO OIepUpOBaTh UMM B HAyIHOM JIMTEepaType.
B uccnenoBaHusix ob6a TepMuHa HepeaKo (PYHKIIMOHUPYIOT KaK MmapHas
HOMMHAIIUSI, TO €CTh OTMEYAIOTCSl B HEMOCPENCTBEHHON OJIU30CTU APYT
OT Apyra, MpUUYEM 3aladya TEpMUHA nepesodHOll CA08apb B TaKUX KOH-
TEeKCTaX — Pa3bICHATH CYTh TEPMUHA 08YA3bI4HbI CA08APL, NTPAIOIIETO
pPOJIb MCXOTHOTO, 3aroJIOBOYHOTO CJIOBOCOYETAHUS AeGUHULIMU (Tep-
MUH 1epesooHOll c108apb KaK YacTh CIOBAPHOU CTaTbU O ABYSI3BIYHOM
cjoBape, TEPMUH 08YA3bl4HbIl C1068aPb KaK e€ 3ariaaBue). OUueBUIHO TO,
YTO HAJIMYWE B CIOBApe JAHHBIX IBYX Pa3HBIX SI3BIKOB (MX CJIOB, CIOBO-
COYeTaHUid U COIMYTCTBYIOLIEH MM MH(pOPMallMK) NpeapeliaeT ero Tpak-
TOBKY KaK COBOKYITHOCTY OPUEHTUPOB JUISI OCYLIECTBICHUST MEXbsI3bI-
KOBOM M MEXKYJBTYPHOU KOMMYHUKAIIMU. DTa (DYHKLUSI, OTMETUM,
pPa3HBIMU CJIOBApsSIMU peau3yeTcs HeOTMHAKOBO, TO €CTh 0ojiee WU
MeHee YCIIeITHO, YTO U CO3AJI0 TIPEATOCHLIKM IJIST TIepecMOoTpa Bompoca
O IBYA3BIYHOM CJIOBApE KaK OPYIAUU B MEPEBOTYECKOM AEATEILHOCTH.
YMecTHO 31ech 100aBUTh, YTO OCHOBHOE Ha3HAuYe€HUE ABYSI3bIYHOTO
coBaps B KOHIICTIIINK, HAIIpPUMED, YEIICKO-aMEePUKAHCKOTO JIEKCUKO-
rpaca JI. 3rycThl — UMEHHO IIOMOIIb IIPU IePEeBOAE W IIPOU3BOICTBE
TekcToB [Zgusta, 1971: 213]3. Crano GbITb, GECIOUYBEHHO OBUIO ObI
MOJIHOCThIO OTPULIATh €CTECTBEHHOE Ha3HAYeHUE ABYSI3bIYHOTO CJI0Ba-
ps1 — OBITH OTIOPOI TTEPEBOMUYNKY, Pa3 TAIOTCS B HEM Maphl TTEPEBOTHBIX
5KBUBAJIEHTOB, 3aKPEIUISIONIMX COCTaBISIONIME ABYX KYJIbTYPHO-S3bl-
KOBBIX BapMaHTOB JEHCTBUTEIbLHOCTHM B COINOCTABUTEIBLHOM ILJIaHE.
B coBpeMeHHOI1 iekcuKorpaduu 0cobeHHO OCTPO BCTAET BOIPOC O KOM-
MYHUKATUBHOM IIEHHOCTH (DUKCUPYEMOTO CIIOBAPSIMU SMITUPUIECKOTO
Marepuaia: HaCKOJbKO OH TPUTOAEH IJIsI afeKBaTHOTO BepOabHOIO
MOBEICHUS MOTydyaTesisl, HalpuMep, B PUTYATU3UPOBAHHBIX CUTYaALIMSIX;
0 TpebOBaHUSIX K €ro OMUCaHUIO: HaJluuue MOpQdOJOoro-cuHTaKcuye-
CKOI1 M KyJIBTypHOI MH(MOPMAaIINH, BOCCTAaHABIMBAIOIIEH (DOH yIToTpes-
JIEHWSI €IUHMIL ¥ TEM CaMbIM TTOIIEPXKMBAIOIIICH MepeBOI TEKCTOB U T.1.,
YTO MPUBOJUT WM, BEpHEE, yKe MPUBEIO K IMOCien0BaTeIbHOM aud-
depeHLIMaIUM CI0Bapeil, ¢ OAHOI CTOPOHBI, HA IMOJU(PYHKIIMOHAIb-
HBIE CJIOBAPU CO CMEITaHHOW QYHKIIMEH (oTpaxkeHHne hparMeHTa ABYX
SI3BBIKOBBIX CHCTEM, TIOAIEPKKa ITpollecca MepeBona 1 00yUYeHUsT sSI3bI-
Ky)*, M, ¢ Ipyroii, Ha cioBapu ¢ (YHKLMEN CIELMATU3UPOBAHHOTO

3 “The usual aim of a bilingual dictionary is to help in translating from one language
into another, or in producing texts in language other the user’s native one, or both” [Tam
xe|. TpakTOBKY OGLIMX IBYSI3bIYHBIX CIOBapeil Kak cJoBapeil sl TepeBOAYMKOB U Te-
peBona (translator’s dictionary) HEeKOTOpBIE MTEPEBONOBEBI PEIINTEILHO OTPULIAIOT [CM.
Snell-Hornby, 1983: 275].

4 TlonndyHKIMOHAIBHBIMU, KaK KaXETCs, MOTYT OBITh KaK OOJBIIME CIOBapH, TAK
1 KapMaHHbIe, U HACTOJIbHBIE.
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Opyaus TIpY BBIMIOJIHEHUM TIePEBOIa KaK BeAylleii: CIOBHUKOM OXBaueH
onpeneJEHHBINA KPYT TeM, a BBHISIBIIEHUE Map MepeBOIHBIX 9KBUBaJICH-
TOB JETEPMUHHMPOBAHO peaJbHBIMKM TeKCTaMU U 3aJaHHBIMU UMHU CHUTYa-
musamu®. T1o cyT, 3TOT MpoLEcC pasBeNeHUs IMOHATUIA B 3anagHoi
U TOJICKOM JIeKCUKOrpaduu yxKe UAET, XOTsS TPaguLIMOHHBINA MOIXOI
K JIBYSI3BIMHOMY CJIOBapio KakK IEepPeBOIHOMY, KOHEYHO, COXPaHSIETCS
(Tem GoJiee YTO BOIIPOC COBEPIICHCTBOBAHWS IBYS3BIYHBIX CIOBapeit
HeTpepBIBHO 00cyxXmaeTcst [cM. Atkins, 1996: 526; Sax, 2011: 123—139]).

ITepeBoaHoii ci0Baph ¢ pa3HbIX PAKYPCOB

B nepBoM, ycTosIBIIEMCsI TTOHMMaHHUM, KOTOPOE HA30BEM IITMPOKUM
(HabJII0OIaEMOM TaKKe B KOHLIEMLUSX 3aMafHbIX YYEHBIX)®, NBYS3bIY-
HOCTb JIEKCUKOTPahuecKoro Tpyaa MOJTHOCTBIO OTOXIECTBIISIETCS C €TO
MIPUTOTHOCTBIO JUTSI OCYIIECTBIICHUS IeJIei TiepeBoJa U CIIOCOOHOCTHIO
YIOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH MEePEeBOAUNKA, OTTydA W BEITEKAeT CUHO-
HUMUS 000MX TTOHATUI (IBa A3bIKa — IBYSI3BIYHBIC SKBUBaJICHTHI —
repeBon). Bcé 3To BepHO. BO3MOXHOCTD MapajuieIbHOTO, VJTK BapHa-
TUBHOTO YITOTPEOJIEHUS 3TUX TEPMUHOB MOXHO MOIKPEITUTD CIIOBAMMU,
¢ KOTOPBIX HauMHaeTcs Tpya JekcnKkorpada B.I1. bepkosa: «/[gys3biu-
Has, uau nepesodnas (KypcuB B LiMTaTe Moil. — B.5b.), nekcukorpadus
HAaCUWTEHIBAET IO MEHBIIEN Mepe 4eThipe ThicsueneTnsi. CoOXpaHWINCh
OTPBIBKU O08YA3bIYHBIX U MPEXBA3bIMHBIX caogapeil, [...]», U namee —
«Tonmpko B CCCP B nepuon ¢ 1928 mo 1966 . omHUM W30aTETHCTBOM
«CoBeTcKasi SHIMKJIONEeUs» ObLIO BHIYIIEHO 942 nepegodHsix croeaps
[bepkos, 1973: 3; cm. Takxke: Bepkos, 2000: 65—69]. I1o ganHbM «ToJ-
KOBOTO TEPEBONIOBEMIUYECKOTO CIIOBaAps»’, NepecoOHOll CA06apb — 3TO
«CJIOBaph, TMPEACTABISIIONINN TUTAHOMEPHOE COIOCTaBJICHUE CIoBap-
HBIX COCTaBOB JIBYX WJIH GoJiee SI3bIKOB B TOM MJIW IPYTOM WX YaCTU VTN
BO Bceil ux coBokymHocTu» [Hemo6uH, 2003: 148]. C coBpeMeHHOI1
TOYKHU 3pEHHS Ha COOCTBEHHO MEPEBOIHON CIOBaph (B Y3KOM CMBICTIE,
0 4éM TIOMAET peub majiee) MpuBeAEHHAS Ne(UHULINS COIEPKUAT HEKOe
MIPOTUBOpPEYNE, TaK KaK CyTh CIOBaps JAHHOTO THUIIa He CBOOUTCS K 3a-
KPETUIEHUIO COOTHOIIIEHUS MEXIY CIIOBAMU M CIIOBOCOYETAHUSIMU, KaK
COCTaBJISIOIINMU ABYX SI3bIKOBBIX CHCTEM, TO €CTh CTATUYECKOTO COOT-

5 [lepeBOAHLIE CIOBAPH, OMHAKO, He JIMIIEHE ¥ ITIO3HABATEILHON (DYHKIIVH.

6 B aHmIos3bIYHOM JTekcukorpaduu TepMuH bilingual dictionary TpanuLIMOHHO TOJI-
KYeTCsl KaK CJI0Bapb, KOTOPbI MCIOJb3YeTCsI KaK MPU YTEHUU, TaK U MPU MPOU3BOJICTBE
TEKCTOB Ha YYXOM sI3bIKE, TO €CTh OH CBsI3aH C MACCUBHBIMU U aKTUBHBIMU JIeHCTBUSIMU
[em. Hartmann, James, 2001: 14]. Crates translation dictionary, XOTSI U CyILIECTBYEeT
B MPUBOAMMOI paboTe, HO OHa BBIMOJHSIET JIMIb OTCHIIOYHYIO (DYHKIHMIO K CTaThe
0 IBYSI3BIYHOM CJIOBAape, He SIBIISIETCS CAMOCTOSTENbHOM [TaM Xe: 146].

7 Iepesodosedueckuii cn06aps — CIOBAPb IS TIEPEBOAYNKA, COAEPKAIIMKA MHOOP-
MalHIO 10 MePeBOJOBEACHUIO.
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HoueHust [cM. Lewicki, 2011: 159]. CobcTBeHHO, TTepeBOIHO ClIOBaph
HalleJIeH Ha 0XBaT M TaKOro JIEKCMKOHA, KOTOPBIii OTHOCUTCS K TeK-
craM, (pUIBTPYIOLIMM COOTHOLIEHMST MEXIy 3HaKaMU Pa3HOI BETMUMHBI
U3 IBYX KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX POCTPAHCTB.

JebrHUuust ABYSI3bIYHOTO CJI0Baps, COASPXKAIlasicsl B LIMTUPYEMOM
BbIILIE UICTOYHMKE, HE OCTaBISIET HU MaJjIeiilllero COMHEHUSI B TOM, UTO
3a4acTyl0 MEXIy ABYS3bIYHBIM M MEPEBOAHBIM CIOBapsIMU CTaBUTCSI
MMEHHO 3HaK paBeHCTBA — «J/IBYsS3BbIYHBIN CIOBaph — HepesodHoll CA0-
8apb, OTPAaHUYEHHBIN COTOCTaBICHUEM IBYX 3bIKOB» [HemoouH, 2003:
42]. Y3 aToro cieayert, 4YTO U3BECTHBIN JISKCUKOTpapuuecKuit Kpure-
pUil B BUIe KOJIMYECTBA SI3bIKOB (IIBa SI3bIKA), IIIMPOKO MPUMEHSIEMbIi1
B TUIIOJIOTUU CJIOBApeii, MpY TPaIUILIMOHHOM ITOAXOAE CIMBACTCS B €1~
HOe 1IeJIoe ¢ KpUTepreM Ha3HAueHUs MPOAYKTa AeATebHOCTHU JIEKCHU-
Korpacda (HajloxXeHue KpUTepueB, sI3bIK U pyHKLMS). Oco00 B HAyYHO-
MOMYJISIPHBIX U MHTEPHET-MCTOYHMKAX PAaCIpPOCTPaHEHO TMOHWMaHHUE
0001X TEepPMUHOB KaK CUHOHHUMOB, OTHOCSIIIMXCS K OMHOMY TUITY CJIO-
Bapsl, cp.: «/IBysI3bIUHBIEC CJIOBApH, TIEPEBOAHbBIC CI0BAPU, — THUII CJIOBa-
peii (cMm. CnoBapu TMHTBUCTUYECKUE), B KOTOPBIX AAETCS MepeBO 3HA-
YyeHUs coBa Wi (Ppa3eosoru3mMa C OJHOTO S3bIKa Ha JPYroii»S;
«IlepeBomHOli clloBaph — CJIOBapb, COAEPXKAIMA B COMOCTaBACHUU
CJIOBA OTHOTO SI3bIKA U UX MEPEBOAHBIE SKBUBAJICHTHI HA IPYTOM SI3bIKE
(WM Ha HECKOJIbKUX IPYTUX sI3bIKaX, B TAKOM cJly4yae MepeBOAHOM CJlIo-
Bapb ABJIAeTCS MHOrosi3bldHbIM)»’. B.I1. BepkoB KiroueBoil 3amaueii
nepeBoHOI Jekcukorpaduu (1Bya3biuHoi) ! cuntaer pukcaimio on-
TUMaJbHOTO WJIM ONTUMAJbHBIX 3KBUBAJCHTOB €AWHUIIAM BXOMHOIO
S3bIKa, MUHUMUBHPYIOLIMX ITOTEpU IIpu nepeBoze [bepkos, 1973: 6—7].
DTa 3amaya CerofHsl BOBCe HE Ae3aKTyaJM3upoBajachb, OHA YHUBEp-
cajbHa, HA00OPOT — YIIyOMJIACh 32 CUET TpeOOBaHMUSI, BBIABUIaecMOro
K POIHO-UHOCTPAaHHBIM/MHOCTPAHHO-POAHBIM CJIOBapsiM OoJjiee Kare-
rOpUYecKu, — CJIOBaph KaK MCTOYHUK 3HAHUI IO TEKCTOOOPA3YIOLIUM
CMOCOOHOCTSIM SKUBMBAJICHTOB (BKJIIOUasl «MaTpUILy AUCKYPCHUBHOTO
MOBEACHUS», 00pa3yeMyI0 ¢ TTOMOILbI0 MECTOMMEHHBIX MapKEPOB [CM.
Xne6na, 2015: 202, 203])!!, cioBapb Kak COBOKYITHOCTb YKa3aHWIA, OXBa-
ThIBAIOIIUX U cepy puTyasa, caoBapb KaK MCTOYHMK, CHAOXKAIOLINI
yuTaTess CTpaHOBeAUYECKOM MH(pOopMAaLIMeil, OMUChIBAIOIINI ¢IUHULIBI
CBEPXJIEKCMYECKOTO YPOBHS (HO HEOO0S13aTEIbHO JIUIIbL YCTOSIBIIIMECS

8 http://russkiyyazik.ru/224/(nara o6pamenus: 10.09.2017).

9 http://perevodovedcheskiy.academic.ru/1132/nepeBonHoii_cnosapb (1ata obparie-
Hus: 10.09.2017).

10 Onpenenenus deysasviunasn aekcukospagus N nepeeooHas AeKcuKo2pagus NCIONb-
3yI0TCSl BapuaTUBHO, cM. Takke | Hemooun, 2003: 148].

11 MecToMMEHHbIE MAPKEPBI: «KTO — TI€E — KOTJA — O YM — € KaKOM LIEJbI0 — KaK
obparaercst K KoMy — Mo KaKiM MPUUMHAM — C KAKMMU TIOCJIeICTBUSIMU» [TaM Xe|.
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B s13bIKe). 1o cyTtu, cxoxue TpeboBaHust popmyauponsan u B.I1. bep-
KOB B KOHTEKCTE KOHLEMHIIUMN IBYSI3bIYHOTO CJIOBaps, aKLIEHTUPOBAB U
O0IIYI0 LIEHHOCTh CJIOBAps KaK ITOCOOMSI IJIsT M3YyUaroIIero YyKoi sSI3bIK
1 KaK OITOPHI TIPU CO3MaHUU TeKCTOB Ha HEM [TaMm ke: 6, 8—10]. ABy-
SI3BIYHOMY CJIOBAplO0 TaKMM 00pa3oM IPUITMCAHbI JABE PaBHOIPABHbIE
byHkuMu, nekcukorpad, MoguepkHEM, MPSIMO Ha3bIBAe€T €ro MHCTPY-
MEHTOM IIepeBOJIa, UTO U OOYCIIOBIIMBAET IPUMEHEHNE K HEMY TepMUHA
nepegodnoii [Tam xe: 9; cp. Zgusta, 1971]'2. Tpya B.I1. BepkoBa Becbma
aKTyaJieH IJisl TIepeBOMHON (B CeromHsIIIIHEM 3HAYeHUU) JIeKCUKOrpa-
(un, psa 10CTOUHCTB 3TOM PyHIAMEHTaIbHOU MOHOTpaUu packpbIT
B ctatbe O.H. MBaHuI1IeBOI «XOPOILIUIA ABYSI3bIYHBIN CIOBAPb»: MPUH-
LIMIIBI COBpeMEHHOM Jekcukorpadum u Haciaenue B.I1. bepkosa»
[2012: 59—62, paccMaTpuBaloTcs 6osiee IO3AHKME U3gaHus Tpya]'s.

I1epeBoanoii ciioBapsh B TUNOJOTUSAX

B nocobusix no nekcukorpaduu nepeBoIHON CIOBaph KakK OTIEb-
HBII, CAMOCTOSATEbHBINM THTI CJIOBApsI, CKOPEee BCETO, HE BBIICIISICTCS.
IToporo M NBYA3BIYHBIN CTOBaph OOXOAWUTCS B HUX MOJYaHUEM, BO3-
MOXHO, 13-3a TOT0, YTO BHUMaHUe JieKcuKorpados yaile (hoKycupyercst
BOKPYT THUTIOJIOTUM OJHOS3BIYHBIX CJIOBapeil KaK MPUOPUTETHBIX U3/1a-
HUIi; TeM cCaMbIM HEOHOSI3bIYHBIN CJIOBAph B OOIINX KJIacCUMUKALIUIX
B HeKOTOpoil Mepe MapruHanm3upyercs [ Koswipes, Yepnsak, 2004; bo-
oyHoBa, 2009; TuxoHosa, 2009 u ap.]'*. Cpean uccienosaresneii IMPOKO
pacnpocTpaHeHo Kjiaccuueckoe pasneiaeHue ciosapeii o JI.B. [lep6e,
COTJIaCHO KOTOPOMY MO04K08bLi c108aps (aapecaT — TOBOPSIIIMI Ha JaH-
HOM $I3bIK€) MPOTHUBOIOCTABIEH UMEHHO nepesodHomy caosapro [1llep-
6a, 1974: 297—-303]"3. Ha ocHOBe maHHOI TUITOJIOTUM (IIyTEM 3aMEHBI
TEPMUHOB) MOXHO CO3[aTh CJIETYIOIIYIO OMNITO3ULINIO: 00HOA3bIYHbLI
(TOJIKOBBII CIOBapb) — HEOOHOA3bIMHbIL (IBYSI3bIUHBINA, MHOTOSI3bIYHbII
cjoBapb). TakuM oOpa3oM M KoMMeHTupyeTcs npemioxeHue JI.B. lep-
Obl B paboTax 3apy0exHbIx Yu€Hbix [MD—BD; Piotrowski, 1994: 15].

12 MueHuns 0601x y4EHBIX OTHOCUTEILHO ABOMHOM (DYHKLIUY JBYS3BIYHOTO CIIOBAPS
CXOMSITCSI.

13 B cTaThe NCIIONIB3YIOTCS 1BA TEPMUHA — ABYA3LIMHBIA U TIEPEBOIHON CIIOBAPb.

14 BorarcTBy IMEHHO OIHOSA3LIYHBIX CIOBapeil MOCBALIEHA OHA U3 HENABHUX PaboT
JII1. Kpeicuna [Kpeicun, 2013: 542—563].

15 B kuure B.B. Jly6uunHckoro «Jlekcukorpadusi pyccKoro $i3blKa» BbIAEJIEHA OT-
NieJIbHAs T71aBa 1of, Ha3BaHueM [lepesooHas (08y- u MHO20S3bIMHAS NeKCUKOePapUst), OTKPBI-
BaloIME €€ CJI0BA MOATBEPXKAAIOT MPUBEPKEHHOCTh KIacCMYeCKOMY moaxony, cp. «I1o
MPU3HAKY KOJIMYECTBA OMUCHIBAEMBIX B CJIOBAape SI3bIKOB Pa3jiMyaloT CIOBapU OIHO-
SI3pIYHBIE W TiepeBoaHbie» [[dyouumnckwuit, 2009: 97]. AHanormuHasi kiaccubuKaius
ynomuHaetcsi B kaure JI.A. Beenenckoit «Pycckas nekcukorpadusi» — HenepegodHsie
(OMHOSI3BIYHBIE) U HepegodHble ca06apu (ABYSI3BIYHBIE, MHOTOSI3bIUHBIE) [BBemeHckas,
2007: 36].
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CTOUT OTMETUTH, UTO B 3TOI OMHOI M3 OCHOBHBIX JIJIsI PYCCKOM JIEKCH -
Korpaduy KOHIIEIIINI TTepeBOTHOM ClIoBaph MPEACTaBISIET cO0Oii, B
YaCTHOCTU, UCTOYHUK 3HAHUI IO APYromy s3bIKY, cp. «IlepeBomgHblil
CJIOBaph BO3HUKAET M3 IIOTPEOHOCTH ITOHUMATh TEKCTHI Ha Ty>KOM SI3BIKE»
[Iepba, 1974: 297], cnenoBarenbHO, €ro nepeBoaHas GyHKLMS JUIb
YCJIOBHA U CBOJUTCS K TEPeX0ay OT 3HAUCHUS K 3HAUEHMIO (€ro o0bsic-
HEHHE), HEe OT TeKCTa K TeKCTy (ero mpou3BonactBo). Ilpu knaccuye-
CKOM TIOIXON€ K JIBYS3bIYHOMY/TIEPEBOIHOMY CJIOBAapIO OTIpPaBHOM
TOYKOU ABJIsIeTCST (PYHKIMS TTepeBoaa (KakK yXe 0TMeJalloch, OHa OTpa-
HUYEHA), MOMYMHSIIONAs cebe KOJIMYECTBEHHBIN KPUTEPUiA S3BIKOB,
OIMCHIBaEMBIX B CJIOBAape: OJIWH S3bIK = TOJKOBAHME €O CJIOB, pa3HbIe
SI3BIKM = TOJIKOBAHME CJIOB OJHOTO M3 HUX ITyTEM TIepeBoJa Ha IPYyTroi
SI3bIK. B 3TOM MOHWMAaHWM IBYSI3BIYHBIN CIIOBAaph, HApsTy ¢ MHOTO-
SI3BIYHBIM, — Pa3HOBUIHOCTH TIEPEBOTHOTO CIIOBApsI, B «CEMapaTUCT-
CKOM» TIOIXOJIe TIEPEBOMHOM CIOBaph — Pa3HOBUAHOCTH NBYSI3bIYHOTO,
CBoeoOpa3HOe PYKOBOJICTBO JJISl IEPEBOASIIIMX.

CeronHs TOMUHUPYET pa3aesieHue cloBapeil HeTIOCPEACTBEHHO yXKe
MO SI3bIKOBOMY KPUTEPHIO C BbIACJICHUWEM ONIO3ULIMU monolingual
dictionary / odHnoa3biuHblll caroeapb — bilingual dictionary | 08ya3viuHblii
€/108apb, UTO OTKPBIBAET IyTh IS JaJbHEHIIEH, YK€ BHYTpeHHel Aud-
(bepeHIIMAINY ABYSI3BIMHOTO CJIOBAPS B 3aBUCHMOCTH OT €T0 (PYHKITNO-
HAJIBHOM HAIpaBJEHHOCTU M 3HAHUI ajipecarta [0 BXOAHOMY U BBIXOA-
HOMY sI3bIKaM. Tak, B CIeIIMaJbHON IJIUTEepaType TOBOPUTCS O OBYX
Pa3HOBUIHOCTSIX ABYSI3BIYHOTO CJIOBAPS — NACCUBHBLI: A) IS NCKOIM-
pOBaHMsI, CIOBaph KaK WHCTPYMEHT IS TepeBoJa ¢ MHOCTPAHHOTO
sI3BIKA Ha POIXHOM MM 0) IS YTEHMS TeKCTa Ha HEPOIXHOM SI3bIKE; aK-
mueHbIll: UTHCTPYMEHT JJIsl TIepeBoJa Ha MHOCTpaHHBIN sI3bIK [Berkov,
1996: 547—550; desens, 2011: 26; Hartmann, James, 2001: 14]'°. B tep-
MMHOJIOTUYECKOM JIEKCUKOTpauu TepeBONHBIC CIOBAPH BBIACIISIOTCS
10 KPUTEPUIO Ha3HAYCHUsI, HAPSIOY C YIeOHBIMUA M OOBSICHUTEITEHBIMH,
B OTHEJIbHOW TpYyIIle IMPEACTAaBIICH MBYSI3BIYHBIN CIOBaph (KpUTEpHit
KonmyecTBa sA3bIKoB) [[puHes, 1995, mut. nmo: Lukszyn, Zmarzer, 2001:
148]. CornacHo MOJbCKUM JieKCUKOTrpadaM-TepMUHOIOTaM, IBYSI3bIY-
HbIIA 1 COOCTBEHHO MEPEBOAHOM CI0BapH IIPEACTABIISIOT CO0O0I pa3Hbie
THTIBI CIOBapeil, oqHaKO (YHKIIUS BTOPOTO M3 HUX MOXET OBITH TPH-
cyma u mepBoMy — «Dwu- i wielojezyczne stowniki terminologiczne
mogg petni¢ funkcje stownikow przektadowych, chociaz w $cistym zna-

16 B J1. Tabanakosa u H.A. CupakoBa, oTMeuasl pa3BUTHE MEPEeBOAHOM (IBySA3bIU-
HOM M MHOTOSI3bIYHOM) JIEKCUKOTpa(uu B aHIIOSI3bIYHBIX CTPaHaX, YKa3bIBalOT HA BbI-
JieJIeHUe clioBapeil MacCMBHOTO THIIA, aAPecaToM KOTOPBIX SIBJISIETCS TIOJIb30BaTeNb, MO-
HMMAIOLMI MHOCTPAHHBIN SI3bIK, @ TAaKXe CJIOBapy aKTHBHOTO TUIA — JUISI T€X, KTO
MOJIb3yeTCs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM aKTUBHO, TO €CTh rOBOpUT Ha HEM |TaGaHakoBa,
CuBaxkosa, 2003: 118]. Kpurepnun akTMBHOCTH ¥ TACCUBHOCTH, KaK BUANM, Pa3IMYHBI.
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czeniu nimi nie sg» [Lukszyn, Zmarzer, 2001: 145, 146; Czerni, 1977:
2021 (stowniki czytelniczo-ttumaczeniowe)]'’. AHanOrnuHbIA BLIBOJ
clejJaH HaMU Ha OCHOBE COIOCTaBJICHUSI HayYHOH JuTepaTypbl. Pa6o-
Thl PYCCKUX YYEHBIX, KaK MpeacTaBisieTcsl, OAHO3HAYHOTO OTBETa OT-
HOCUTEJIbHO MX pa3MmexeBaHus He conepxar [Jleitunk, CMupHOB,
1973: 293]. TepMuH nepesodroii caroeaps N3naBHA IPUCYTCTBYET TaKXKe B
TTIOHATUITHOM armapare MaIlMHHOTO TiepeBoaa (aemomamuueckuil ne-
pesoonoii crosapy) [ YouH, 1989].

Hewunsb6exHocth nuddepeHunpoBaTh MOHATHS IBYSI3bIYHOTO U COO-
CTBEHHO TIEPEBOJHOTO CJIOBapeil CTAHOBUTCS OYEBUIHOM, eclii oOpa-
TUThCSI K HOBEHUIIUM TJIOCCApUSIM TI0 JieKCUKorpaduu, ocBelalolnuM
TIOHATHUS B ABYA3BIYHOM IIIaHe. B TIpoekTe aHTJIO-pyCCKOTro JIEKCUKO-
rpacduueckoro riaoccapust O.M. KapnoBoii pa3BefeHue NIEPEBOIHOTO U
JBYSI3BIYHOTO clioBapeit — 310 ¢akT, cM. bilingual dictionary | 08ysa3viu-
Hblll caoeaps, tramslation dictionary / nepesoduoii caosapv [Kaprioba,
2001: 130—131; Burkhanov, 2010: 248—249]. Ha mpakTuke, oaHaKo,
paccMaTpuBaeMble TEPMUHBI OTHOCUTEIBHO CBOOOTHO 3aMEHSIOT IPYT
Jpyra B paMKax OJHUX U TeX Xe padoT (TakkKe B Ha3BaHUSIX WIM OMrca-
HUSIX CJIOBapeif), 9TO B HEKOTOPOM CTENEeHU OCIOXHSET BEPHYIO
(ceuMaM3UPOBaHHYIO) OLIEHKY KOHKPETHOTO JIEKCUKOrpachuyeckoro
MPOAYKTa KakK cJIOBapsl ABYSI3bIYHOTO, TO €CTh MEPEeBOIHOIO B LIMPO-
KOM 3HA4Y€HUHU, WIK COOCTBEHHO mepeBomHoro [Cemuna, 2012: 572—
576]'8. B pyccKOsI3bIYHOM JMTEpaType NPUMEHSETCS €lE IPYroif,
OIM3KUI UCCaeayeMOMY TEPMMH (XOTS IO MacIuTady pacIpoCTpaHEH-
HOCTU OH, CKOpee BCEro, yCTYIaeT MeCTO IEePBOMY) — nepesoouecKuil
croeaps'®. Bo BBeneHuM B KHHTY «[IpoeKTHpoBaHUE INEPEBOMYECKUX
clioBapeii crienuanbHoi nekcuku» M.C. KynaiieB oOBSICHSET CBOIO
MOTHUBALIUIO JJIs1 BbIOOpA JaHHOTO TEPMUHA U OHOBPEMEHHO NaéT eMy
TOJIKOBaHME (OTBEYalOlIee TIOJIOXKEHUSIM O TIEPEBOTHOM CJIOBape B TEO-
pun nekcukorpaduu XXI Beka): nepesodueckue croéapu — «CIOBapH,
TIpeHa3HaYeHHBIE TS TIEPEBOAYMKOB U OPMEHTHPOBAHHBIE Ha ITIPO-
necc nepeBoga» [Kymames, 2007: 7]. TakuM oOpa3oM, KakK MOKHO
MPEeATOoI0XUTb, TTPU (POPMUPOBAHUU B OCHOBHOM MUKPOCTPYKTYPhI
TepeBOMYECKOTO/TIEPEBOIHOTO CI0Baps JOJKEH YUYUTHIBATHCS aHTPO-
MOLIEHTpUYECKUH (paKTOp, TO €CTh MOTPEOHOCTU MEPEBOIUMKA C TOUKU
3pEHUST MEXbBI3BIKOBOTO M MEXKYIBYPHOTO OOINECHUS (MaHHBIE, IO-
MOJIHSIIOIIME ero JIMHIBUCTUYECKYIO U 3KCTPATVHTBUCTUUECKYIO KOM-

17 Stownik czytelniczo-ttumaczeniowy — cnoBapb, OTBEYAIONINIA TTO CBOMM XapaKTepu-
CTHUKaM JIBYSI3bIYHOMY CJIOBapIO.

18 B cTaThe mocienoBaTeIbHO YIIOTPEGIISIETCA TEPMUH 1epe6ooHOIl CA08apb.

19 ToT Xe TEpPMHMH MPUMEHSAETCS, HAPUMED, B PabOTe 60ITapcKOro JIMHIBHCTA, MC-
CJIENYIOIETO TIPUMEHEHUE TMapajlyIeJIbHbIX KOPITYCOB B JIeKCUKOTrpaduu — nepesodue-
cKkuil cr08aps, nepegodueckuii Kopnycholii cnrogaps [Toues, 2010: 2016—2021].
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METEeHTHOCTD), — «B Hcalle IEPeBOTYECKUI CIOBAPh JOJIKEH ITOMOTaTh
NepeBOIYMKY Ha BCeX 3Tamax rnepesona» [tam xe: 149120, Asrop otme-
YaeT CYIIECTBEHHYIO Belllb — @ Udease — COCTABUTEM BOILIOIIAIOT CBOM
UJer B KOHKPETHbBIN MPOEKT, MPeIyCMOTPEHHBIN JIJ1s1 BHIOPAaHHOT'O Kpyra
MoJib30BaTeseil, OJHAKO JIMIIb TPOBEPKA BPEMEHEM MOXET MOJATBEP-
JIUTh HE TOJbKO OOOCHOBAHHOCTb JAHHOTO U3JaHUIO Ha3BaHUS — Tepe-
BOJIHOI/TIEPEBOMYECKMI CJIOBAph WM TPAgULMOHHBIA ABYSI3BIYHBIN
cjioBapb (Kak B JICMCTBUTENBHOCTA TOT WM WHOM CJIOBapb MOMOTAET
MepeBONYMKY) — HO M JaTh OLIEHKY peau3allii METOMOJOTUUYECKUX
YCTAaHOBOK, MPUHSTHIX ISl OTAEJbHBIX TUIIOB ciloBapeil (Kak pellieHa
npo6semMa nmoaauyu KoHTeHTa). O BBICOKOU cTerneHM (hyHKIIMOHAIbHOMN
HamnpaBJIeHHOCTY KaK CBOMCTBE NIEPEBOIHOTO CJIOBaps (2 TOYHEE rOBOPS,
MepeBOIHOTO TepMUHOIOrnYeckoro ciopapsi) nuinyT B.JI. TabaHakoBa
u M.A. Kosssuna [2006: 159]2!.

ITpaHu1Ibl MOHATUIA IBYSI3BIYHOTO U TIEPEBOJHOTO CJIOBapei B MOJIb-
CKHUX UCCIEJOBAHUSX Takxke mepecekarTcs (obuiasi yepra ¢ pyccKo-
SI3BIYHOM M aHIJIOSI3BIYHOM JIUTEepaTypoii), HAIpUMEpP, MOIyISpPHEIE
MOJBCKO-PYCCKUE U PYCCKO-TIONBbCKUE CJIOBAPU JOBOCHHOTO U TOCje-
BOEHHOTO MepUuojia 10 CUX MOp HA3bIBAIOT JABOSIKO — W BYS3bIYHBIMU,
1 TiepeBoaHbIMU22, CerofHs, ONHAKO, HeJb3d HE 3aMETUThb (U4TO yXe
aKILIEeHTUPOBAJIOCh) CTPEMJIEHUE K CIeliMaiv3aluyd 3TUX HOMUHALUM.
CoBpeMeHHOMY (y3KOMY) IMMOHMMAaHMIO IIEPEBOJHOIO CJI0Baps U Mepe-
BOJHOI JieKcuKorpaduu (0T TeKCTa K CJI0Bapio, TO €CTh TEKCT KaK ero
(GyHIAMEHT, U OT cJoBapsl K TEKCTY, TO €CTh CJIOBapb Kak (yHIaMeHT
TEeKCTa), HECOMHEHHO, MYTh MPOJOXUIN aKTUBHOE pa3BUTHE HaIlpaB-
JIEHUS JIeKCUKorpadguaeckoil KpuTuku (pa3BuBatomeecs ¢ 70—80-x IT)
M TIEPECMOTP CYILECTBYIOLIMX M3gaHuii?3, 1. BaBXMHBUMK B CTaThsX
ot 1981 u 1984 rr, paccmaTpuBasi JeKCUKOrpaduiecKue pelieHust
B MOJIbCKO-PYCCKUX CJIOBApsiX TOTO BPEMEHU, OINEPUPYET TEPMUHOM

20 Ha monsix oMHOBPEMEHHO OTMETHMM, UTO TOT XK€ II0JIy4aTesIb yKa3bIBaeTcs U B CITy-
yae TpagULMOHHBIX IBYSI3bIUHBIX CIOBapeil — «boJibliine ABysI3bIYHbBIE CIOBAPU IIPEIHA-
3HAYEHBI B IEPBYIO OYepeab s TTepeBoMunKoB» [[pek-ITaduc, 1980: 17].

21 Unopmanusa o6 ampecare cIoBapsi — NMEPEBONYUK — M aKLEHT Ha HA3HAYEHUU
MO3BOJISIET CYAMTD, YTO ABTOPHI MMEIOT B BUIY Y3KOE 3HAUCHUE CII0BA NePegooHOIl.

22 Cp. naspanue kuuru — Jezyk rosyjski w polskiej leksykografii przekiadowej.
Bibliografia stownikow za lata 1795—2005 [Wojan, 2006]. Onipenenenue przektadowy (T.e.
MEePeBOAHOI) HaeJeHO 31eCh OOLIMM CMbICIOM. MoHOTrpadusi oXBaThIBaeT ABa CTOJIE-
THsI, B TeYeHHE KOTOPBIX MEHsIACh U JIeKCUKOTpaduueckast mpakTuka, U pa3padaTbiBa-
JIUCh HOBBIE TUIIBI CjioBapeil (B TOM 4Mcjie U COOCTBEHHO MepeBOjiHble). B craThe
A. Xapumapeka TepMUHBI 1epego0H0Il 108apb N 08YS3bIUHbBLI C108aPb TAKXKE YyIOTPeOIsi-
I0TCSl Ha ITpaBax CMHOHMMOB [ Xapuuapek, 2011: 457—462].

23 Dra TeMa OCBEILEHA MACCMBOM PaboT, TI03TOMY OTPAHUYMMCS JIMIIL CCHUIKOM Ha
M30paHHbIE 3CKU3bI O pa3BUTUH JeKcukorpaduu B [Tombie, HarmcaHHble S1. BaBkuHbYM-
KOM B pasHbie roabl (1983, 1985, 1987 u np., cMm. Wawrzynczyk, 2006: 139—292], a Takxke
CChIIKOM Ha bubmmorpaduio TpynoB A. borycmasckoro [Zaron, 2011: 18—20].
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stownik przektadowy (mepeBoAgHOI cioBapb), Cydsl MO BCEMY, TOXKIE-
CTBEHHBIM TEPMUHY 08YA3blHbLI CA108aPb, HO TPeOOBAaHWs, BBIIBUTAC-
Mbl€ YYEHBIM K MUKPOCTPYKTYpE TOTHAIIHUX CJI0Bapeil, OJM3KM yxke K
TpeOOBaHUSAM, IO KOTOPHIM IIOJDKHBI BBICTPAMBATHCS COBPEMEHHBIC
rnepeBoaHbie ciioBapu [Wawrzynczyk, 1981: 49; Wawrzynczyk, 1984:
225-227]. B omHOM U3 TpYAOB JieKCUKOrpacda, IMOCBAIIEHHOM OCOOEH-
HOCTSIM IBYSI3BIYHOTO CJIOBapsl, TIpeacTaBlIcHa XapaKTepPUCTUKA X0po-
Weeo IBYS3bIYHOTO CJI0BapS, IMOA KOTOPHIM ITOHUMAETCsl UMEHHO Tepe-
BOIHOM cioBapb (“Dobry stownik dwujezyczny, czyli przektadowy, [...]”).
Ero HaszHaueHMe, MUIIYT aBTOPBI, — JHOCTaBJISITb SKBUBAJICHTHI, 00eC-
MeyunBallMe Co3AaHMe BIOJIHE €CTeCTBEHHOIO TeKCTa, TO €CThb Jiv-
MIEHHOTO OTPULIATEILHBIX CJIEIOB MIEPEBOTICCKON MEATETbHOCTH, CUT-
HaJIOB $I3bIKOBOW BTOPUYHOCTHM, MCKYCCTBEHHOCTH [cM.: Mgdelska,
Wawrzynczyk, 1992: 9]2*. P. JleBuukuii, aBTop IBYX PYCCKO-ITOJbCKUX
TepeBONHBIX CJIOBapeli, UMEHHO OpPMEHTAlMIO Ha TepeBon (CJoBaphb
KaK MCTOYHUK TOTOBBIX PEIIeHW MPU BBINIOJTHEHUU TIepeBoaa) MpHU-
3HAeT BECKUM KPUTEpHUEM, TTO3BOJISTIONINM pa3MeKeBaTh ITOHITHS TIe-
peBogHOro M ABYsI3bIYHOrO cioBapeit [Lewicki, 2011: 159; Lewicki,
2008: 8]%. Ux passeneHue noctyaupyeT U B. Xiebna, 3Ty HeoOX0omu-
MOCTb OH MOAYEPKUBAET B MPEAMCIOBUU K CJIOBApIO Map MepeBOIHbIX
skBHUBaNeHTOB “Polsko-rosyjski stownik par przektadowych” [PRSPP,
2014: 18]%°. BexTopbl pa3BUTUS COOCTBEHHO TIEPEBOIHOI JIEKCUKOTpa-
(um nocnenHux jet B [Tosblile, €€ MOJOXKEHUN PYCCKOSI3BIYHOMY YK-
TaTelll0 B OTAENbHOU cTaThe moapoOHOo manoxwiu B.I. KynbnunHa un
B.A. TarapuHoB, oTMeTuB cienymwoliee — «IloHsiTUe nepesodwoii cao-
6apb, OYEBUIHO, 3aBOEBAJIO CBOE MECTO TTOJ COJIHIIEM, TTOTECHHUB BE3-
JeCylIyl0o HOMUHALUIO d8ysa3biunblil ca06apy» |KynbnuHa, TaTapuHOB,
2014: 191]. JanHoe 3aMeuaHue (pUKCUPYET HaIpaBieHUE pPa3BUTHUS
cioBapHoil npakTuku B [losblie, a Takke 9KCIaHCUIO TEPMUHOJIOTH-
yeckoli HoMuHauuu stownik przektadowy (BO3MOXHO, TakKKe U B IIUPO-
KOM 3HAa4YCHNUN).

OCHOBHBIM UCTOYHMKOM €IUHMUIL IS TIEPEBOIHOTO CIOBapsl U Of-
HOBPEMEHHO, KaK IoJlaraeM, MoKa3aTeieM €ro «[1epeBOJHON» MTPUPOALI
MPUHSITO CYUTATh TEKCThl — OuauHesa (MIONbCK. dwutekst), a TaKXKe TeK-

24 B panHoit MoHOrpadun HomMuHauus stownik przektadowy (mepeBogHOI CIOBaph)
BCTpeYaeTcsl JIUIIb U3peaKa, YTO MOKa3bIBaeT TOTHAIIHIO HMEPapXUIo U PacrpocTpa-
HEHHOCTbh TEPMUHOB. MOXHO YJIOBUTb OOILIYIO YePTY B KOHLELIMSX XOPOLIUX ABYSI3bIU-
HbIX cioBapeii 1o B.I1. bepkoBy u f1. BaB:KuHBYHKY.

25 [1epBhlit U3 HUX — «XPUCTUAHCTBO. Pyccko-monbekumit cinoBaph» / “Chrzescijan-
stwo. Stownik rosyjsko-polski” (2002), BTopoii OXBaThIBAET MMaphl IEPEBOIHBIX IKBUBaA-
JIEHTOB U3 00JIaCTU aHTPOITIOHUMMUU U TormoHuMun — “Polsko-rosyjski stownik nazw wia-
snych” (2008).

26 CyioBapb, a TaKXe MpeAIIeCTBYIOIINE eMY U3IAHUS OXapaKTePU30BAHbI B CTAThe
TOro ke aBropa «O mpeBpalaeMocTH ciaoBapeii» [Xne6ma, 2015: 201-206].
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CTbI, HE CBSI3aHHbIC COOTHOLLIEHUEM OpUcUHAA-NePesod, HO B TO XKe BpeMsl
00beAMHEHHBIE OOIIEH TeMAaTUKON M >KaHPOBBIMU XapaKTepUCTUKAMU
(monbek. tekst paralelny) [Lewicki, 2002; PRSPP, 2014]?’. B coorser-
CTBUU C TaHHBIM KPUTEPUEM, TO €CThb TEKCT KaK Oropa ISl CIOBHUKA
U cJoBapsl B 1I€JI0OM, K YMCIY CJIOBapeil epeBOAHOrO TUMa OTHOCUTCS
M COCTABJICHHbI HAMUW PYCCKO-TIOJbCKWI CJIOBAPb KOJUIOKALIMIA, BBILLIEI-
mmii B cBeT B 2011 I., — ero CI0BHUK MOCTPOEH Ha TPEX TUITaX OMJIMHI-
Bbl (XyHOXECTBEHHasl JUTeparypa, Ipecca U O(UIIMATbHO-ACIOBOM
TEKCT), a 3TO 03HAYAET, YTO B CJIOBAPb BOIUIM Haphbl PYCCKO-IOJbCKUX
KOJUTOKALIMIA, CYyIIEeCTBYIOIIME KaK peajibHble, TEKCTOBbIC Maphl Iepe-
BOIOHBIX 9KBUBajeHTOB |[Biatek, 2011; Kynbrnuna, TaTapunos, 2012:
92—95]28, TexcTOBOI OPUEHTHD, B AEHCTBUTENBHOCTH, COMMKAET ITOHS-
THE MIEPEBOIHOIO CJI0BAPs C MOHSITUEM OAHOSI3BIYHOTO CJIOBApSI aKTUB-
HOTO THUITa. AKTUBHBIN OTHOSI3BIYHBIN CJIOBAph OIMMPAETCS HA TEKCThHI U
Ia€T MMPOKYI0 MHGOPMALIMIO O CIToco0e MPUMEHEHUs TOM WJIM MHOM
eVHULIBI (IeTalbHO pa3paboTaHHAsI COYETAEMOCTb, PSIABI CUHOHUMOB
¥ aHTOHMMOB, BCIIOMOTaTe/lbHble KOMMEHTApUU), CTAHOBSICb TaKUM
o0pa3oM mocodueM JJis1 COCTaBJISHUSI TEKCTa Ha JaHHOM sI3bIKe. B mpe-
JIHUCIIOBUHU K TIEPBOMY TOMY «AKTUBHOTIO CJIOBaps PYCCKOTO SI3bIKa» TO-
BOPUTCSI, YTO aKTUBHBIE CJIIOBAPU «IIpelIHA3HAYEHBI ISl TOTO, YTOOBI
00ecIieuuTh HYXIbl TOBOPEHUS WU, Oojiee IIMPOKO, HYXKAbI MPOU3-
BojacTBa TeKCcToB» [ACPS, 2014: 6]. Te xXe TpeOboBaHUS CTAaBSITC Mepe,
nepeBogHbIM ciioBapéM. B. Xne6ma B cratbe 1990 I oOpaiiian BHUMa-
HUE Ha 11eJeco00pa3HOCTh Iepexoaa OT MAaCCUBHOTO CI0Baps, GUKCHU-
PYIOIIETO MOHSTHUITHBIE SKBUBAJIEHThI, B CTOPOHY aKTUBHOTO CJI0Baps,
ITOMOTAIOIIETO CO3aBaTh TEKCThI (IBYSI3BIYHbBIN MTEPEBOAHOM CIIOBAPD),
3TY MBICJIb OH aKLIEeHTUPYET U MO3Xe, Boruiolas e€ B opmyity mexcm —
cnoeéaps — mexcm [Chlebda, 1990: 47; 2011: 25; PRSPP, 2014: 18]%.

3a nocyiegHui JeCITOK JIET B CJIaBIHCKUX CTpaHax aKTUBHO Tprbe-
raloT K pecypcaM SI3bIKOBBIX KOPITYCOB, BCE BBIIE OLICHMBAEMBIX KakK
WHCTPYMEHT, OTBEUAIOIIUI HYXIaM HOBOI, IepeBOAUMKOOPUEHTUPO-

27 OpHaKo B KauecTBe UCTOYHMKA HE UCKJIIOUEHBI U Ipyrue ciosapu [cM. Lewicki,
2008].

28 CIOBHMKM [IBYS3BIYHBIX CJIOBapeil, TP TPAIULIMOHHOM IOIXONE COCTABUTENEN
K X (POPMUPOBAHUIO, MOTYT B OOJIbILIEH CTEIIEHU OMMPATHCS Ha IPYrUe CIOBapHbIe U3-
NAHWsI, YTO MPUBOAUT K MOBTOPEHUIO HE TOJIKO CETKM 3aroJIOBOYHBIX CJIOB, HO U
KaKOM-TO 4aCTU COMEPKMMOTO CIOBAPHBIX CTaTeM, a sI3bIKOBbIE PECYPChI BE/Ib TTOCTOSIH -
HO oOHoBjsitoTcsi. ClioBapM KaK MCTOYHMKM Marepuaa ykasaHbl B TMPEIMCIOBUU
K «HoBOMy MOJIbCKO-PYCCKOMY, PYCCKO-ITOJILCKOMY CJIOBapio», U3IaHHOMY B MOCKBe
B 2016 1., 4YTO NMPU MPUMEHEHUHU TEKCTOBOTO KPUTEPHUSI 0OOCHOBBIBAET OLIEHKY CJIOBApsI
KakK JIBYSI3bIYHOTO.

29 B paboTax HEKOTOPHIX POCCUICKUX MCCIIEN0BATENEH UCTIOIB3YETCS TAKKE MOHH-
THE 0B8YA3bIYHBLE CA08APL AKMUBHO20 MUNA WM NEePegoOHOl CA08apb AKMUEHO20 MUna
[JTateimosa, CupaseeBa, [llapudyminna, 2016: 93—98].
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BaHHOM U TEKCTOLEHTPUCTCKOM JieKcukorpaduu («obpalieHue K Mojib-
3oBaTenmo» |[MBanumena, 2012: 60], «4eI0BEeKOOPUEHTUPOBAHHOCTE»
[JTateimioBa, CupaseeBa, Llapudysmmna, 2016: 94]). Borpoc o mapai-
JIEJIbHOM KOpITyce ¢ OMJIMHIBOI KaK UCTOYHUKE JaHHBIX JJIs1 HOBeHIel
JIeKCUKorpaduy 1 Kak OCHOBE TTePEBOMIHOTO CJI0BAps 3aTPOHYT MOJIb-
ckuMm pomaHuctoM JI. bpaneBckum [Bralewski, 2012]. Kopmyc B aTom
Ke pakypce oocyxnaercsa Takxke u J1.0. JodopoBonbckum [JoOpOBOJIb-
ckmid, 2015: 23—37]. 1o oTHOIIEHUIO K ITPOEKTY IABYSI3BIYHOTO pa3eo-
JIOTMYECKOTO CJIoBapsi, 6a3MpyIOIIErocsl Ha KOPIYCHbBIX TaHHbBIX (B TOM
YKCiIe U3BJICYEHHBIX U3 TTapajUIeTbHBIX KOPITYCOB), MOCKOBCKMIA JIMHT-
BUCT MPUMEHSIET Ha3BaHUE KOpNycHulll c106apb. METOIONOTUS €ro Co-
CTaBJICHUS TIepeceKaeTcs ¢ METOMOJIOTHEl pa3paboTKU cioBapeil, Ha-
3bIBa€MbIX TIEPEBOJHBIMU, — PAdOTa C ayTEHTUYHBIMU (KOH)TEKCTaMU,
a 9TO BeNET K JalIbHeHIeMy IepeKpellnBaHUIO Ha3BaHWI clIoBapeit
B 3aBUCUMMOCTU OT BuJa KopIyca (IIepeBOJHON CI0Bapb — YIy4YllleH-
HbII JBYSI3bIYHBIN CJIOBapb, WIU «XOPOLIUI» IBYSI3bIYHBIN ClIOBapb /
CIOBaph Ul TIEPeBOMYMKA, COCTABJIEHHBII HAa OCHOBE OWJIMHIBHI /
cJIoBaphb IS MepeBOAUYMKA, COCTaBAEHHBI HA OCHOBE OPUTMHAJbHBIX
TEKCTOB Ha JIBYX SI3BIKaX / CJIOBaph IS TIepeBOMINKA, COCTaBICHHBIN
Ha CMEeIIaHHOU OCHOBE 13 NMPodecCHOHATBLHBIX HAIMOHAIBHBIX KOPITY-
coB). MccnenoBarenu BbIABUTalOT TakxkKe€ KOHKPETHBIE TPEIIOXKEHUs
110 MUKPOCTPYKTYpe IEePEBOIHOTO CIOBapsl aKTUBHOTO THUIIA, COCTaB-
JieHHoro Ha 6ase OuiauHrBel (HKPSI), — omHo#t u3 e€ ocobeHHOCTE
SIBJIIETCS CEMaHTHU3aIMs BOKAOYJIBI M WJUTIOCTPAIMS KOHTEKCTHOTO
(byHKIIMOHMPOBAHUS Map MepPeBOAHBIX cooTBeTCTBUI [JlaThimoBa, Cu-
paseeBa, lllapudymmmna, 2016: 93—98]. B maHHOI cTaThe, KaK yxke
YIIOMMHAJIOCh, TEPMUHBI YEPEAYIOTCS, OJHAKO, aBTOPAaMU HE CTaBUTCS
BOIpPOC 00 uX B3auMouckmoueHUn ', Takum 06pazoM 060CHOBAHHOIA
TIPEACTaBIsAeTCS M KOHCTATallMsI, YTO YCOBEPIIEHCTBOBAHHBIN IBYSI-
3BIYHBIN CIOBaph ¢ TEKCTOBBIM YKJIOHOM (TIpU YCIOBUM MOJAYU B HEM
TOTOBBIX PEIICHUI) — 3TO M €CTh, Ha CaMOM JieJie, IIePEBOIHOI CIIOBaph
(CM. MPOEKT «MACIbHOTO ABYSI3BIYHOIO CJIOBApPS IJIs1 IEPEBOTUYMKOBY )
[Sax, 2011: 123—139].

Ionaseném nrorn. @opmMyarpoBaHUe PpeKOMEHAAIMI OTHOCUTEIBHO
TOTO, KakK TepeBOJHON CJoBapb COCTaBIsieTCsS (TEKCTOBasi OCHOBA),
KOMY aIpecoBaH (TeM, KTO IEPEBOANT)’!, uTO comepKUT (KOMMYHUKA-
TUBHO LIEHHbIE €MHULIBI), KAKE OCOOEHHOCTHU MOJA4YM SMITUPUUYECKOTO
Marepuaiga eMy CBOMCTBEHHBI (MECTOMMEHHBIE MapKepbl, KOMMEHTa-

30 imeeTca B BULY TO, UTO MEPEBOAHON CIOBAph HE TPAKTYETCH KAK OTAEIBHBIA THTI
cioBapsl.

31 TIpodeccroHanbHbIe MEPEBOIUMKY HE ABNSAIOTCA, KOHEYHO, EIMHCTBEHHOM ayIu-
TOpHYEi MEepPeBOIHOIO CJIOBApSs, €ro MOJydyaTeJsIMUA SIBIISIOTCSI U 00yJarolrecs: UCKyc-
CTBY TepeBo/ia, U 00YYaloIInecs sI3bIKY.
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pUU, TOTOBBIE pelleHus)>2, MO3BOJSET TOBOPUTH 00 OLLYTUMBIX OYep-
TaHMUSIX KOHIIEMIMU COOCTBEHHO II€PEBOTHOTO CJIOBAapsl B MOJBCKMX
HUCCEOOBAaHMSIX. B PYCCKOSI3BIYHOM HAy4YHOM JUMTEpaType B IMOHSITUS
JIBYSI3BIYHOTO W MEPEBOJHOIO CJIOBapeil yallle BKJIAIBIBAETCS TOT XK€
CMBICJI, XOTsI pa3BUTUE KOPITYCHOI JIMHIBUCTUKHU, TpaHC(hOpMUpyIolee
U JeKCUKOrpaduio, U MepeBOIOBEACHUE, TTO3BOJISIET OTMETUTh CMEX-
HbIi BEKTOP Pa3BUTUS B MOJbCKOW U PYCCKOM, a TAKXKE CJIABIHCKON U
€BpOIENCKOol JIeKCUKOorpauyecKoil MpakTUKe B LieJioM (oOpalieHue
K IMOJIyJaTeto cjioBaps). TeKCT Kak OTIpaBHas 1 KOHEYHas ToYKa Jes-
TeJIbHOCTU (OTIpaBHas 151 paboTaIoIIero ¢ HUM JieKcukorpadga, Ko-
HeYHasl IS TIepeBOAYMKa, TTOJIb30BaTeIs SI3bIKa, KOTOPBII TEKCT IPO-
W3BOAUT) — OJWH W3 KJIOUel K MOHMMAHWIO MPUPOILI ITEPEeBOTHOTO
CJI0Bapsl B CTPOToM, Y3KOM cMbiciie. OTMEHUTDb TPaaULIMOHHbBIN MOAX0
(IBYSI3BIUHBIN CJIOBapb = IEPEBOIHON CJI0Bapb) HElb3sl, HE MOTOMY,
YTO OH YKOPEHWJICS, a TIOTOMY, YTO U IIJISI HETO €CTh OOOCHOBAaHUS —
(YHKIIMS PYKOBOJCTBA MO MEPeBOY, O€CCIIOPHO, MPUCYIA U IBYSI3bIY-
HOMY CJIOBaplo B TpaaulIMOHHON ¢dopMme (XOoTs U e€ 3(pHeKTUBHOCTD
MOXET OBITh OrpaHUWYEHa M3-3a MHOTO(PYHKIIMOHAJILHOCTA U O0BEMA
u3gaHust). 3agayy cOOCTBEHHO TMEePEBOIHbBIX CIOBApeil YCIEIIHO MOTYT
peaiM3oBaTh OTpacieBbIe, CIIEIIMATbHBIE CIOBAPHU, €CJIM JJEKCUKOH 00-
paboTaH B HMX C OpMEHTalMell Ha Tpoliecc TepeBoja (COCTaBUTEb
MpeaycMaTpuBaeT CUTyaTUBHO-TEKCTOBYIO 30HY YIIOTPeOJIeHUS Iap me-
PEBOIHBIX KBUBAJIEHTOB, CTPEMSICH K YINIYOJEHHOMY ONWCAHUIO 13-
OpaHHOTrO oTpe3Ka aeiictBuTenbHOCTH). [lom ClIOBOM nepegodroii B co-
CcTaBeé HOMUHAIUM IIPOAYKTa JEKCHUKOIpaUuecKon IesTeIbHOCTH
JIy4llle TToApa3yMeBaTh OINpeAcIEHHYI0 (DYHKIIMOHAIbHYIO HaIlpaBJIeH-
HOCTb, YTO IMO3BOJIUT U30eXKaTh, €CJIM HE CMEIICHMS, TO CIUSHUS IBYX
KpuTepueB. B 3akioueHue 1o0aBUM, UTO MEPEBOJHOI XapaKTep CJIO-
Bapsl MPOSIBIISIETCS Ha TPEX YPOBHSIX — 0aza ISl CJIOBHUKA, JEKCUKO-
rpaudecKue pelieHusl 1 1eneBast ayauTtopus (3TO0 OJHOBPEMEHHO U
napaMeTphl OlleHKM). [lononHsIeMble B OyayllieM TUMOJIOTUY CIoBapeit
JIOJDKHBI 3aKPEIUISITh IBOSIKOE MOHUMaHKEe 00CyKIaeMOil TEPMUHOJIOTHM.
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KAPTUHBI MAPA B PYCCKOM M KUTAHCKOM TOJIKOBBIX
CJIOBAPAX
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CXOJICTBO Y pa3jiMuue 3Toro parMeHTa sI3bIKOBOM KapTHMHBI MUpa IO JaHHBIM HU3BECT-
HBIX PYCCKOTO M KUTaCKOTO TOJIKOBBIX cioBapeil, uananHubix B 2012 roay. [TockonbKy
MECTO CJIOBa B CJIOBape OTpaXkaeT MeCTO 3TOTO CJI0Ba B CUCTEME SI3bIKa, TO MOXKHO ToJia-
rath, YTO 3TU XapaKTepu3ylollre (PparMeHT sI3bIKOBOI KapTUHbI MUpPA PYCCKUE U KU-
TalicKre HOMUHATUBHbIE eIMHUIBI 3aHUMAIOT Pa3HOE MECTO B CUCTEME SI3bIKa, TPUYEM
pycckue HOMUHATMBHBIE €IMHUIIBI 3aHUMAIOT Gojiee MepudepuitHyIO MO3ULIMIO, YeM
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REFLECTING A FRAGMENT OF THE LANGUAGE WORLD
VIEW IN RUSSIAN AND CHINESE EXPLANATORY
DICTIONARIES

The article is devoted to the fragment of a language world image formed by the names of
twelve animal symbols of the year (§, “rat,” 4+ “bull,” & “tiger,” %t “hare,” J¢ “dragon,”
I “snake,” & “horse,” 2 “sheep,” M “monkey,” % “cock,” ¥ “dog,” & “pig”).
The aim of the study is to reveal both similarities and differences of this fragment of the
language world image according to the well-known Russian and Chinese explanatory
dictionaries published in 2012. Because the place of the words in the dictionary reflects
the place of the words in the language system, it can be assumed that these Russian and
Chinese nominative units that characterize the fragment of the language world image
occupy different positions in the language system, with the Russian nominative units
occupying a more peripheral position than the Chinese ones.

Key words: language world image, explanatory dictionary, semantics.

Kak u3zBecTHO, «moHsiTMEe «KapTuHa Mupa» HUCIONb3yeTCsl BecbMma
aKTUBHO TIPENCTABUTEISIMU CaMbIX pa3HbIX Hayk <...>. Tem He MeHee,
MPOYHO BOMIA B pa3psii «pabounx» MOHATUI MHOIMX Hayk, oHO <...>
Ho-TIpexKHEMY OCTaéTcsl MeTacopoil, He BCerma I0aydaeT TOCTaTOYHO
YETKOE 1M OJHO3HAYHOE TOJKOBAaHUE Naxe B cpelie CIeLMaTUCTOB Of-
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Horo npoduis <...>. Pe3yabraT oCMBICACHUSI MUPa KaXIbIM 13 BUIOB
CO3HaHUS (PUKCUpPYeTCS B MaTpulaxX S3bIKa, OOCTYKMBAIOIIETO JaH-
HBIN BUI cO3HAHMA. TakM 06pa3oM, ClIeayeT TOBOPUTh O MHOKECTBEH-
HOCTU SI3bIKOBBIX KAPTUH MMpA: O HayYHOM SI3bIKOBOI KapTHMHE MMDA,
0 SI3BIKOBOI KapTHUHE MUpa JAHHOTO HALIMOHAJIBLHOTO SI3BIKA, O SI3bIKO-
BOIl KapTWHE MHpa OTHEIbHOro 4enoBeka» [Kopuwmios, 2014: 3—4].
JIMHTBUCTBI MUIIYT O TOM, YTO HEOOXOAMMO «pa3iMuyaTh OTPaKEHHYIO
B SI3bIKE€ KapTUHY MUpaA U TO WJIM UHOE MUPOBO33PEHME, BBIPAXKEHHOE
CpencTBaMM 3TOTO sI3bIKa <...>. MOXHO COIOCTaBUTh MUPOBO33pEeHUE
C UIEOJIOTHE, BRIPAXKEHHOI C TIOMOILBIO S13bIKa (KapTUHA MUpPA), a MU-
POBUIEHUE C UIE0JIOTHEl, BEIPAXXKEHHOU B SI3bIKE (SI3bIKOBOI KapTHUHA
mupa)» [AnmaroB, 2014: 15]. I1pu 3TOM, «JTI00M pa3HBIX B3IJISIOB U pa3-
HOTO MUPOBO33PEHUSI, €CJIM OHU TOBOPSIT HAa OJHOM sI3bIKE, TO OOHApY-
KaT B BUIECHUM MUPa HEUTO o0l1iee, 00YCIOBJICHHOE STUM SI3BIKOM <...>»,
U K BBISIBJICHUIO SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa MOXKHO MPUOIU3UTHCS, Ha-
MpuMep, PU UCCICAOBAaHUU OCOOCHHOCTEN UJICHEHUSI MUpa HOCUTE-
JISMHM TOTO WJIM MHOTO $I3bIKa, a TaKXKe IMPHM aHaIM3e MeCTa «TeX WU
WHBIX HOMWUHATUBHBIX €IUHUII C TOYKH 3PEHHUS LIEHTpa WIK nepudepun
B sI3bIKe» [Tam xe: 16—17].

OrpoMHoOe 3HayeHue IS OmpeAesieHUs OCOOCHHOCTEM S3bIKOBOM
KapTUHBI MUpPa UMEIOT TOJKOBEIE CJIOBAPH, KOTOPBIE OTOOPaKarOT CBOMM
COCTaBOM HaIlMOHAIbHYIO SI3BIKOBYIO, UJIM «HAUBHYIO», KAPTUHY MUpAa.
ITosToMy MaTepualioM IJist JAHHOM CTaTbU ITOCTYKUJIA TaK1e BasKHbBIE
MPOU3BEIeHNS] COBPEMEHHON PYCCKON M KMTalCKOM JieKcuKorpaduu,
Kak «ToJNKOBBI cioBapb pycckoro sizbika» C.U. Oxerosa u «IACBUE
i) #lly  («CoBapb COBPEMEHHOTO KMUTAMCKOTO #A3bIKa»), W3IAHHBIE
B 2012 romy. CpaBHMBAIOTCS pyCCKME M KMTAMCKNE CIOBApHBIE CTaThbU
C 3arojJIOBOYHBIM CJIOBOM-MMEHEM >KUBOTHOTO, 0003HAYEHHOIO OJHUM
U3 JBEHAJLATU CUMBOJIOB KUTaiicKoro roga: [ ‘kpeica’, Zf ‘GbIK’,
IE ‘turp’, & ‘kponuk’, J¥ ‘mpakon’, ¥¥ ‘ames’, T ‘momanb (KOHB)’,
% ‘ko3a (oBUA)’, M ‘o6espsiHa’, XY ‘metyx’, Ji ‘cobaka’, J& ‘CBUHBS’ .
Xots B Poccuu u Kutae psig TMHTBUCTOB YK€ M30Mpaid 3T 300HUMBI
st n3ydeHus (B ToM uucie, [Yemacosa, 2003; Kapumona, 2005; Yen-
KoBa, 2006; Xao Xysitmunb, 2009; TonosHs, KOans ®Panb, 2011; laBpu-
mok, 2013; Muxaitnosa, Yxao U1, 2016]), ongHako, Ha leKcukorpadu-
YeCKOM MaTepurajie UX COMOCTaBICHNUE elllé He TTPOBOIMIIOCE.

CormnocTtaBuM OMUCAHUSI STUX CIIOB B PYCCKOM U KUTaliCKOM TOJIKO-
BBIX CJIOBapsIX.

B pycckom croBape untaeM: «Kpbica — BpeTHBIHM IPBI3YH U3 TPYITITHI
MBIIMHBIX> [Oxeros, 2012: 470]. B kutaiickoMm cnoBape — «fit M FL
MY, MEIRZ, —ERESEDN, BEK, TTERKE, BER
W, BMOBEEG, IR, AREERERZ. ERE R,
BHHXIFET . » [BARSGE T H, 2012: 1209] ‘Kpeica® (Lly) —

MJIEKOIMUTAIONICC XKMBOTHOE, UMCIOIIECEC OYCHb MHOI'O BHU/JIOB, OOBIYHO
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y KpbIC MaJIeHbKOE TeJIO, IJIMHHBIA XBOCT, OUYEHb Pa3BUThIC MepeaHue
3yOBI, HET KJIBIKOB, IIEPCTh KOPUIHEBAsI WIIM Y€pHAs, Y HUX BBICOKAS
TUIOIOBUTOCTb, HEKOTOPhIE M3 HUX SIBJISIIOTCS Pa3HOCYUMKAMU YYMBbI.
Hpyroe HazBanue — Jlao 111y, B HEKOTOPBIX peTMOHAaX UX €IIE Ha3bIBAIOT
Xao 1I3b1’ (3mech 1 gajiee nepeBoa Ha PyCCKUlt sI3bIK Mot — I1.X)).

Pycckoe ciioBo «ObIK» ompenensieTcs: Tak: «bbik (1) — camelr KOpoBbI
1 HEKOTOPBIX IPYTUX MOPOJI POTaToro cKota. brik (2) — npomesncymoy-
Has onopa mocma» [Oxeros, 2012: 109]. Kuraiickas cioBapHasi CTaThsl
006J1a1aeT 3HAYUTENBbHO GANMBIINM 06BEMoM: «2 (1): 1. 44 W FL3h¥,
A%, SR, BbuwmA R, Sk EKA XM, BERmEAK
E. AR, . AHEANMWH, K. &, 558 AH
Abo FREE WA A KA AU 2. 8 B ~
oL AR 30 (HD) JBEARSIKR, . 4 1 )\EZ—. S
% (Nin) . £ (2) nia & FHE M PACDE R #, 2012: 953]
‘beik (1) (Hpto) — at0: 1. cywy. MiiekonuTaloliee X1UBOTHOE ¢ 00JIb-
IIXM TEJIOM, Ha HOrax KoIbITa, Ha TOJIOBE pora, Ha KOHYMKE XBOCTa
JIUIMHHAS 111epCTh. BbIK — 3TO XXBauHOE XMBOTHOE, o0Jianaloniee 00b-
1IOM CUJIOi, OBIKU (KOPOBBI) UCIIOIb3YIOTCS MO0 IS TSKEIOro Tpyaa,
00 TS TTOJTyIeHUs MojioKa 1 Msca. IlIkypa, mepcTh WM KOCTH TOXe
nMmeroT npuMeHeHue. B Kurae Hambojiee yacto BCTpedaroTcsl Takue
BUIbI OBIKOB, KaK OOBIYHEIC OBIKM, OYIBOJIBI U SIKU. 2. npua. YIIPSIMCTBO
WJIM TOPAOCTD: BHICOKOMEPHBIM XapakTep, YIPSMbBIA XapakTep. 3. npua.
pasr. Yenosek, obnagaloniyii 0OJbIIMMI YMEeHUEM U Molibio. 4. OnHo
n3 28 30MMaKabHBIX CO3Be3MUi. 5. cywy. Pamunus. beik (2) — cuémnoe
cn1060. CokpaliéHHOe OT HbtomoH (eAUHULA U3MepeHUs1 cuibl. — [pu-
MedaHue Mo€. — I].X.) .

B pycckoMm ciioBape HaxoauM: « TUrp — KpyIrHoe XUIHOe MJICKOIIM -
Talollee ceM. KollaybuX ¢ mojiocatoi mkypoit» [Oxeros, 2012: 1172].
Kuraiickasi clioBapHasi cTaThs 6oiee oobéMHa: «FZ (1): 1. 4 WHFL5h
Yo, SRR, B, GROES Voo M ERR B, 1
KIS, 150K, UK, ABIER, R REE S8, @RE
Je. 2. AT, TERFMmEE. 3. (J7) 3 EEHXiAH. 4. (H)
& ko pR2 IHE“HE”> [ARDGE R, 2012: 549] “Turp! (Xy) — 310
1. cywy. Mnekonuraloliiee ¢ IIePCThIO KEITOIO LIBETA C YEPHBIMU I10JI0-
caMmu. Y TUTPOB OOJIbIIIAsl U KPyIJiasi rojioBa. TUTpbl UMEIOT OY€Hb TOH-
KM CITyX M 00OCTPEHHOE OCSI3aHME, XapaKTep TUTPOB CBUPEIIBI, OHU
00J1agaroT OOJIBIIION CUJTOM, TTO HOYaM OXOTSITCSI Ha ITUILL M 3Bepeit. TUrpel
XOPOIIIO TIJIABAOT M TIJIOXO JIA3SIT 110 MepeBbsM. Jlpyroe HasBaHme — Jlaoxy.
2. CMmenplit 1 OpaBbiii. 3. ea. nuajiekT. IMeTh 3710€¢ BhIpaxkeHUE JIMIIA.
4. cywy. damunus Xy. Turp (2) — B ApeBHEKUTANUCKOM sI3bIKe “[T” M
“B%” (Xy) 1O YOTpe6IeHUIO OMMHAKOBBI .

B pycckoM cioBape CI0BO «KpPOJUK» MPEACTABICHO CJIEAYIOIIUM
00pa3oM: «CxoqHOe ¢ 3aiilieM XUBOTHOE, TPbI3YH, a Takke MeX ero» [Oxe-
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ros, 2012: 467], a B KUTaiicKoM uMeeTcs 6osiee IMoApOOHOe OIMMCaHUE:
S WA, SKEESEER, HKX, FEdEsR, R
R, RUBCECEIR, 3% TBRER, BRI E RS
EBOHEGIR, BRTUGIRY) . @R [PARDGER S, 2012:
1320] ‘cywy. Kponuk (Ty) — 3T0 Mjekomnurarouiee. ¥ KpoJauKOB rojioBa
HEMHOTO ITOXOXa Ha MBIIINHYI0, Y HUX OOJIbIINE YIITU, BEpXHSS Tyba
TToCepenHe pasIesieTcsl, XBOCT KOPOTKUM, 3amupaeTcsl KBEepXy, Ie-
pemHue JIAKU KOpoue 3aTHUX, OHU XOPOIIO IPHITaloT, 04eHb OBICTPO
OeraloT. bbIBalOT pa3HbIX BUAOB: TOMAIIHUE KPOJUMKU U AUKHUE 3a1IbI.
HIX mmepcTh UCTTONB3YeTCS B TEKCTIIIBHOM TTPOMBIIIJIEHHOCTH, M3 MeXa
MOXHO aenaThb onexnay. Jpyroe HazBanue — Ty LI3nr’.

Pycckoe «apakoH» TOJIKyeTcsI, BO-TIEPBBIX, KaK «CKa304YHOE YyITOBH -
11I€ B BUZI€ KPbLIATOTO OTHEABIIIAIIETO 3MeSI» U, BO-BTOPBIX, «OOJIbIIIAs
SIIepUIIa XXapKUX CTpaH ¢ MIMPOKUMHU CKJIagKaMU BIOJb Teja» [Oxe-
ros, 2012: 277]!, a kuTaitckuii uepormud K xax «1. 44 FHE dr AL U
R R, BRI, Ak, FAf, AW, Bl meK, BellE
UK, BENmPEM. 2. BEMAAH A v ERIRIE, AR
FAEHRIARMG o 3. TR G sdiia B R R . 4. H4EY
7 EAR ARSI, . BT . 5. (Long) 4 >
[BRAC B A] #, 2012: 836] ‘Ipakon (JIyH) — 1. cywy. JIpakoH siBisieTcs
BOJIIIIEOHBIM XXUBOTHBIM M3 KUTAWCKUX APEBHUX JIETEH. Y HEro IJIMH-
HOE TeJIo, TTOKPBITOe YelyEéii, ecTh pora 1 jarbl. OH MOXET XOIUTb,
JIeTaTh, TJIaBaTh, a TAKKe MOCHIIATH TOXIb Ha 3emito. 2. B deomans-
HBII TIePUOM TPAaKOH OBLT CUMBOJIOM UMIIEPATOpa, a MePOraud apakoHa
MPUCYTCTBOBAJ Ha MpeaMeTax, CBsI3aHHBIX ¢ uMmIiepatopoM. 3. Ilpexa-
MeThI, UMelolle (OpMy IpaKoHa UM Ha KOTOPBIX U300PaKEH NPaKOH.
4. B majieoHTONIOrNY TaK HAa3BIBAIOTCS HEKOTOPBIE BUIBI IPEBHUX IPECMBI-
KaIoLIUXCs, HAIIPUMeED, TMHO3AaBP, NTePONAKTUIb. 5. cyuy. PamMuus’.

Ecau B pycckoM cioBape BUIUM JIMIIb: «3Mesl — IpecMbIKaloleecs
¢ IJTMHHBIM U3BUBAIOIIUMCS TeJIoM, 63 HOT. OOBIYHO C SITOBUTBIMHU 3Y-
b6amu» [Oxeros, 2012: 357], To B KMTaliCKOM cJIOBape Ma€Tcs OOJIbIlle
neraneit: <M 4 JRITENY), BRRITANK, A6, AV, Mk
W2, AWAR. ZHEESENZY, Kivtdgert & K&
[BARSCE R #2012, c. 1146] ‘cywy. 3mea (ILIs) — 3To penTuius
C KPYIJIBIM, HO TOHKHM TEJIOM, TIOKPHITBIM YeIIyEil, He MMeeT KOHEeT-
HocTeil. bpIBaloT MHOIMX BUIOB (€CTh S1MOBUThIE). OHU MUTAIOTCS Ta-
KWMU MaJIeHbKUMU KMBOTHBIMM, KaK JISITYIIIKM, OOJIbIIME 3MEU TaKXKe
MOTYT ITUTAThCSA KPYITHBIMY KUBOTHBIMH .

B pycckoM ci1oBape «IOIanb» — «KPyIMHOE JOMALIHEE ONXHOKOIIBIT-
Hoe xuBoTHOe» [Oxeros, 2012: 501], a B KUTaliCKOM CJIOBape 4uTaeM:

1A WELEI, Sk, HEKS, HSSENL, SR, PR

! UHTepecHO OTMETHTB, YTO 3TO CJIOBO OTCYTCTBYET, HAIPUMED, B cioBape [Jloma-
tiH, JlonatuHa, 2011].
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i, FESA—, SR, BREAKE. 2HEN &L —, 7]
Behi e, B, BESEH . 2. Ko 30 (Ma) & W [IARDGE R S,
2012: 861—862] ‘1. cywy. Jlomrags (Ma) — 3TO MIIEKOITHTAIOIIIEE KUBOT-
HOE C HeOOJIbIIIOM 1 BBITSIHYTOM TOJIOBOI, YIIIU MpPsIMbIE, Ha 1lIee pacTET
TpUBa, y JIOIIamel YeThIpe MOIIMHBIX KOHEUHOCTH, Ha KaXIOM U3 KO-
HEYHOCTEH €CTh KOIIBITO, JOIIAAd XOPOIIO OeraroT, Ha XBOCTE PACTET
JUTMHHAs mepcTh. Jlomanu — 3To BaXXHBIH pabO4Yuii CKOT, OHU MOTYT
OBITH MCITOJIB30BaHBI TS TIEPEBO3KM KOJISICOK, Ha TAITHSIX U IS €3/IBI
BepxoM. 2. Uto-To 6osbioe. 3. cyus. pamunus’.

B pycckom cinoBape HaxonuM: «Ko3za — poraroe xkxBauyHOe XXMBOTHOE
¢ JUIMHHOU TNpsAMOIi 1epcThio» [Oxeros, 2012: 429], a B KuTaiickoM —
GE A LAY, kA, —RBCk EA A, il 4
?"i W, A, 2 (Yang) > [BARSGE R L, 2012: 1505]
‘cywy. 1. Koza (SIH) — aT0 MiekomnuTaloliee kBauHOe XKMBOTHOE, OObIU-
HO y 6apaHOB Ha TrojioBe ecTh pora. Hanmpumep, nukuii Ko3éi, goMaii-
HUI KO3€E/I, aHTUJIONA, A3epeH, KYKy-sIMaH U Tak gajiee. 2. @amunus’.

ITpo «06e3bsiHYy» B PYCCKOM clioBape roBoputcs: «9to: 1. Mieko-
nuTarolilee, HauboJsee 6JMU3KOE K YETOBEKY M0 CTpoeHuIo Tena. 2. Ilepen.
Yenogex, CKIOHHBI K MNOAPAXAHUIO APYTUM, TPUMACHUK, KPUBISIKA
(pasr. HeomoOp.)» [OxkeroB, 2012: 640—641]. B xuTaiickom cioBape 4u-
raem: JE 1. (4% ) 44 WAL, FRIRZ, AREN, & EHE,
%ﬁfé&%% BRE, 17, hEE, RE ey
PR, nZ RS, Bk, SRR QAR @ . 2. O TF R,
MR (ZHEZT) - 3. 7 3 BIREUKESE. 4. (Hou) 4 i
[FARE R i, 2012, ¢.541] 1. cyuy. O6e3bsiHa (X0y) — 5TO MIEKOIMHU-
Talolee XUBOTHoe. ECTh 04eHb MHOTO BHIOB 00€3bsTH, TI0 BHEIITHEMY
BUAY OHU MOXOXM Ha JIoAeH, UX TeJIO TMOKPHITO LIEePCThI0, OOJbIINH-
CTBO 00€3bsIH Ceporo WM KOPUYHEBOTO 1IBETA, Y HUX €CTb XBOCTHI,
00e3bIHBI OBICTPO TIEPEIBUTAIOTCS, CKIOHHBI XXUTh B CTaje, BO PTY
y 00€3bsIH €CTb 3alllYHble MEIIKHU, B KOTOPBIX OHU 3amacatot eay. [1u-
TaloTcsa GPyKTaMu, TUKOPACTYIIIUMM CheIOOHBIMU PACTEHUSIMU U Ha-
cekoMbIMU. JIpyroe HazBaHue — Xoyusbl. 2. npua. JIOBKUi, HaX0M4u-
BBl (OOBIYHO TaK TroBOPSIT Mpo aereil). 3. ea. CumeTh Ha KOPTOYKAX.
4. cyw. Pamuus’.

YTo KacaeTcsl CIIOBa «IIETyX», TO B PYCCKOM cloBape cka3zaHo: «Ile-
Tyx — 3T10: 1. Camen Kyp. Hudeiickuii nemyx (MHAIOK). 2. nepex. O 3a-
JIOPHOM 4YeJIOoBeK, 3a0usika (pasr. Heoqo0p.)» [Oxeros, 2012: 773], a B
KUTAlICKOM IPUBOAUTCS OOJIbIIIE TIOAPOOHOCTEN — YL FKE, W
PR Z, ek, ERBERSH, KA N, BB, AR
Ko WIYZAG, 2. J1) @ [FARDUE R 8, 2012: 598] ‘cyuy. 1. TleTyx
(31) — 3TO mOMAIIHSS TITHIA, TTOPOM IETYXOB OYeHb MHOTO, KITIOB
y TIETyXOB KOPOTKHUi1, a BEPXHssl YacTh KJIIOBAa U30THYTa, HAa TOJOBE Y
HUX MSICUCTBIN TpeOelIoK. Y MeTyXoB KOPOTKHE KPbUIbsS, U OHM He
yMeIoT jieTaTh. YIX Takke Ha3biBaoT L3au3n. 2. @amumms’.
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ITo moBoxy cioBa «cobaka» B pycCKOM ciioBape HamucaHo: «Cobaka —
3TO JOMAIIIHEee XXUBOTHOE U3 CEMECTBA XUIIIHBIX MJIEKOMUTAIOIINX, K KO-
TOPOMY OTHOCSITCSI TAKXe BOJIK, Jucuua u ap.» [Oxeros, 2012: 1088].
B kuTaiickoM ciioBape HaxonuM: «Ji 44 Mg “'LZ?jJ% 1 S L T
RE, HFKMmE, ok, BAE. A, BEHGE. 2 NRRE
Yz, MEIRZ, AR CLIZRECE R, A 8RBT
BB BCEEE . WY Ry [BARUIE 1A Hh, 2012: 460]. ‘cyuy. Cobaka (Toy) —
5TO MJIEKOITUTAIOIIEE XUBOTHOE, CYIIIECTBYeT OYeHh MHOTO BHIIOB CO-
0ak, y cobaK O4eHb OCTPBINA CAyX U OOOHSIHUE, MX SI3BIK NJIMHHBIA U
TOHKUI, a TAKXKE MOXET BBIACISATH TEILIO U3 TeJia, IIEePCTh Y co0aK ObI-
BaeT XeEntas, oenas u yépHast. CobakMm — 3TO CENbCKOXO3SIMCTBEHHBIS
>KMBOTHbBIE, KOTOpbIe OJOMAalIHEHbl OYeHb paHO. HeKoTophix cobak
JIPECCUPYIOT, U OHU CTAHOBSITCS MOJULEHCKUMU coODaKaMu, MHOTA CO-
0aK MCIOJb3YIOT HA OXOTE WJIM IJIs1 TOrO, YTOOBbI ITACTU OBell. Takke Mx
HasbiBaloT LloaHp .

O cnoBe «CBUHbSI» PYCCKUI clloBapb roBOpUT: «CBUHBSI — 3TO:
1. ITapHOKOMBITHOE MJIEKOIIUTAIOILIEE C KPYTTHBIM TEJIOM U KOPOTKUMU
HOTaMW, ITOMAIIHWI BUI KOTOPOTO Pa3BOMAT IS TTOJIyJIeHUS Msica,
caja, MeTUHHL. 2. neper. O TOM, KTO MOCTyMaeT HU3KO, MO0 (pasr.)»
[Oxeros, 2012: 1039]. B kuTaiickoM cjoBape uUMeeTcs cieayloliee
omucanne: JE % WA, kK, SFMOWEK, IREED, H
oK, VYRR, BYRAE, AR, & pNivEsR. PIORE A, RRTH
B, B2 AR A AR T R [(IADGE R, 2012: 1697]
‘cyuy. CBuHBA (U3Ky) — 3TO MJIEKOMUTAIOIIIEE JKMBOTHOE ¢ OOJIBILION TO-
JIOBOM, JVIMHHBIMU HOCOM W MODJIOH, IJ1a3a y CBUHE MajJleHbKUeE, YIIU
OoJbIlIMe, HOTM KOPOTKMUE, TYJOBUILE TOJCTOE, OHU OBICTPO PACTYT,
JIETKO TIPHUCIIOCa0JIUBAIOTCSI K OKpPYKEeHHUI0. MsIcO CBUHE MOXKHO yIO-
TPeOJISITh B MUIILLY, IIIKypa MOXET MCITOJIb30BaThCS AJIS1 BBIIEIKU KOXH,
W3 MIETUHB MOTYT AENaThes METKU WIIM KaKoe-TM00 IPyroe MpOMBIIII-
JIEHHOE CBhIPBE’.

ComocTaBUTENbHBIN aHAIW3 TTOKAa3bIBaeT, YTO B KUTAHCKOM SI3BIKE
OOJIBIIMHCTBO MPOAHATM3UPOBAHHBIX HOMUHATUBHBIX €IMHUIL 001aTaioT
CEMaHTHKOI OoJiee pa3BUTOM, YeM B SI3bIKE PYCCKOM (HarprMep, y ¢IoBa
«00e3bsIHa» B PYCCKOM CJIOBape MPUBOAMTCS 1Ba 3HAUYCHUS, a Y UEPO-
mnda JE ecTb 4eThIpe 3HAYEHUS; Y PYCCKOTO «IOLIaNb» — OIHO 3Haye-
HUe, y KUTalickoro 5 — Tpu 3HavyeHus). Kpome Toro, B KuTaiickom
cJoBape IaHbl Apyrue (BTOopble) Ha3BaHUsI HEKOTOPBIX KMBOTHBIX (Ha-
MpUMep, KPbICH U cobaku). boJblie Bcero (1 mo 00bEMY, 1 IO MOIAJb-
HOCTH) Pa3IMyaloTCsl pycCKOe U KMTaCKOe TOJTKOBAaHMSI CJIOBA «IPAKOH».

M B pycckue, 1 B KUTalicKue cioBapHble CTaTbU BKJIIOYEHbI (ppazeo-
JIOTU3MBI%, B KOTOPBIE BXOIAT pacCMaTpUBAEMbIE CJIOBA, NMPUYEM KC-

2 CyLIeCTBYIOT MSITh TUIOB KUTANCKUX (pa3eonoru3MoB: Jii& ‘unomsl’, 1% ‘no-
cnoBuLbl, &JG1E ‘HemoroBopku-mHockazanus’, 15 HiE ‘ppaseonormueckue couera-
Hus’, {81%& ‘norosopku’ [Boituexosuy, 2007: 17].

129



CJIeIOBaHHbIE 300HMMBbI (HPA3EOTOrNIECKUX CUCTEM 00OMX SI3bIKOB YacToO
XapaKTepU3yIOT 4eloBeKa. B kuTaiickoM ciioBape y Bcex ABEHaallaTh
aHAJIMU3MPYEMBbIX CJIOB MPUBEACHO pa3HOe KOJUYECTBO (hpa3eosoru3mMoB
(«kpbIca» — 6, «OBIK» — 16, «TUTP» — 17, «<KpOJINK» — 2, «ApaKoH» — 16,
«3Mes» — 2, «wiomanb» — 21, «ko3a» — 4, «0be3psiHa» — 1, «metyx» — 11,
«cobaka» —16, «cBuHBS» — 1). Hampumep, «HAbM)Z» ‘korma 3asm
youT, u3 cobaku yxXe He HyXXHO BapUTh NOXJIEOKY (06p. Ilocae ycrexa
B JieJIe Halo yOUTb BceX, KTO B HEM yuacTBoBan)’>, «JALINAEs ‘korma
3as1 morud, jauca ropwoer (o6p. IpycTurh u3-3a cMepTH OJIM3KOro)’
[FAR B3R #, 2012: 1320—1321]. B pycckom cioBape ¢pa3eonorns-
MBI €CTh JIMIIb Y YETBIPEX CJIOB: «K03a» — 1, «1meTyx» — 4, «cobaka» — 4,
«CBUHBSI» — 1. B oT/IMuMe oT pyccKoro cjaoBapsi, B CJIOBape KUTaliCKOM
TAKXKe eCThb IIPUMEPBI U3 IUAIEKTOB, HAIIPUMeEp: «JF )L%» ‘B HETEepIIeHUU’
[BARYIE TR #, 2012: 541]. BoceMb KUTalCKUX CIOBApHBIX CTaTeil U3
JBEHAJLATU UMEIOT OT OAHOM A0 MATU WIIIOCTpALlMii U3 pa3HbIX AUa-
JIEKTOB: TIPUBEACHbI WJUTIOCTPALIU: «ObIK» — 2, «TUTP» — 1, «<3Mesi» — 1,
«JIOIIagb» — 5, «K03a» — 1, «00e3bsiHa» — 2, «IIeTyX» — 1, «cobaka» — 1.

HammonanbHo crienmMWYeCKUMU  KATAUCKMMU  HOMUHAIISIMU
CUMTAIOTCST «OBIK», «TUTP», «IPAKOH», «JIOIIAIb», «IETyX», «cobakKay,
HO HaMMEHOBAaHUsS BCEX MBEHANIATH KWBOTHBIX MUMEIOT CHUMBOJIMYC-
ckuil cMpici. Hanmpumep, ZF ‘6bIK’ He TOJIBKO O3HAYaeT ‘YIpsIMBblii
Hpas’ (P ‘ynpsiMcTBO’), HO M ‘mokopHocts’ (i & H NfE 4k
‘CKJIOHMB TOJIOBY, OXOTHO CJIYXHT JETSIM Mono0HO Boiy’); ¥ ‘npakon’
B KMTalCKOM TpaaULIMOHHOM KyJbType 03HAaYyaeT BJIacTh U CUITY, Oyaro-
poncTBO M MOYET (B ApeBHeM KuTae Ha oiexjae UMIEpaTOpOB BBIIIM-
BaJIcsl OPAKOH, M UMIEpaTop HasblBajicad ¥ K-F ‘IpakoH — CBbIH
Heba’, a ero cblH — ¥ ‘HeTéHbII apakoHa’). ¥ Takxke 0603HauaeT
cyacTbe 1 ycnex (2Tl ‘HameaTbCs, YTO CHIH CTAHET JPAKOHOM’,
TO €CTb CYLIECTBYET HalexX/1a Ha OyIyllue YCIIeXU ChlHA). J& ‘CBUHDBS,
C OMHOW CTOPOHBI, OOJIagacT TAKUMM KauyeCTBAaMM KaK TYIOCTb, JICHb,
npoxopausocts (& ‘1eHuBas cBUHBS’), a ¢ OPYTOil CTOPOHBI, OHA —
cMenasi U ocMoTputenbHas (F3JENZ ¥ % ‘MpUTBOPUBILNCH CBUHBOH,
ChECTb TUIPA’, TO €CTh, BECTU Ce0sl HAMEPEHHO IIYIIO, YTOOBI COUTH C
TOJIKY IPOTUBHMKA U OJEPXKaTh Hajl HUM Tobeny) [1k44, 2012].

Hrak, npoBeAEHHBIN aHaJIU3 MOKa3ajl, YTO B KUTAWCKOM CJIOBape
JBEHANIIaTh XKMBOTHBIX OMMUCHIBAIOTCS OoJiee MOAPOOHO, YeM B CJI0Bape
pycckoM. TTockonbKy MeCTO cjoBa B CJIOBape OTpakaeT MeCTO 3TOro
CJIOBa B CUCTEME $SI3bIKa, TO MOXHO FOBOPUTH O TOM, UTO 3TU XapaKTe-
pusytomue ¢pparMeHT SI3bIKOBOM KapTHHEI MUpa PYCCKHE W KUTalicKie
HOMUWHATUBHbIE €IMHUIIBI 3aHUMAIOT Pa3HOE MECTO B CUCTEMeE SI3biKa,
MIPpUYEM pYCCKME HOMUHATUBHBIC ¢IMHUIIBI 3aHUMAIOT 6oJiee mepude-
PUIHYIO TTIO3ULINIO, YEM KUTANCKUE.

3 3nech n nanee nepeBon (HPaseoqOrM3MOB Ha PYCCKMIA SI3BIK TAETCS MO JJMEKTPOH-
Homy ciioBapio [ K BKPC].
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INAMATHN

POMAH POMAHOBIY YANKOBCKUM
(1939-2017)

19 nekabpst 2017 roma 3aKOHUYMJI CBOM >XM3HEHHBIA MYTb TOKTOP
dutogornyeckux Hayk, rpogeccop Poman PomaHoBuu YalikoBckuii —
U3BECTHBIN B Poccuu IMHTBUCT, TEOPETUK MepeBOaa, OCHOBATEb U Py-
KOBOIMTENb IITKOJIBI XyIOXKECTBEHHOTO TlepeBona Ha JlamsHeM Bocroke.
ABtop 60oisiee 300 pabot 1o uoa0rMK, TEOPUHN MEpPeBoOaa, TMHTBOAM-
JIaKTUKe, cCOUMOoNMHIBUCTUKE. [Ipodeccop kadenpsl 3apydexxHOM hH-
JIOJIOTUM B TIOCJIEIHUE TOJbI CBOEH AESITeIbHOCTU, paHee OH BO3TJIABIISUT
Kadeapy HeMelLKOro si3blKa, ObLT JeKaHOM (PUI0JIOTHYECKOTO (haKyb-
tera CeBepo-BocTrouHoro rocymapcrBeHHoro yHuBepcutera (CBIY).
Kak mpopekTop Mo MeXIyHapOIHBIM CBSI3SIM OH BHEC 3HAUMUTEJbHBIN
BKJIAJl B COBEPIICHCTBOBAHIE CUCTEMBI BBICIIIETO 00pa30BaHMS JaJIbHE-
BOCTOYHOTO PErMoHa, OCYILECTBJISISI CTPaTeruyd pa3BUTHUSI MEXBY30B-
cKkoro HaygyHoro oomeHa mMexxay CBI'Y 1 yHuBepcuteramMu 1 HaydYHBIMUA
oubmmortekamu OPI, ®pannuu, CIIIA, Kutas, AnoHun u np. ctpaH.

HayuHnrbiii iyt P.P. YaiilkoBcKOTo B JIMHTBUCTUKE HAdajCs C acIu-
pantypsl B MI'TIMHS nmenn Mopuca Topesa. Ha kadenpe 1eKCUKo-
JIOTUM U CTWJIMCTUKM HEMELIKOTO SI3bIKa OH 3aBEepIIUJ HCCIeI0BaHUe
o TeMe ««CTUINCTUYeCKe (PYHKIINN aCUHAETUIECKON 1 TOJTUCUHIE-
TUYECKOU CBSI3M B COBPEMEHHOIM HEMELKOW XYyIOXECTBEHHOM IIpO3e
(X mpo0bJieMe 3KCIIPECCUBHOCTH CMHTAKCHCA)» 101, PyKOBOJACTBOM MPOd.
B.I1. Puzenb, 3a1IMTUB KaHAMAATCKYIO AuccepTaiiuio B 1972 roay. B mo-
Horpaduu «CuHtakcuc u ctuiib» (1980) 13710XKeHbI pe3yabTaThl U3yde-
HUST CTUIMCTUIECKUX TOHOB 1 TTOJIYTOHOB B 3aBUCHUMOCTH OT CHMHTaK-
CUYECKUX KOHCTPYKIMI M YCTaHOBJIEHBI CIIOCOOBI WX aKTyalu3aluu
B ITIPOCTPAHCTBE TEKCTA.

3aKOHOMEPHO, YTO OT M3YYEeHUSI CTUJIS peyd OH oOpaTUicId K HC-
CJIeIOBAHUSIM CTWJISI aBTOPA Xy[IOXKECTBEHHOTO MPOU3BENCHUS U Jajiee
OT TIO3THKHU K IIO3THUKE TepeBomueckoit. JloKTopcKas mmccepTalms
P.P. HajixoBckoro «PeabHOCTH MO3TUYECKOTO MIEpeBOIa: TUIIOJIOTAYE-
CKHE U COIIMOJIOTUYECKME aceKThl» (1991) Gbuta mMOCBsIIeHA UCCIEN0-
BaHUIO MTOSTUKHU MEPEBOJOB Xyd0XKECTBEHHBIX MPOW3BEACHUI (IT033UN
U MPO3bl) B Nape SI3bIKOB HEMELKUI — PYCCKUIl U PYCCKUIT — HeMell-
kuii. B. bopxept, .M. Pemapk, PM. Punbke, b.I11. OkymkaBa — BOT Te
aBTOPBI Pa3JUUHBIX T10 XaHPY U CTUJIIO MPOU3BENCHUI, KOTOpbIE ObLIU
npenctasiieHbl B padoTtax P.P. YaitkoBckoro Bo Bceli CBOEl CyTH, BEdb
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«IIJIS1 TIEpeBO/la OMHOTO CTUXOTBOPEHHUsI HYXKHO 3HATh BCEro IO3Ta»
(C.C. ABepuHLuEeB). DTo Bbicka3biBaHue ctaHoBUTCS 111 P. P. YaiikoB-
CKOTo Kpeno Ha joijirue rofpl. CBUIETENBCTBOM TOMY CIYXWUT KHUTA
«OcHOBBI XyT0XecTBeHHOro nepeBoaa» (2008), KoTopas coaepXuT Ma-
tepuanbl gekuuii P.P. YalikoBckoro. OTIU4YnTEIbHON OCOOEHHOCTHIO
JISKILIMI 1O TIpaBy MOXHO CUMUTATh UX KPUTUUYECKYIO HANPaBJIEHHOCTb
IO OTHOIIIEHUIO K HEKOTOPHIM TEOPHSIM XYIOXECTBEHHOTO TepeBOa,
B YACTHOCTH, K T€M TEOPHUSIM, KOTOPbIe 00YCIOBIEHbI KOHBIOHKTYpPOI
uaeosoru. OCHOBHBIM BOITIPOCOM OHTOJIOTMM TIEpeBOJa aBTOP CUMTAET
npobaemMy repeBonuMoctr / HerepeBoaumocTH (rrasa I11). IMox nmepe-
BOJIVMMOCTbIO aBTOP MOHUMAaeT MOTEHUMAIbHYIO CITOCOOHOCTh MCXOI-
HOTO TeKCTa OBITh MAKCUMAJIBHO TIOJTHO BOCCO3MAHHBIM B MIEPEBOIHOM
tekcte (c. 102). CooTBETCTBEHHO, HEMEePeBOIMMOCTb TPAKTyeTCs Kak
«OTCYTCTBHIE BO3MOXHOCTH TIepeaTh MCXOMHBIN TEKCT WM KaKue-Trn00
ero parMeHThl Ha sI3bIKe mepeBoaa». OTcloIa cleayeT BLIBOA O TOM,
YTO HEMEPEeBOAUMOCTb — 3TO «IIPOSIBJIEHNE MaKCHUMalbHOW CTEeNEeHU
COTPOTHUBJIEHUSI UCXOAHOTO TeKcTa nepeony» (c. 102). ITpobiema co-
MPOTUBJICHUSI OPUTUHAJIA TTIEPEeBOILY Ha YPOBHE JIEKCUKU, MOP(OJIOTUH,
CHHTAKCHCa, 3ByKO3aIMCH, CTUJIS TIOJIyYaeT B TaHHON KHUTE CBOE BO-
TIJIOIIeHME Ha OOTaToOM SI3bIKOBOM MaTepuaje: pycCKOM, aHTJTUIHCKOM U
HeMmenkoM (counHeHust A.M. Topekoro, K. banemonTta, M.H. 1IBeraeBoi,
B.B. Masxkogckoro, A.I1. Yexosa, A.W. CommkeHnuiibiHa, B.M. IllykiiuHa,
b.III. Okymxassr; B. Brecht, G. Hauptmann, E. Hemingway, P. Suess-
kind). ITo3xe, B 2012 r, Boinuia kHura P.P. YalikoBckoro «Xymoxke-
CTBEHHBIN TepeBoJ KaK (hopMa MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIUM (Ha-
gajia TeOpHM)», KOTOpas CIIOCOOCTBOBaJia MaTbHEWIIEMY Pa3BUTHIO
TEOPUU XyI0XKEeCTBEHHOIO MepeBo/a.

Oco00 HYXHO cKa3aTh 0 TOM, 4To PomMaH PomaHOBMY cHUCKAT TJTy-
0oKOe yBaKeHME KaK 3HAaTOK MO3TUYECKOTO SI3bIKa, pa3paboTaB OCHOBHI
TIIATEIBHOTO CEMAHTUYECKOr0 aHaIu3a OPUTMHAIBLHOIO U MEPEBOIHOTO
nrckypca. OmyOJMKOBaHBI €T0 TIePEBOIBI C HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha pyc-
ckuii ctuxoB PM. Puiibke n .M. Pemapka. 3aHuMajcs OH U IIEpPEeBO-
JaMU C PYCCKOro Ha aHIJIMACKMI, HEMEUKU U YKpauHCKuii. MOHO-
rpacust «Mctunbl Bynara OkymxkaBbl: paboThl mocaeaHux Jiet» (2006)
HaIoJIHeHa BOCTIOMUHAHUSMU O JIMYHBIX BCTpeyax C MO3TOM. TOJbKO
HcclienoBaTeIb TaKOoTo MaciTabda, kakum owu1 P.P. YaiikoBckuit, cMor
nepeaaTh UPOHUIO U capKa3M, CMbICT TOHKOT'O aBTOPCKOTO MOATEKCTA,
YTO B IMOJTHOU Mepe TIPUCYIIe HeMOBTOpUMOI MaHepe bynmata Okymka-
Bbl. B MoHOrpacduu nmpuBomsTcs BapvaHThHl NEPEBOIOB CTUXOB IO3TA
Ha HeMelKUIi 13bIK, KoTopble BoinojHeHbl P.P. YaiikoBckum. M3BecTHOE
ctuxoTBopeHue «IlocaenHuii Tpoeindyc» B MepesoXKeHUU Ha aHTIUiA-
CKOM, HEMEIIKOM M YKPaMHCKOM SI3bIKE MepeaaroT JIETKYI0 IPycTh U UPO-
HUYHOCTH TT03TA.
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Crapanusimu P.P. YajikoBckoro OblJla OCHOBaHa IepeBoIYecKast
IITIKOJIA, CTABIIasl U3BECTHOM Garomapst MHOTOYMCICHHBIM MCCIIeIOBa-
HUSIM TIPO3bI U MMO33UU aHIITMUCKUX, HEMELIKUX, (PpaHIly3CKUX, UCITaH-
ckux MactepoB xynoxectBeHHoro ciaoBa. C 2000 mo 2013 . P.P. Yaii-
KOBCKUI1 ObLI IJIaBHBIM pemakTopoM migaBaemoro B CBI'Y nHayuyHoro
anpMaHaxa «[lepeBom m mepeBogYMKM». [1oaydeHHBIe HAarpaabl U 3Ba-
HUs BeHYaeT 3ojoras IlymkumHckas Menanb, Kotopoil P.P. Yaiikos-
ckuii ob11 ynoctoeH B 2002 romy.

B 2008 romy BbIlIEN TMepBbIi HOMEP Halllero XXypHaia «BecTHuk
MockoBckoro yHuBepcuteTa. Cepust 22. Teopus mnepeBoma». PomaH
PomanoBuu nucan: «ITosiBieHue 3Toii HOBoil cepum “BectHuka Moc-
KOBCKOI'O0 YHUBEpCHTeTa” — MOJTOXIAHHBINA IIPOPHIB B 00JIACTU IIPO-
(eccroHAILHOTO OCMBICIICHUS TTpobJieM Teopuu niepeBoaa. HakoHei-to
HAYMHAET BBIXOAUTH XKYPHAJI, KOTOPOMY CYKIEHO — MBI B 3TOM yBepe-
HBI — CTaTh 00ILLIEepPOCCUiicKoil Kadeapoii Teopun nepesona. Kadenpoii
Kak TpUOYHOI MepemoBbIX MIAEH HayKu O TepeBoie M Kadenpoil Kak
00beIMHEHUEM BCEX OTCUYECTBEHHBIX M 3apyOeskKHBIX IEPEBOAOBEIOB,
MpenojaaBaTesieil mepeBoaa, NepeBOAYMKOB — BCEX, KTO CBSI3aJl CBOIO
Cyab0y ¢ 3TOM HAyKOM, C STUM BUIOM TBOPUYECTBA, C STUM YHUKATHLHBIM
peMeciioM. HeT comHeHus1, uTo mpodeccuoHaanu3M, TalaHT U 00beK-
THBHas TTO3MIINS WICHOB peAKoJulernu Barmero XypHama oGecriedar
BBICOKMII YpOBEHb ITyOJIMKYeMbIX MaTepraioB. Teopus repeBojga — 3TO
HayKa, KOoTopasi Heucuepraema...». OH ObUI aKTUBHBIM YJIEHOM Dpell-
KOJLIETUH XKypHalla, aBTOPOM CTaTeii 110 TEOPUU U KPUTHUKE TepPeBOa,
B KOTOPBIX Mpejjaraj CBOM BapUaHThl YCIICIIIHOTO PEIEHUSI MHOTMX
HACYIIHBIX BOIPOCOB YCTPAHEHUS MEXBSI3BIKOBBIX M MEXKYIBTYPHBIX
0apbepoB.

IIpodeccop Poman PomanoBuu YailkoBCKMii HaBcerma OCTaHETCSI
B MaMSITH CBOMX KOJUIET Y YUEHUKOB KaK OJIECTSIIUIA TTeAaror, TOHKUit
MepeBOMUYMK, TAJaHTIMBBIMN HcclenoBaTe b, 3HATOK E€BPOMEHCKONW U
OTEYECTBEHHOM JTUTEPATYPhI.

H.H. Muponosa
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